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Tools for Chefs

LOW TEMPERATURE
OVEN

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

225479

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

LOW TEMPERATURE OVEN
NIEDERTEMPERATUROFEN

LAGE TEMPERATUUR OVEN

PIEC DO GOTOWANIAW
NISKICH TEMPERATURACH

FOUR A BASSE
TEMPERATURE

FORNO A BASSA
TEMPERATURA

CUPTOR TEMPERATUR@
JOASA

OOYPNOZ XAMHAHX
BEPMOKPAZIAL

PECNICA S NIKOM
TEMPERATUROM

PEC PRO PECENI PRI
NiZKYCH TEPLOTACH

ALACSONY HOMERSEKLETU
SUTG

MY AN NPUFOTYBAHHS X
B HU3bKIMX TEMMEPATYPAX

AHI MADALATEL TEMPERATUURIDEL
TOIDUVALMISTAMISEKS

KRASNS EDIENU PAGATAVOSANAI
ZEMAS TEMPERATURAS

KROSNELE MAISTUI GAMINTI ESANT
ZEMOMS TEMPERATUROMS

FORNO DE BAIXA
TEMPERATURA

HORNO DE BAJA
TEMPERATURA

RURA NA PRIPRAVU JEDAL
PRI N{ZKYCH TEPLOTACH

LAVTEMPERATUROVN
MATALA UUNI

LAVTEMPERATUROVN

PECICA Z NIZKO
TEMPERATURO

UGN MED LAG
TEMPERATUR

®YPHA C HUCKA
TEMMNEPATYPA

NEYb ONA NPUTOTOBNEHNA NULLIM
B HU3KNX TEMMNEPATYPAX
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HR:
CZ:
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UA:

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:

B

@D

R
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angluy kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapakTepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

225479

220-240V~ 50/60 Hz / 220-240B ~ 50/60 Iy

1200W /Bt
30 to 120°C (With 1°C interval of adjustment]

|
IPX3
495x690x(H)415mm / Mm
24.5kg [ kr

I | @ || m|Oo|lO|m| >

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr./ PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosuumn
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B: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventa / GR:Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspéanning och frekvens / BG:HomuHasnHo Hanpesxerue u yectota / RU:HommHansHoe
HanpsixeHe 1 YactoTa

(]

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomMiHanbHa BxifiHa NOTYXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa Bxoaata mowroct / RU:HoMuHanbHas BXxogHas MOLHOCTb

e}

: 6B:Chamber temperature range: 30 to 120°C (With 1°C interval of adjustment] /
DE:Kiihlschranktemperaturbereich: 30 bis 120 °C [mit 1 °C Einstellintervall] /
NL:Kamertemperatuurbereik: 30 tot 120 °C [met 1 °C instelinterval) /

PL:Zakres temperatury komory: od 30 do 120°C (z regulacja w zakresie 1°C) /

FR:Plage de température de la chambre : 30 a 120 °C (avec intervalle de réglage de 1 °C)/
[T:Intervallo di temperatura della camera: da 30 a 120 °C (con intervallo di regolazione di 1 °C) /
RO:Interval de temperatura camera: 30 pana la 120°C (cu interval de reglare de 1°C) /
GR:EUpog Beppokpaotag Bakapou: 30 £wg 120°C (Me diaotnua nposappoyng 1°C) /
HR:Raspon temperature komore: 30 do 120°C (s rasponom podesavanja od 1°C] /
CZ:Teplotni rozsah komory: 30 az 120 °C (s intervalem nastaveni 1 °C) /
HU:Hazhémérséklet-tartomany: 30-120 °C (1 °C-os beallitasi id6kozzel) /

UA:pianasoH Temnepatypy kamepv: ig 30 go 120°C (3 itepsanom peryniosatts 1°C)/
EE:kambri temperatuurivahemik: 30 kuni 120 °C [reguleerimisintervall 1 °C} /
LV:Skidruma temperatiras diapazons: no 30 lidz 120 °C (ar 1 °C regulé$anas intervalu) /
LT:Chamber temperattros diapazonas: 30-120 °C (su 1 °C reguliavimo intervalu) /
PT:Intervalo de temperatura da cdmara: 30 a 120 °C [com intervalo de ajuste de 1 °C] /
ES :Rango de temperatura de la camara: 30 a 120 °C (con intervalo de ajuste de 1 °C]/
SK:Teplotny rozsah komory: 30 az 120 °C (s intervalom nastavenia 1 °C) /
DK:kammertemperaturomrade: 30 til 120 °C (med 1 °C justeringsinterval] /
Fl:Kammion ldmpétila-alue: 30-120 °C (1 °C:n saatovalilla) /
NO:Kammertemperaturomréde: 30 til 120 °C (med 1 °C justeringsintervalll /
Sl:Temperaturni razpon hrbta: od 30 do 120 °C (z intervalom nastavitve 1 °C] /
SE:Chamber temperaturintervall: 30 till 120 °C (med 1 °C justeringsintervall) /
BG:Tepatyper ananason Ha kamepata: 30 go 120°C [c uHTepsan Ha perynupate 1°C)/
RU:TemnepatypHbiit Ananason kamepsi: ot 30 go 120°C (c nHrepsanom perynuposku 1°C)

m

: GB:Protection class [Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / T:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascite [razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

-n

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npooraciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitunr sogorenporkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
| PT:Classificacao de protecdo a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupefi ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToitunsoct / RU:PeiiTHr BogoHenpoHuaemocty

[ep}

: 6B:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoes / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pasmepsi

H: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara Hetro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettoveegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo
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GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: 0L Texvikég npodlaypaeg prnopolv va aMagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapakTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuyeckute cneyndukaLlmm nogaexart Ha npomsHa be3 npeaBapuTenHo yBesoMneHue.
RU: Mpumeyarne. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT bbiT M3MeHeHbl be3 npeBapuUTENbHOMO YBEAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

 Never leave the appliance unattended during use.

o This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

. An equipotential bonding terminal is provided to allow

cross bonding with other equipment.

¢ WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

e |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

* Do not use the oven to prepare food or liquids in a closed
container as the container may explode.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for slowly preparing or regenerat-
ing food, by means of a controlled process. Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

" ®



Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. Standby button

Function selection button

Decrease setting (Temp / Time)
Increase setting (Temp / Time)
Start / Pause Button

Digital Display

Power Indicator light

Chamber temperature Indicator light
Internal food temperature Indicator light (Make use of the
supplied core probe)

0. Timer Indicator light

1. Hold temperature Indicator light

2. Operation Indicator light

3. Green ON/QOFF switch

e S A e

1
1
1
1

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

* Follow always the HACCP regulations.

Operating instructions

(Fig.1 on page 3)

Start

¢ Connect the plug to a suitable electrical power outlet and the
press the green ON/OFF switch at the rear side to the “I" po-
sition. Press the standby button (1).

* The oven will beep one time and then all indicator lights, (7]
to (11), and display (6] will be ON for 0.5 second. After that,
indicator light (7) is ON to show that the oven is ready for op-
eration (in standby mode).

Selection Function
¢ When the oven is in the stand-by mode, you can choose the
function by “Selection Button” (2], and the indicator lights (8),
(9], (10) & (11) will be ON to show which function is chosen.
- (8] is ON = chamber temperature is selected for adjust-
ment.
-(9) is ON = Internal core temperature is selected for ad-
justment.
- (10} is ON = timer is selected for adjustment.
- (11)is ON = hold temperature is selected for adjustment.
* You can then change the value by the adjustment buttons (3]
& (4).
* You can also change the control values when the oven is in the
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operation mode by pressing the selection button (2) and then
change the values by the adjustment buttons (3] & (4]. After
changing the values, the oven will continue the operation (in
operation mode again).

* Whenever the standby (1) button is pressed, all previous set-
tings (chamber, core, hold temperature] will be cancelled.
The oven is in standby mode again.

NOTE: If improper control values have been input when the
oven is in stand-by mode (for example if the chamber temper-
ature has been set lower than the surrounding temperature or
the TIMER has been set to 000), the oven will beep 6 times after
you press the “Start / Pause Button” (5) and then enters into
the Hold Mode.

Control Value Range

* Chamber temperature (8): 30 - 120°C

* Internal food temperature (9): Up to 100°C (Provided that in-
ternal food temperature < chamber temperature)

o Timer (10): 0 - 60 hours

* Hold temperature (11]: Up to 100°C (Provided that hold tem-
perature < chamber temperature]

Operation

* When the oven is in the stand-by mode, start the appliance
by pressing the "Start / Pause Button” (5]. The "Operation
indicator light (12) and hold temperature indicator light (11)
will be ON. After few seconds, the display (6) will show the
PRESET temperature and the ACTUAL temperature of the
chamber alternatively (the oven is in the operation mode).
During operation, change the control values by pressing the
“Selection Button” (2] and then change the values by "Adjust-
ment Buttons” (3) & [4). After changing the values, the oven
will continue operating.

The appliance has 2 ventilation openings - one in the door,
onein the back. These are intended for regulating the humidi-
ty in the oven chamber. They can be closed with the integrated
sliders. As a rule of thumb: if the food should retain moisture
keep them closed, if the food should become crunchy/crispy,
keep them open. This results in moisture loss. Experience by
experimentation will yield the best results.

NOTE: This appliance has stainless steel pan and tray holders,
suitable for GN 1/1 containers, grids and trays as well as 600 x
400 mm bakery trays (all are not included] on 3 levels.

You can cook the food in two different operating methods:

A. Baking with timer

You can set the chamber temperature, timer and hold temper-
ature. The oven then starts heating until the ACTUAL chamber
temperature reaches the PRESET chamber temperature. On
this moment

the timer starts counting (a beep will sound). When the timer
counting has been finished (3 beeps will sound), the oven en-
ters into Hold Mode. The oven will let the chamber temperature
drop slowly until it reaches the hold temperature and keeps it
stable (Hold Mode].

B. Baking with core probe

You can set the chamber temperature, internal food temper-
ature and hold temperature. The oven starts heating until the
ACTUAL chamber temperature reaches the PRESET chamber
temperature. Then the oven keeps the chamber temperature



stable until the ACTUAL internal core temperature reaches the
PRESET Internal core temperature. The oven will then let the
chamber temperature drop slowly until it reaches the hold tem-
perature and keeps it stable (Hold temperature mode].

NOTE: there is no timer function in this case.

Pause

When the oven is in operation, the oven will PAUSE if the
“START/PAUSE” (5] button has been pressed and resume oper-
ation (with temperature settings unchanged) when the "START/
PAUSE" button is pressed again.

Switch OFF

When the oven is in the operation mode or hold mode, you can
switch off the oven by pressing the standby button (1] (the oven
is in standy mode now). Power indicator light (7] is still ON, but
all other indicator lights (8] to (1) will be off. Switch off: turn off
the green ON / OFF switch at the rear side to the “0" position. If
not present, then remove the plug from the socket.

If needed reverse the door

It is possible to reverse the door according to the following in-

structions.

[Fig.2-6 on page 3-4)

* Switch off the appliance and disconnect the power supply.

 Wait until the appliance has cooled down.

* Remove any food trays inside the chamber.

e Lay down the appliance on the side so that the hinge of the
door is on the top. (Fig.2 on page 3]

* Use a flat screw driver to losen the screw and remove the
door hinges. (Fig.3 on page 3]

* Remove the door.

e Use a flat screw driver to unscrew the bolt on the door’s
frame top part and reverse the bolt position. (Fig.4 on page 4)

o Lay the appliance sideway on the other side.

* Reassemble the door. (Fig.5 on page 4)

« Reinstall the hinge. [Fig.6 on page 4)

* Position the oven in horizontal position and reconnect the
power supply.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Appliance does not | No power at the Check the fuse

work electrical outlet

Green on/off switch | Turn on the on/

atthe rear side off switch at the
rear side to the
position 1"
The plug is not Check the plug
plugged (correctly)
into the electrical
outlet
Appliance does Heating element Contact the
not reach the set defective supplier
temperature -
Control unit
defective

Heating element
fuse defective




Error code identification

Error codes

Possible cause

Possible solution

Il

Chamber tempera- | Contact the

ture sensor NTC) | supplier

is shortened or

open

Chamber tempera- | Wait until the
ture higher than chamber temper-

152°C or lower

ature restores to

than -30°C normal
502 Food core tem- Contact the

perature sensor supplier
(NTC) is shortened
or open
Food core temper- | Wait until the food
ature higher than core temperature
158°C or lower restores to normal
than -15°C

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof

of purchase (e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-

mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a

lection point. Failure to follow this

rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-

I .
L designated col

ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly

or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Geréat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
 Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
o Versuchen Sie niemals, das Gehaduse des Gerats selbst zu
offnen.
o Fithren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats ein.
e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche



des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

o WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise
¢ Dieses Gerét ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfla-
chen konnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Beriih-
ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter,
Timer-Bedienkndpfe oder Temperatur-Bedienkndpfe.
. Eine Potentialausgleichsklemme ist vorgesehen, um
eine Querverbindung mit anderen Gerdten zu ermdgli-
chen.
« WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr
heif}. Hiiten Sie sich davor.
¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
kabel innen, aber es kinnte ersetzt werden)
¢ Verwenden Sie den Ofen nicht, um Lebensmittel oder Flis-
sigkeiten in einem geschlossenen Behélter zuzubereiten, da
der Behalter explodieren kann.

Verwendungszweck

o Dieses Gerdt ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist fir die langsame Zubereitung oder Regenerati-
on von Lebensmitteln mittels eines kontrollierten Prozesses
konzipiert. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am

Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse mussen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Bedienfeld

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Standby-Taste

Schaltflache Funktionsauswahl

Einstellung verringern (Temperatur/Zeit)
Einstellung erhéhen (Temperatur/Zeit)
Taste Start/Pause

Digitales Display

Anzeigeleuchte fir die Stromversorgung
Anzeigeleuchte fir Kammertemperatur
Anzeigeleuchte fir die interne Lebensmitteltemperatur
[Verwenden Sie die mitgelieferte Kernsonde)
0. Timer-Anzeigeleuchte

1. Temperaturanzeigeleuchte halten

2. Betriebsanzeigeleuchte

3. Griner EIN/AUS-Schalter

e e

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mdchten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliiftet ist.

 Befolgen Sie immer die HACCP-Vorschriften.

Bedienungsanleitung

(Abb. 1 auf Seite 3)

Start

e Schliefen Sie den Stecker an eine geeignete Steckdose an
und driicken Sie den griinen EIN/AUS-Schalter auf der Ruck-
seite in die Position .I". Driicken Sie die Standby-Taste (1.

e Der Backofen gibt einmal einen Piepton aus und dann leuch-
ten alle Kontrolllampen (7) bis (11) und das Display (6] 0,5
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Sekunden lang auf. Danach leuchtet die Kontrolllampe (7],
um anzuzeigen, dass der Backofen betriebsbereit ist (im
Standby-Modus).

Auswahl-Funktion

¢ Wenn sich der Backofen im Standby-Modus befindet, konnen
Sie die Funktion iiber die .Auswahltaste” (2) auswahlen, und
die Kontrolllampen (8], (9], (10) und (11) leuchten auf, um an-
zuzeigen, welche Funktion gewahlt wurde.

- (8] ist EIN = Kammertemperatur wird zur Einstellung aus-
gewahlt.

- (9)ist EIN = Zur Einstellung wird die interne Kerntempe-
ratur ausgewahlt.

- (10) ist EIN = Timer ist zur Einstellung ausgewahlt.

- (11} ist EIN = Haltetemperatur wird zur Einstellung ge-
wahlt.

* Sie kénnen den Wert dann tber die Einstelltasten (3) und (4]
andern.

e Sie kénnen die Kontrollwerte auch &ndern, wenn sich der
Backofen im Betriebsmodus befindet, indem Sie die Aus-
wahltaste (2) driicken und dann die Werte durch die Einstell-
tasten (3) & (4] dndern. Nach dem Andern der Werte setzt der
Backofen den Betrieb fort (im Betriebsmodus).

e Wenn die Standby-Taste (1) gedriickt wird, werden alle vor-
herigen Einstellungen (Kammer, Kern, Haltetemperatur)
abgebrochen. Der Backofen befindet sich wieder im Stand-
by-Modus.

HINWEIS: Wenn falsche Kontrollwerte eingegeben wurden,

wenn sich der Backofen im Standby-Modus befindet (z. B. wenn

die Kammertemperatur niedriger als die Umgebungstempera-
tur eingestellt wurde oder der TIMER auf 000 eingestellt wur-
del, piept der Backofen 6 Mal, nachdem Sie die Taste .,Start/

Pause” (5) gedriickt haben, und wechselt dann in den Halte-

modus.

Steuerwertbereich

* Kammertemperatur (8): 30 - 120 °C

e Innere Lebensmitteltemperatur (9): Bis zu 100 °C [voraus-
gesetzt, dass die innere Lebensmitteltemperatur < Kammer-
temperatur)

o Timer (10]: 0 - 60 Stunden

* Haltetemperatur (11): Bis zu 100 °C (vorausgesetzt, die Tem-
peratur < Kammertemperatur halten)

Betrieb

e Wenn sich der Backofen im Standby-Modus befindet, star-
ten Sie das Gerét, indem Sie die Taste ,Start/Pause” (5) drii-
cken. Die Kontrolllampe .Betriebsanzeige (12) und die Kon-
trolllampe .Temperatur halten” (11) leuchtet. Nach einigen
Sekunden zeigt das Display (6) alternativ die VOREINSTEL-
LUNGStemperatur und die IST-Temperatur der Kammer an
(der Backofen befindet sich im Betriebsmodus).

o Andern Sie wahrend des Betriebs die Steuerwerte durch
Driicken der .Auswahltaste” (2) und dann die Werte durch die
.Einstellungstasten” (3) und (4). Nach dem Andern der Werte
setzt der Backofen den Betrieb fort.

 Das Gerat hat 2 Liftungséffnungen - eine in der Tir, eine in
der Riickseite. Diese dienen zur Regelung der Feuchte in der
Ofenkammer. Sie kdnnen mit den integrierten Schiebereglern
geschlossen werden. Als Faustregel gilt: Wenn die Nahrung
Feuchtigkeit speichert, halten Sie sie geschlossen, wenn die

O -

Nahrung knusprig/knusprig werden sollte, halten Sie sie of-
fen. Dies fiihrt zu Feuchtigkeitsverlust. Erfahrung durch Ex-
perimentieren flihrt zu den besten Ergebnissen.
HINWEIS: Dieses Gerat verfiigt Gber Pfannen- und Tabletthal-
ter aus Edelstahl, die fir GN 1/1-Behalter, Raster und Tabletts
sowie 600 x 400 mm Backbleche (alle nicht im Lieferumfang
enthalten) auf 3 Ebenen geeignet sind.

Sie kdnnen die Speisen in zwei verschiedenen Betriebsme-
thoden zubereiten:

A. Backen mit Timer

Sie kénnen die Kammertemperatur, den Timer und die Hal-
tetemperatur einstellen. Der Ofen beginnt dann mit dem
Erhitzen, bis die IST-Kammertemperatur die VOREINSTEL-
LUNG-Kammertemperatur erreicht. In dieserm Moment

Der Timer beginnt zu zahlen (ein Piepton ertont). Wenn die
Timerzahlung beendet ist (3 Pieptone ertdnen), wechselt der
Backofen in den Haltemodus. Der Backofen lasst die Kam-
mertemperatur langsam fallen, bis sie die Haltetemperatur
erreicht hat, und halt sie stabil (Haltemodus).

B. Backen mit Kernsonde

Sie konnen die Kammertemperatur, die interne Lebensmit-
teltemperatur und die Haltetemperatur einstellen. Der Ofen
beginnt zu heizen, bis die IST-Kammertemperatur die VOREIN-
STELLUNG-Kammertemperatur erreicht. AnschlieBend halt
der Backofen die Kammertemperatur stabil, bis die IST-Innen-
kerntemperatur die PRESET-Innenkerntemperatur erreicht.
Der Ofen l&sst dann die Kammertemperatur langsam fallen,
bis sie die Haltetemperatur erreicht hat, und halt sie stabil
[Temperaturhaltemodus).

HINWEIS: In diesem Fall gibt es keine Timer-Funktion.

Pause

Wenn der Backofen in Betrieb ist, wird er pausiert, wenn die
Taste .START/PAUSE" (5) gedriickt wurde, und nimmt den Be-
trieb wieder auf (bei unveranderten Temperatureinstellungen),
wenn die Taste ,START/PAUSE" erneut gedriickt wird.

AUSschalten

Wenn sich der Backofen im Betriebsmodus oder Haltemodus
befindet, kdnnen Sie den Backofen durch Driicken der Stand-
by-Taste (1) ausschalten (der Backofen befindet sich jetzt im
Standby-Modus). Die Betriebskontrolllampe (7) leuchtet immer
noch, aber alle anderen Kontrolllampen (8) bis (11) erlgschen.
Ausschalten: Den griinen EIN/AUS-Schalter auf der Riickseite
in die Stellung ..0" schalten. Falls nicht vorhanden, ziehen Sie
den Stecker aus der Steckdose.

Bei Bedarf Tiir umkehren

Es ist mdglich, die Tir gemaf den folgenden Anweisungen um-

zukehren.

[Abb. 2-6 auf Seite 3-4)

¢ Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie die Stromver-
sorgung.

» Warten Sie, bis das Geréat abgekiihlt ist.

e Entfernen Sie alle Lebensmitteltabletts in der Kammer.

¢ | egen Sie das Gerat auf die Seite, sodass sich das Scharnier
der TUr oben befindet. [Abb. 2 auf Seite 3]

¢ [ 9sen Sie die Schraube mit einem flachen Schraubenzieher
und entfernen Sie die Tiirscharniere. (Abb. 3 auf Seite 3)



¢ Entfernen Sie die Tir.

¢ L6sen Sie mit einem flachen Schraubenzieher den Bolzen am
oberen Teil des Tiirrahmens und drehen Sie die Bolzenpositi-
on um. (Abb. 4 auf Seite 4)

o Legen Sie das Gerat seitlich auf die andere Seite.

* Bauen Sie die Tir wieder zusammen. (Abb. 5 auf Seite 4)

* Bringen Sie das Scharnier wieder an. [Abb. 6 auf Seite 4)

 Positionieren Sie den Backofen in horizontaler Position und
schlieBen Sie das Netzteil wieder an.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fuhren.

e Speisereste sollten regelmaflig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte Aufenfliche mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

* Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

o Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

 Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

 Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

¢ Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da

dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [8sen konnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Magliche Ursachen

Mdgliche Lsung

Gerat funktioniert
nicht

Kein Strom an der
Steckdose

Uberpriifen Sie die
Sicherung

Griiner Ein-/Aus-
schalter auf der
Riickseite

Schalten Sie den
Ein-/Ausschalter
auf der Riickseite in
die Position " ein.

Der Stecker ist
nicht (richtig) an
die Steckdose
angeschlossen

Uberprifen Sie den
Stecker

Gerat erreicht
die eingestellte
Temperatur nicht

Heizelement defekt

Steuergerat defekt

Heizelement-
sicherung defekt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Fehlercode-ldentifikation

Fehlercodes Mégliche Ursache Mégliche Ldsung

501 Kammertemper- Kontaktieren Sie
atursensor [NTC] ist den Lieferanten
gekirzt oder offen
Kammertemperatur Warten Sie, bis
hoher als 152 °C oder | die Kammertem-
niedriger als -30 °C peratur wieder

normal ist

502 Lebensmittelkerntem- | Kontaktieren Sie
peratursensor (NTC) den Lieferanten
ist gekirzt oder offen
Lebensmittelkerntem- | Warten Sie, bis die
peratur hoherals 158 | Kerntemperatur
°C oder niedriger als wieder normal ist
-15°C

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

@



Entsorgung und Umwelt
—————— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
nattrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
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raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
 Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn.
Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schake-
laars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.
. Er is een equipotentiaalverbindingsklem voorzien om
& dwarsverbinding met andere apparatuur mogelijk te
maken.
o WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.
o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-



dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

¢ Gebruik de oven niet om voedsel of vloeistoffen in een ge-
sloten container te bereiden, omdat de container kan explo-
deren.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het langzaam bereiden of
regenereren van voedsel, door middel van een gecontroleerd
proces. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het ap-
paraat of persoonlijk letsel.

® Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Knop Stand-by

2. Knop Functieselectie

3. Instelling verlagen (temperatuur/tijd)

4. Instelling verhogen (temperatuur/tijd)

5. Knop Start / Pauze

6. Digitaal display

7. Stroomindicatorlampje

8. Indicatielampje kamertemperatuur

9. Indicatorlampje interne voedseltemperatuur (gebruik de
meegeleverde kernthermometer)

10. Indicatielampje timer

11. Controlelampje voor de temperatuur vasthouden

12. Controlelampje werking

13. Groene AAN/UIT-schakelaar

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.
* Volg altijd de HACCP-voorschriften.

Bedieningsinstructies

(Afb. 1 op pagina 3)

Starten

e Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact en druk de
groene AAN/UIT-schakelaar aan de achterkant in de stand
“I". Druk op de stand-byknop (1).

¢ De oven piept één keer en vervolgens branden alle controle-
lampjes (7) tot (11] en het display (6) gedurende 0,5 seconde.
Daarna brandt het controlelampje (7) om aan te geven dat de
oven klaar is voor gebruik (in de stand-bymodus).

Selectiefunctie

e Wanneer de oven in de stand-bymodus staat, kunt u de func-
tie kiezen met de "keuzeknop” (2], en de controlelampjes (8],
(9), (10 & (11) gaan branden om aan te geven welke functie
is gekozen.

- (8) is AAN = kamertemperatuur is geselecteerd voor aan-
passing.

- (9)is AAN = Interne kerntemperatuur is geselecteerd voor
aanpassing.

- (10) is AAN = timer is geselecteerd voor aanpassing.

- (1) is AAN = houdtemperatuur is geselecteerd voor aan-
passing.

e U kunt vervolgens de waarde wijzigen met de instelknoppen
(3) & (4).

¢ U kunt de regelwaarden ook wijzigen wanneer de oven in de
bedrijfsmodus staat door op de selectieknop (2] te drukken en
vervolgens de waarden te wijzigen met de instelknoppen (3) &
(4). Na het wijzigen van de waarden gaat de oven door met de
werking (opnieuw in de bedrijfsmodus).

e Wanneer de stand-byknop (1] wordt ingedrukt, worden alle
vorige instellingen (kamer, kern, bewaartemperatuur] gean-
nuleerd. De oven staat weer in de stand-bymodus.

OPMERKING: Als er onjuiste regelwaarden zijn ingevoerd wan-

neer de oven in de stand-bymodus staat (bijvoorbeeld als de

kamertemperatuur lager is ingesteld dan de omliggende tem-

peratuur of als de TIMER is ingesteld op 000), piept de oven 6

keer nadat u op de “Start / Pauze”-knop (5] hebt gedrukt en

vervolgens in de wachtmodus gaat.

Waardebereik regeling

* Kamertemperatuur (8): 30 - 120 °C

* Interne voedseltemperatuur (9): Tot 100 °C (mits interne
voedseltemperatuur < kamertemperatuur)

o Timer (10): 0 - 60 uur

* Houdtemperatuur (11): Tot 100 °C (geleverd bij een tempera-
tuur < kamertemperatuur)

Bediening

¢ Als de oven in de stand-bymodus staat, start u het apparaat
door op de toets “Start / Pauze” (5) te drukken. Het "Be-
dieningsindicatielampje (12) en het controlelampje voor de
houdtemperatuur (11) branden. Na enkele seconden toont
het display (6] de PRESET-temperatuur en de WERKELIJKE
temperatuur van de kamer (de oven staat in de bedrijfsmo-
dus).

* Wijzig tijdens de werking de regelwaarden door op de “Se-
lectieknop” (2) te drukken en wijzig vervolgens de waarden
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met "Afstelknoppen” (3) & (4). Na het wijzigen van de waarden
blijft de oven werken.

e Het apparaat heeft 2 ventilatieopeningen - één in de deur,
één in de achterkant. Deze zijn bedoeld voor het regelen van
de vochtigheid in de ovenkamer. Ze kunnen worden gesloten
met de geintegreerde schuifregelaars. Als vuistregel: als het
voedsel vocht moet vasthouden, houd ze dan gesloten, als
het voedsel knapperig/knapperig moet worden, houd ze dan
open. Dit resulteert in vochtverlies. Ervaring met experimen-
teren zal de beste resultaten opleveren.

OPMERKING: Dit apparaat heeft roestvrijstalen pan- en bak-

plaathouders, geschikt voor GN 1/1-containers, roosters en

bakplaten, evenals bakplaten van 600 x 400 mm (allemaal niet
inbegrepen] op 3 niveaus.

U kunt het voedsel op twee verschillende manieren bereiden:
A. Bakken met timer

U kunt de kamertemperatuur, timer en wachttemperatuur in-
stellen. De oven begint vervolgens met verwarmen totdat de
DAADWERKELIJKE kamertemperatuur de VOORGESTELDE
kamertemperatuur bereikt. Op dit moment

de timer begint te tellen [er klinkt een pieptoon). Wanneer het
tellen van de timer is voltooid (er klinken 3 pieptonen), gaat de
oven naar de wachtstand. De oven laat de kamertemperatuur
langzaam dalen totdat deze de bewaartemperatuur bereikt en
stabiel houdt (Houdmodus).

B. Bakken met kernsonde

U kunt de kamertemperatuur, de interne voedseltemperatuur
en de bewaartemperatuur instellen. De oven begint met ver-
warmen totdat de WERKELIJKE kamertemperatuur de VOOR-
GESTELDE kamertemperatuur bereikt. Vervolgens houdt de
oven de kamertemperatuur stabiel totdat de WERKELIJKE
interne kerntemperatuur de PRESET interne kerntemperatuur
bereikt. De oven laat de kamertemperatuur dan langzaam da-
len totdat deze de bewaartemperatuur bereikt en stabiel houdt
(Houdtemperatuurmodus).

OPMERKING: er is in dit geval geen timerfunctie.

Pauzeren

Wanneer de oven in werking is, zal de oven PAUZEREN als de
knop "START/PAUZE" (5) is ingedrukt en de werking hervat-
ten (met de temperatuurinstellingen ongewijzigd) als de knop
“START/PAUZE" opnieuw wordt ingedrukt.

Uitschakelen

Wanneer de oven in de bedrijffsmodus of de wachtmodus staat,
kunt u de oven uitschakelen door op de standby-knop (1) te
drukken (de oven staat nu in de stand-bymodus). Het stroomin-
dicatielampje (7) is nog steeds AAN, maar alle andere indica-
tielampjes (8] tot [11) zijn uit. Uitschakelen: zet de groene AAN/
UIT-schakelaar aan de achterkant in de stand "0". Indien niet
aanwezig, haal dan de stekker uit het stopcontact.

Keer de deur zo nodig om

Het is mogelijk om de deur om te draaien volgens de volgende
instructies.

(Afb. 2-6 op pagina 3-4)

e Schakel het apparaat uit en koppel de voeding los.

¢ Wacht tot het apparaat is afgekoeld.

* Verwijder eventuele voedselbakken in de kamer.

«p‘lé

e Leg het apparaat op de zijkant, zodat het scharnier van de
deur zich aan de bovenkant bevindt. [Afb. 2 op pagina 3)

¢ Gebruik een platte schroevendraaier om de schroef los te
draaien en verwijder de deurscharnieren. (Afb. 3 op pagina 3)

o Verwijder de deur.

e Schroef de bout op het bovenste deel van het deurframe los
met een platte schroevendraaier en draai de boutpositie om.
[Afb. 4 op pagina 4)

o L eg het apparaat opzij aan de andere kant.

o Zet de deur weer in elkaar. (Afb. 5 op pagina 4)

¢ Plaats het scharnier terug. (Afb. 6 op pagina 4)

 Plaats de oven in de horizontale stand en sluit de voeding
weer aan.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

 Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

o Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.



Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke
oplossing
Apparaat werkt Geen stroom bij Controleer de
niet het stopcontact zekering
Groene aan/ Zet de aan/
uit-schakelaar aan | uit-schakelaar aan
de achterkant de achterkantin de
stand "I
De stekker is niet Controleer de
[juist) in het stop- | stekker
contact gestoken
Apparaat bereikt Verwarmingsele- Neem contact op

de ingestelde ment defect met de leverancier

temperatuur niet

Besturingseenheid
defect

Zekering ver-
warmingselement
defect

Identificatie foutcode

Foutcodes Mogelijke oorzaak | Mogelijke
oplossing

501 Kamertemper- Neem contact op
atuursensor (NTC) | met de leverancier
is ingekort of open
Kamertemper- Wacht tot de
atuur hoger dan kamertemperatuur
152°C of lager dan | weer normaal is
-30°C

502 De temper- Neem contact op
atuursensor van de | met de leverancier
voedselkern (NTC)
is ingekort of open
Kerntemperatuur | Wacht tot de kern-
voedsel hoger dan | temperatuur van
158°C of lager dan | het voedsel weer
-15°C normaal is

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
=1t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
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przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

¢ Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.
. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-
WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko
panelu sterowania, uchwytow, przetacznikow, pokretet zega-
ra lub pokretet requlacji temperatury.
. Ekwipotencjalny zacisk potaczeniowy jest dostarczany,
aby umozliwic taczenie krzyzowe z innymi urzadzeniami.
» OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas
pracy. Uwazaj na to.
e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagro-
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zenia. (Fixed supply cord wewnatrz, ale mozna go wymienic)

o Nie uzywac piekarnika do przygotowywania potraw lub pty-
néw w zamknietym pojemniku, poniewaz pojemnik moze
wybuchnad.

Przeznaczenie

* To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

o Urzadzenie jest przeznaczone do powolnego przygotowywa-
nia lub regeneracji zywnosci w kontrolowanym procesie. Kaz-
de inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uznac
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania
(Rys. 1 na stronie 3)
1. Przycisk gotowosci
Przycisk wyboru funkcji
Zmniejsz ustawienie (temp./czas)
Zwieksz ustawienie (temp./czas)
Przycisk Start/Pauza
Wyswietlacz cyfrowy
Kontrolka zasilania
Kontrolka temperatury komory
Kontrolka temperatury wewnetrznej zywnosci (nalezy uzy¢
dostarczonej sondy temperatury wnetrza)
. Kontrolka zegara
. Kontrolka temperatury przechowywania
12. Kontrolka dziatania
13. Zielony przetacznik We. /WYL,

O © N ook W
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

 Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jeéli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-



sztosci.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.
¢ Zawsze przestrzegaj przepisow HACCP.

Instrukcja obstugi

(Rys. 1 na stronie 3)

Rozpocznij

 Podtaczy¢ wtyczke do odpowiedniego gniazdka elektryczne-
go, a nastepnie nacisnac zielony przetacznik We./WYL. z tytu
urzadzenia do pozycji .|". Nacisna¢ przycisk gotowosci (1).

¢ Piekarnik wyemituje jeden sygnat dZwiekowy, a nastepnie
wszystkie kontrolki, (7) do (11} i wyswietlacz (6) beda wtaczo-
ne przez 0,5 sekundy. Nastepnie $wieci sie kontrolka (7), sy-
gnalizujac gotowos¢ piekarnika do pracy [w trybie czuwania).

Funkcja wyboru
 Gdy piekarnik jest w trybie czuwania, mozna wybra¢ funkcje
za pomoca przycisku wyboru (2], a kontrolki (8], (9), (10) i (11)
beda Swiecic sie, aby wskaza¢ wybrana funkcje.
- (8) jest WEACZONY = temperatura w komorze jest wybie-
rana do regulacji.
- (9) jest WELACZONY = Do regulacji wybrano wewnetrzna
temperature wewnatrz produktu.
- (10] jest WEACZONY > timer jest wybrany do regulacji.
- (11) jest WEACZONY = temperatura wstrzymania jest wy-
brana do regulacji.
¢ Nastepnie mozna zmieni¢ wartos¢ za pomoca przyciskow
regulacji (3] (4).
 Gdy piekarnik jest w trybie pracy, mozna rowniez zmieni¢ war-
tosci sterowania, naciskajac przycisk wyboru (2], a nastepnie
zmienic je za pomoca przyciskéw regulacii (3)i (4). Po zmianie
warto$ci piekarnik bedzie kontynuowat prace (ponownie w
trybie pracy).
¢ Po kazdym naciénieciu przycisku czuwania (1) wszystkie po-
przednie ustawienia (komora, rdzen, temperatura utrzymy-
wana) zostana anulowane. Piekarnik ponownie znajduje sie
w trybie czuwania.
UWAGA: Jesli podczas pracy piekarnika w trybie czuwania
wprowadzono nieprawidtowe wartosci sterowania (na przyktad
jesli temperatura w komorze zostata ustawiona na nizsza niz
temperatura otoczenia lub TIMER zostat ustawiony na 000, po
nacisnieciu przycisku ,Start/Pauza” (5) piekarnik wyda 6 sygna-
tow dzwiekowych, a nastepnie przejdzie do trybu wstrzymania.

Zakres wartosci kontroli

« Temperatura komory (8): 30-120°C

 Temperatura wewnatrz zywnosci (9): Do 100°C (pod warun-
kiem, ze temperatura wewnatrz potrawy < temperatura w
komorze)

* Timer (10): 0-60 godzin

e Temperatura przechowywania (11): Do 100°C (zapewniana
temperatura < temperatura w komorze)

Obstuga

o Gdy piekarnik jest w trybie czuwania, nalezy uruchomic urza-
dzenie, naciskajac przycisk Start/Pauza (5). Zapali si? lampka
wska?nika pracy (12) i lampka wska?nika temperatury przy-
trzymywania (11). Po kilku sekundach na wy$wietlaczu (6)

pojawi sie naprzemiennie wstepnie ustawiona temperatura
oraz RZECZYWISTA temperatura komory (piekarnik jest w
trybie pracy).

e Podczas pracy nalezy zmieni¢ wartosci sterowania, naci-
skajac przycisk wyboru (2), a nastepnie zmieni¢ wartosci za
pomoca przyciskow regulacji (3) i [4). Po zmianie wartosci
piekarnik bedzie kontynuowat prace.

¢ Urzadzenie ma 2 otwory wentylacyjne - jeden w drzwiach,
drugi z tytu. Sa one przeznaczone do regulacji wilgotnosci w
komorze piekarnika. Mozna je zamkna¢ za pomoca zintegro-
wanych suwakéw. Z reguty: jesli zywno$¢ powinna zachowac
wilgo¢, nalezy ja zamknad, a jesli zywno$¢ powinna stac sie
chrupiaca/chrupiaca, nalezy pozostawic ja otwarta. Powoduje
to utrate wilgoci. DoSwiadczenie poprzez eksperymentowanie
przyniesie najlepsze rezultaty.

UWAGA: Urzadzenie jest wyposazone w blachy ze stali nie-

rdzewnej, odpowiednie do pojemnikéw GN 1/1, rusztéw i blach,

a takze blachy piekarnicze o wymiarach 600 x 400 mm (nie sa

dotaczone do zestawu) na 3 poziomach.

Potrawy mozna gotowac na dwa sposoby:

A. Pieczenie z zegarem

Mozna ustawi¢ temperature w komorze, timer i temperature
wstrzymania. Nastepnie piekarnik rozpoczyna nagrzewanie,
az RZECZYWISTA temperatura komory osiagnie temperature
PRESET. W tym momencie

timer rozpocznie odliczanie (wyemitowany zostanie sygnat
dzwiekowy). Po zakonczeniu odliczania czasu (zabrzmia 3 sy-
gnaty dzwiekowe] piekarnik przechodzi w tryb wstrzymania.
Piekarnik powoli obnizy temperature w komorze, az osiagnie
ustawiona temperature i utrzyma ja w state] pozycji (tryb
wstrzymania).

B. Pieczenie z sonda rdzeniowa

Mozna ustawi¢ temperature w komorze, wewnetrzna tem-
perature zywnosci i temperature przechowywania. Piekarnik
rozpocznie nagrzewanie do momentu osiagniecia przez BIE-
ZACA temperature w komorze. Nastepnie piekarnik utrzymuje
stabilng temperature w komorze do momentu, gdy BIEZACA
temperatura wewnatrz komory osiagnie temperature PRESET.
Nastepnie piekarnik powoli obnizy temperature w komorze,
az osiagnie temperature trzymania i utrzyma ja stabilna (tryb
utrzymywania temperatury).

UWAGA: w tym przypadku nie ma funkcji zegara.

Wstrzymaj

Gdy piekarnik jest wtaczony, bedzie PAUZA, jesli nacisniety zo-
stanie przycisk ,START/PAUZA" (5), a nastepnie wznowi prace
[z niezmienionymi ustawieniami temperatury) po ponownym
nacisnieciu przycisku . START/PAUZA".

Wytacz

Gdy piekarnik jest w trybie pracy lub trybie wstrzymania, mozna
go wytaczy¢, naciskajac przycisk czuwania (1) (piekarnik jest
teraz w trybie czuwania). Kontrolka zasilania (7) jest nadal wta-
czona, ale wszystkie pozostate kontrolki (8) do (11) beda wyta-
czone. Wytaczy¢: wytaczy¢ zielony przetacznik WE./WYL. z tytu
urzadzenia do pozycji .0". Jedli nie wystepuje, wyja¢ wtyczke
z gniazdka.
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W razie potrzeby zmieni¢ kierunek otwierania drzwi

Drzwi mozna zmieni¢ zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

(Rys. 2-6 na stronie 3-4)

» Wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ zasilanie.

e Poczekad, az urzadzenie ostygnie.

» Wyja¢ wszystkie tace z zywnoscia znajdujace sie w komorze.

e Potozy¢ urzadzenie na boku, tak aby zawias drzwi znajdowat
sie na gorze. (Rys. 2 na stronie 3)

o Uzy¢ ptaskiego $rubokretu, aby zgubi¢ $rube i zdja¢ zawiasy
drzwi. (Rys. 3 na stronie 3)

e Zdjac drzwi.

¢ Uzy¢ ptaskiego srubokretu do odkrecenia éruby w gérnej cze-
$ciramy drzwi i odwrdci¢ potozenie $ruby. (Rys. 4 na stronie 4)

e Potozy¢ urzadzenie na boku.

 Zamontowa¢ drzwi. [Rys. 5 na stronie 4)

* Ponownie zamontowac zawias. (Rys. é na stronie 4)

e Ustawi¢ piekarnik w potozeniu poziomym i ponownie podta-
czy¢ zasilanie.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrici to jego zywotno$¢ i moze spowodowad
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

e Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy reqularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.
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Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiaza-
nie

Urzadzenie nie
dziata

Brak zasilania na
gniazdku elektry-
cznym

Sprawdzi¢ bezpiec-
znik

Zielony przetacznik
wt./wyt. z tytu

Wiaczy¢/wytaczy¢
przetacznik wt./
wyt. z tytu do
pozycji .I”

Wtyczka nie jest
podtaczona (praw-
idtowo) do gniazdka
elektrycznego

Sprawdzi¢ wtyczke

Urzadzenie nie
osiaga ustawionej
temperatury

Usterka grzatki

Usterka jednostki
sterujacej

Usterka bezpieczni-
ka grzatki

Skontaktuj sie z
dostawca

Identyfikacja kodu btedu

atury wewnatrz
produktu (NTC)
jest skrocony lub
otwarty

Kody btedow Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiaza-
nie

501 Czujnik temper- Skontaktuj sie z
atury komory dostawca
[NTC) jest skrécony
lub otwarty
Temperatura Poczekac, az
komory wyzsza niz | temperaturaw
152°C lub nizsza komorze powrdci
niz -30°C do normy

502 Czujnik temper- Skontaktuj sie z

dostawca

Temperatura
wewnatrz produktu
powyzej 158°C lub
ponizej -15°C

Odczekac, az tem-
peratura wewnatrz
produktu powrdci
do normy




Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoniczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

—————— Symbol przekreslonego kosza na smieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

~A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE ! N'es-

sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-

mergez pas les composants électriques de 'appareil dans de
'eau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous
l'eau courante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE ! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT ! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT ! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
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des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

¢ AVERTISSEMENT ! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
e Cet appareil est destiné a un usage commercial.
. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de contréle de la température.
. Une borne de liaison équipotentielle est fournie pour
permettre la liaison croisée avec d'autres équipements.
¢ AVERTISSEMENT ! Les graisses et Uhuile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.
¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout dan-
ger. (Cordon d'alimentation fixe & Uintérieur, mais il peut étre
remplacé)
¢ N'utilisez pas le four pour préparer des aliments ou des li-
quides dans un récipient fermé, car le récipient pourrait ex-
ploser.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour préparer ou régénérer lentement
les aliments grace a un processus controlé. Toute autre utili-
sation peut endommager l'appareil ou causer des blessures
corporelles.

e ['utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
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sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 1 a la page 3)

Bouton Veille

Bouton de sélection des fonctions

Diminuer le réglage (Temp/Temps)

Réglage de laugmentation (Temp/Temps)

Bouton Démarrer/Pause

. Affichage numérique

. Témoin lumineux d'alimentation

. Témoin de température de la chambre

. Témoin de température alimentaire interne (utiliser la
sonde a noyau fournie)

. Voyant du minuteur

11. Témoin de température de maintien

12. Voyant de fonctionnement

13. Interrupteur marche/arrét vert

I e N
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Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez lemballage si vous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que lappareil est bien ventilé.

* Respectez toujours les réglementations HACCP.

Mode d’emploi

(Fig. 14 la page 3)

Démarrer

* Branchez la fiche sur une prise électrique appropriée et ap-
puyez sur linterrupteur vert MARCHE/ARRET situé & larriére
en position « | ». Appuyer sur le bouton de veille (1).

e Le four émet un bip unique, puis tous les voyants (7) & (11)
et affichage (6] s'allument pendant 0,5 seconde. Ensuite, le
voyant (7) est allumé pour indiguer que le four est prét a fonc-
tionner (en mode veille).

Fonction de sélection



e Lorsque le four est en mode veille, vous pouvez choisir la
fonction en appuyant sur le « Bouton de sélection » (2], et les
voyants (8], (9], (10) et (11) s'allument pour indiquer la fonc-
tion choisie.

- (8) est ACTIVE = la température de la chambre est sélec-
tionnée pour le réglage.

- (9) est ACTIVE = La température interne centrale est sélec-
tionnée pour le réglage.

- (10) est ACTIVE = le minuteur est sélectionné pour le ré-
glage.

- (1) est ACTIVE > la température de maintien est sélection-
née pour le réglage.

* Vous pouvez ensuite modifier la valeur a l'aide des boutons
de réglage (3] et (4).

¢ Vous pouvez également modifier les valeurs de controle
lorsque le four est en mode de fonctionnement en appuyant
sur la touche de sélection (2), puis modifier les valeurs a
l'aide des touches de réglage (3) et (4). Aprés avoir modifié
les valeurs, le four poursuit lopération (en mode de fonction-
nement).

* Lorsque vous appuyez sur le bouton de veille (1), tous les ré-
glages précédents (chambre, noyau, température de main-
tien) sont annulés. Le four est & nouveau en mode veille.

REMARQUE : Si des valeurs de contrdle incorrectes ont été

saisies lorsque le four est en mode veille (par exemple, si la

température de la chambre a été réglée a une température in-

férieure a la température environnante ou si le MINUTERIE a

été réglée sur 000), le four émettra 6 bips sonores aprés avoir

appuyé sur le « bouton Départ/Pause » (5) puis entrera en mode

Maintien.

Plage de valeurs de contréle

o Température de la chambre (8) : 30 A 120 °C

e Température interne des aliments (9) : Jusqu'a 100 °C (a
condition que la température interne des aliments < la tem-
pérature de la chambre)

* Minuterie (10) : 0 & 60 heures

e Température de maintien (11) : Jusqu'a 100 °C (fourni avec
une température de maintien < température de la chambre)

Fonctionnement

e Lorsque le four est en mode veille, démarrez l'appareil en
appuyant sur le bouton « Départ/Pause » (5). Le témoin lumi-
neux de fonctionnement (12) et le témoin de température de
maintien (11) seront allumés. Au bout de quelques secondes,
laffichage (6) indique la température PREREGLAGE et la
température REELLE de la chambre (le four est en mode de
fonctionnement).

Pendant le fonctionnement, modifier les valeurs de com-
mande en appuyant sur le « Bouton de sélection » (2], puis
modifier les valeurs par les « Boutons de réglage » (3) et (4).
Apreés avoir modifié les valeurs, le four continue a fonctionner.
L'appareil dispose de 2 ouvertures de ventilation, lune dans
la porte, lautre a larriére. Elles sont destinées a réguler
U'humidité dans la chambre du four. Ils peuvent étre fermés
avec les curseurs intégrés. En regle générale : si les aliments
doivent retenir 'humidité, gardez-les fermés, si les aliments
deviennent croquants/croquants, gardez-les ouverts. Cela
entraine une perte d’humidité. L'expérience par expérimen-
tation donnera les meilleurs résultats.

REMARQUE : Cet appareil est doté de porte-plateaux et de bacs

en acier inoxydable, adaptés aux récipients GN 1/1, grilles et
plateaux, ainsi que de plateaux de boulangerie de 600 x 400 mm
[tous ne sont pas inclus] sur 3 niveaux.

Vous pouvez cuire les aliments selon deux méthodes de fonc-
tionnement différentes :

A. Cuisson avec minuteur

Vous pouvez régler la température de la chambre, la minute-
rie et la température de maintien. Le four commence alors a
chauffer jusqu'a ce que la température REELLE de la chambre
atteigne la température PREREGLEE de la chambre. En ce
moment

le minuteur commence a compter [un bip retentit). Lorsque
le décompte du minuteur est terminé (3 bips retentissent),
le four passe en mode Hold. Le four laissera la température
de la chambre baisser lentement jusqu'a ce qu'elle atteigne
la température de maintien et la maintienne stable (mode de
maintien).

B. Cuisson avec sonde a noyau

Vous pouvez régler la température de la chambre, la tempé-
rature interne des aliments et la température de maintien.
Le four commence a chauffer jusqu’a ce que la température
REELLE de la chambre atteigne la température de la chambre
PREREGLAGE. Ensuite, le four maintient la température de la
chambre stable jusqu'a ce que la température interne REELLE
atteigne la température interne PRESET. Le four laissera en-
suite la température de la chambre baisser lentement jusqu’a
ce qu'elle atteigne la température de maintien et la maintienne
stable (mode de température de maintien).

REMARQUE : il n'y a pas de fonction de minuterie dans ce cas.

Pause

Lorsque le four est en marche, il s'arréte si la touche « START/
PAUSE » (5) a été enfoncée et reprend le fonctionnement (avec
les réglages de température inchangés) lorsque la touche «
START/PAUSE » est a nouveau enfoncée.

Eteindre

Lorsque le four est en mode de fonctionnement ou en mode
maintien, vous pouvez éteindre le four en appuyant sur la
touche veille (1) (le four est maintenant en mode veille). Le
voyant d'alimentation (7) est toujours allumé, mais tous les
autres voyants (8) & [11) seront éteints. Eteindre : mettre linter-
rupteur vert MARCHE/ARRET & Larriére en position « 0 ». S'il
n'est pas présent, retirez la fiche de la prise.

Si nécessaire, inversez la porte

Il est possible d'inverser la porte en suivant les instructions

suivantes.

[Fig. 2-6 a la page 3-4)

o Eteignez l'appareil et débranchez lalimentation électrique.

¢ Attendez que l'appareil ait refroidi.

* Retirez tous les plateaux alimentaires a lintérieur de la
chambre.

¢ Posez 'appareil sur le c6té de maniere a ce que la charniére
de la porte soit sur le dessus. (Fig. 2 a la page 3)

e Utilisez un tournevis plat pour perdre la vis et retirer les char-
niéres de la porte. (Fig. 3 & la page 3

* Retirez la porte.

e Utilisez un tournevis plat pour dévisser le boulon sur la par-
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tie supérieure du cadre de la porte et inversez la position du
boulon. (Fig. 4 a la page 4)

e Posez l'appareil de l'autre coté.

* Remontez la porte. (Fig. 5 a la page 4)

* Réinstallez la charniére. (Fig. 6 a la page 4]

* Positionnez le four a l'horizontale et rebranchez l'alimenta-
tion électrique.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger lappareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants !

e Aucune piéce n’est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

o -

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne
fonctionne pas

Pas d'alimentation

Vérifier le fusible

a la prise élec-

trique

Interrupteur Mettez linter-
marche/arrétvert | rupteur marche/
alarriere arrét a larriere en

position « | »

La fiche n'est pas
branchée (cor-
rectement) sur la
prise électrique

Vérifier la prise

L'appareil n'atteint
pas la température
réglée

Elément chauffant
défectueux

Unité de com-
mande défec-
tueuse

Fusible de l'élé-
ment chauffant
défectueux

Contacter le
fournisseur

Identification du

code d’erreur

Codes d'erreur

Cause possible

Solution possible

501

Le capteur de
tempeérature de la
chambre NTC) est
court-circuité ou
ouvert

Contacter le
fournisseur

Température
de la chambre
supérieure a
152°Couin-
férieure a-30°C

Attendre que la
température de la
chambre revienne
a lanormale

502 Le capteur de Contacter le
temperature au fournisseur
cceur des aliments
[NTC) est raccourci
ou ouvert
Température au Attendez que la
ceeur des aliments | température a
supérieure a ceeur des aliments
158°C ou in- revienne a la
férieure a-15°C normale

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des



produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L—1tantaun point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina e nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

e Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.
* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
* Tenere lapparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistemna di controllo remoto.
Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).
Non coprire 'apparecchiatura in funzione.
Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.
Non utilizzare ['apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.
e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.
e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.
¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
e Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello
di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di con-
trollo del timer o le manopole di controllo della temperatura.

- ®




. Viene fornito un terminale di collegamento equipotenzia-
& le per consentire il collegamento incrociato con altre

apparecchiature.

¢ AWERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo
di alimentazione fisso allinterno, ma puo essere sostituito)

* Non utilizzare il forno per preparare alimenti o liquidi in un
contenitore chiuso, in quanto il contenitore potrebbe esplo-
dere.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura & progettata per preparare o rigenerare
lentamente gli alimenti, mediante un processo controllato.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura
o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo
(Fig. 1 a pagina 3)
Pulsante Standby
Pulsante di selezione delle funzioni
Diminuisci impostazione (Temp / Tempo)
Aumentare limpostazione (Temp / Tempo)
Pulsante Awio/Pausa
Display digitale
Spia di alimentazione
Spia della temperatura della camera
Spia della temperatura interna degli alimenti (utilizzare la
sonda interna fornita)
0. Spia del timer
1. Spia della temperatura di mantenimento
2. Spia di funzionamento
3. Interruttore verde ON/OFF

s P A Al e

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.
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* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

¢ Seguire sempre le normative HACCP.

Istruzioni operative

(Fig. 1 a pagina 3)

Inizio

o Collegare la spina a una presa di corrente elettrica idonea
e premere linterruttore verde ON/OFF sul lato posteriore in
posizione “I". Premere il pulsante standby (1).

o |Lforno emettera un segnale acustico una volta e tutte le spie
luminose, da (7) a [11), e il display (6) sara acceso per 0,5 se-
condi. Successivamente, la spia (7] & accesa per indicare che
il forno & pronto per il funzionamento (in modalita standby).

Funzione di selezione

¢ Quando il forno & in modalita stand-by, & possibile scegliere
la funzione tramite il “pulsante di selezione” (2) e le spie (8),
(9), (10) e (11) saranno accese per mostrare quale funzione
¢ stata scelta.

- (8] & ON = la temperatura della camera & selezionata per
la regolazione.

- (9) & ON = La temperatura interna del nucleo & selezionata
per la regolazione.

- (10) & ON = il timer & selezionato per la regolazione.

- (11) & ON = la temperatura di mantenimento é selezionata
per la regolazione.

o £ quindi possibile modificare il valore mediante i pulsanti di
regolazione (3] e (4).

o £ anche possibile modificare i valori di controllo quando il
forno & in modalita di funzionamento premendo il pulsante
di selezione (2) e quindi modificando i valori mediante i pul-
santi di regolazione (3) e (4). Dopo aver modificato i valori,
il forno continuera il funzionamento (di nuovo in modalita di
funzionamento).

 Quando si preme il pulsante standby (1), tutte le impostazioni
precedenti (camera, nucleo, temperatura di mantenimento)
vengono annullate. Il forno & nuovamente in modalita stan-
dby.

NOTA: Se sono stati immessi valori di controllo non corretti

quando il forno & in modalita stand-by (ad esempio se la tem-

peratura della camera & stata impostata su un valore inferiore
alla temperatura circostante o il TIMER & stato impostato su

000), il forno emettera un segnale acustico é volte dopo aver

premuto il pulsante “"Awio/Pausa” (5) e quindi entrera in moda-

lita di mantenimento.

Intervallo valore di controllo
 Temperatura della camera (8): 30 - 120 °C
« Temperatura interna del cibo (9): Fino a 100 °C (a condizione



che latemperatura interna degli alimenti < temperatura della
camera)

* Timer (10): 0 - 60 ore

 Temperatura di mantenimento (11): Fino a 100 °C (fornita che
mantiene la temperatura < temperatura della camera)

Funzionamento

¢ Quando il forno e in modalita stand-by, aviare l'apparecchia-
tura premendo il tasto "Avvio/Pausa” (5. La spia di funziona-
mento (12) e la spia di mantenimento della temperatura (11)
si accendono. Dopo alcuni secondi, il display (6) mostrera la
temperatura PRESET e la temperatura EFFETTIVA della ca-
mera in alternativa (il forno & in modalita di funzionamento).
Durante il funzionamento, modificare i valori di controllo pre-
mendo il “Pulsante di selezione” (2), quindi modificare i valori
con i "Pulsanti di regolazione” (3] e (4). Dopo aver modificato i
valori, il forno continuera a funzionare.

L'apparecchiatura & dotata di 2 aperture di ventilazione: una
nella porta, una nella parte posteriore. Sono destinati alla
regolazione dell'umidita nella camera del forno. Possono es-
sere chiusi con i cursori integrati. Come regola generale: se
iLcibo deve trattenere l'umidita, tenerlo chiuso, se il cibo deve
diventare croccante/croccante, tenerlo aperto. Cio comporta
una perdita di umidita. Lesperienza della sperimentazione
produrra i migliori risultati.

NOTA: Questa apparecchiatura e dotata di pentole e portate in
acciaio inossidabile, adatte a contenitori, griglie e vassoi GN
1/1, nonché di vassoi da forno da 600 x 400 mm [tutti non in-
clusi) su 3 livelli.

E possibile cucinare il cibo in due diversi metodi operativi:

A. Cuocere al forno con timer

E possibile impostare la temperatura della camera, il timer e
la temperatura di mantenimento. Il forno inizia quindi a riscal-
dare fino a quando la temperatura EFFETTIVA della camera
non raggiunge la temperatura della camera PRESET. In questo
momento

il timer inizia a contare (viene emesso un segnale acustico).
Al termine del conteggio del timer [suoneranno 3 bip), il forno
entra in modalita di mantenimento. Il forno lascia che la tem-
peratura della camera scenda lentamente fino a raggiungere la
temperatura di mantenimento e la mantenga stabile (modalita
di mantenimento).

B. Cottura con sonda a cuore

E possibile impostare la temperatura della camera, la tempe-
ratura interna degli alimenti e la temperatura di mantenimen-
to. Il forno inizia a riscaldarsi finché la temperatura EFFETTI-
VA della camera non raggiunge la temperatura della camera
PRESET. Quindi il forno mantiene stabile la temperatura della
camera fino a quando la temperatura interna interna EFFET-
TIVA non raggiunge la temperatura interna interna PRESET. Il
forno lascera quindi scendere lentamente la temperatura della
camera fino a quando non raggiunge la temperatura di mante-
nimento e la mantiene stabile (modalita di mantenimento della
temperatura).

NOTA: in questo caso non & presente alcuna funzione timer.

Pausa
Quando il forno ¢ in funzione, il forno si mettera in PAUSA se
& stato premuto il pulsante "AVIO/PAUSA" (5] e riprendera il

funzionamento (con le impostazioni della temperatura invaria-
te) quando si preme nuovamente il pulsante "AVVIO/PAUSA".

Spegni

Quando il forno & in modalita di funzionamento o di manteni-
mento, & possibile spegnere il forno premendo il tasto standby
(1) (it forno & ora in modalita standy). La spia dell'alimentazione
(7) & ancora accesa, ma tutte le altre spie da (8) a (11) saranno
spente. Spegnimento: spegnere linterruttore verde ON/OFF
sul lato posteriore in posizione “0". Se non & presente, rimuo-
vere la spina dalla presa.

Se necessario, invertire la porta

E possibile invertire la porta seguendo le seguenti istruzioni.

(Fig. 2-6 a pagina 3-4)

e Spegnere l'apparecchiatura e scollegare l'alimentazione.

e Attendere che l'apparecchiatura si sia raffreddata.

* Rimuovere eventuali vassoi alimentari allinterno della ca-
mera.

¢ Appoggiare lapparecchiatura sul lato in modo che la cerniera
della porta si trovi sulla parte superiore. (Fig. 2 a pagina 3]

« Utilizzare un cacciavite piatto per allentare la vite e rimuovere
le cerniere della porta. (Fig. 3 a pagina 3)

¢ Rimuovere lo sportello.

e Utilizzare un cacciavite piatto per svitare il bullone sulla parte
superiore del telaio dello sportello e invertire la posizione del
bullone. (Fig. 4 a pagina 4)

* Appoggiare lapparecchiatura lateralmente sull'altro lato.

* Rimontare la porta. (Fig. 5 a pagina 4

* Reinstallare la cerniera. (Fig. 6 a pagina 4)

e Posizionare il forno in posizione orizzontale e ricollegare l'a-
limentatore.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.

Non utilizzare benzina o solventi!
- @

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.




Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

* Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,

contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L'apparecchiatu-
ra non funziona

Assenza di alimen-
tazione alla presa
elettrica

Controllare il
fusibile

Interruttore verde
on/off sul lato
posteriore

Attivare linterrut-
tore di accensione/
spegnimento sul
lato posteriore
nella posizione "I"

La spina non ¢ colle-

Controllare la

la temperatura
impostata

Unita di controllo
difettosa

Fusibile elemento
riscaldante difettoso

gata [correttamente] | spina

alla presa elettrica
L'apparecchiatu- | Elemento Contattare il
ranon raggiunge | riscaldante difettoso | fornitore

Identificazione codice di errore

Codici di errore

Possibile causa

Possibile soluzione

501

ILsensore di
temperatura della
camera NTC) &
accorciato o aperto

Contattare il
fornitore

Temperatura della
camera superiore
a 152°C o inferiore
a-30°C

Attendere che la
temperatura della
camera torni alla
normalita

502 [Lsensore di Contattare il
temperatura del fornitore
nucleo alimentare
[NTC) & accorciato
0 aperto
Temperatura Attendere che
interna del cibo la temperatura
superiore a 158°C | interna degli
oinferiorea-15°C | alimenti torni alla

normalita
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, e responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

| E—

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

® Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.



« NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atét timp cét stecherul este n prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibil, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sd deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zaril.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare n afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

ca, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat

un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-

BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de
comanda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a
temporizatorului sau butoanele de comanda a temperaturii.

. Este furnizat un terminal de legatura echipotentiala pen-

tru a permite legarea incrucisatd cu alte echipamente.
¢ AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functionarii. Atentie la acest lucru.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol. [Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate
fiTnlocuit)

e Nu utilizati cuptorul pentru a prepara alimente sau lichide
ntr-un recipient inchis, deoarece recipientul poate exploda.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continua in masa a
alimentelor.

* Aparatul este conceput pentru prepararea sau regenerarea
lentd a alimentelor, printr-un proces controlat. Orice alta uti-
lizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmare
corporald.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 de la pagina 3)

Butonul starii de repaus

Buton selectare functie

Reduceti setarea (Temp / Durata)
Marire setare (Temp / Timp)

Buton Start / Pauza

Afisaj digital

Indicator luminos de alimentare
Indicator luminos temperatura camera
Indicator luminos pentru temperatura interna a alimentelor
[Utilizati sonda central3 furnizata)

10. Indicator luminos cronometru

e A i

. @



11. Indicator luminos temperatura de mentinere
12. Indicator luminos de functionare
13. Comutator verde PORNIT/OPRIT

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértap toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este Tn stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Cur3tare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura Tmpotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioarda.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

* Respectati intotdeauna reglementarile HACCP.

Instructiuni de utilizare

(Fig. 1 de la pagina 3)

Pornire

¢ Conectati stecherul la o prizd electrica adecvata si apasati
comutatorul verde PORNIT/OPRIT de pe partea din spate in
pozitia .|". Apasati butonul standby (1).

e Cuptorul va emite un semnal sonor o data si toate indicatoa-
rele luminoase, (7) pana la (11), iar afisajul (6] va fi APRINS
timp de 0,5 secunde. Dup3 aceea, lumina indicatoare (7) este
APRINSA pentru a indica faptul ¢i cuptorul este pregatit pen-
tru functionare (in modul standby).

Functie de selectare
e Atunci cand cuptorul este in modul asteptare, puteti alege
functia .Buton selectare” (2), iar indicatoarele luminoase (8],
(9), (10) si (1) vor fi APRINSE pentru a indica functia aleas3.
- (8) este PORNIT = temperatura camerei este selectatd
pentru reglare.

- (9) este PORNIT - Temperatura interna a zonei de mijloc
este selectata pentru reglare.

- (10) este PORNIT = temporizatorul este selectat pentru
reglare.

- [11) este PORNIT - temperatura de retinere este selectatd
pentru reglare.

¢ Apoi puteti modifica valoarea cu ajutorul butoanelor de re-
glare (3] si [4).

¢ De asemenea, puteti modifica valorile de control atunci cand
cuptorul este in modul de functionare apdsand butonul de se-
lectare (2] si apoi modificati valorile cu butoanele de reglare
(3) si (4). Dupa modificarea valorilor, cuptorul va continua s3
functioneze (din nou in modul de functionare).

* Ori de cAte ori este apasat butonul standby (1), toate setarile
anterioare (camera, miez, temperatura de mentinere] vor fi
anulate. Cuptorul este din nou in modul standby.

NOTA: Daca au fost introduse valori de control necorespun-

zatoare atunci cand cuptorul este in modul de asteptare (de

exemplu, dacd temperatura camerei a fost setatd la o tempe-

«DSO

raturd mai mica decat temperatura fnconjuratoare sau daca
CRONOMETRUL a fost setat la 000), cuptorul va emite un sem-
nal sonor de 6 ori dupa ce apasati butonul “Start / Pauza” (5) si
apoi intra in modul Hold.

Interval valoare control

* Temperatura camerei (8): 30 - 120°C

 Temperatura interna a alimentelor (9): Pana la 100°C (Asigu-
ra temperatura intern3 a alimentelor < temperatura camerei)

e Cronometru (10): 0 - 60 de ore

* Temperatura de mentinere (11): Pana la 100°C (furnizata pen-
tru mentinerea temperaturii < temperatura camerei)

Operare

e Cand cuptorul este in modul asteptare, porniti aparatul
apasand butonul “Start / Pauzd” (5). .Lampa indicatoare de
functionare (12) si lumina indicatoare pentru temperatura de
mentinere (11) vor fi APRINSE. Dupa cateva secunde, afisajul
[6) va indica temperatura PRESETARE si temperatura REALA
a camerei, alternativ (cuptorul este in modul de functionare).

o in timpul functionarii, modificati valorile serului de control
prin apasarea butonului de selectare (2] si apoi modificati va-
lorile prin intermediul butoanelor de reglare (3] si (4). Dupa
modificarea valorilor, cuptorul va continua s& functioneze.

e Aparatul are 2 orificii de ventilatie - unul in usd, unul'in spate.
Acestea sunt destinate reglarii umiditatii din camera cupto-
rului. Acestea pot fi inchise cu glisoarele integrate. Ca requld
generald: dacd alimentele retin umiditatea, tineti-le inchise,
daca alimentele devin crocante/crescute, tineti-le deschise.
Acest lucru duce la pierderea umiditdtii. Experienta prin ex-
perimentare va genera cele mai bune rezultate.

NOTA: Acest aparat dispune de tavi din otel inoxidabil si supor-

turi pentru tavi, adecvate pentru recipiente, gratare si tavi GN

1/1, precum si tavi de brutdrie de 600 x 400 mm [toate neinclu-

se) pe 3 niveluri.

Puteti gati alimentele prin doua metode diferite de operare:
A. Coacerea cu ajutorul cronometrului

Puteti seta temperatura camerei, cronometrul si temperatura
de mentinere. Cuptorul incepe apoi sa incalzeasca pana cand
temperatura REALA a camerei atinge temperatura camerei
PRESETARE. Tn acest moment

cronometrul incepe numaratoarea (se va auzi un bip). Cand nu-
maratoarea cronometrului s-a terminat (se vor auzi 3 semnale
sonore), cuptorul intra in modul Hold. Cuptorul va (asa tempe-
ratura camerei sa scada incet pana cand atinge temperatura de
pastrare si o mentine stabild ([modul Mentinere).

B. Coacerea cu sonda cu miez

Puteti seta temperatura camerei, temperatura internd a ali-
mentelor si temperatura de mentinere. Cuptorul incepe sa
incalzeascd pand cand temperatura REALA a camerei atinge
temperatura camerei PRESETARE. Apoi, cuptorul mentine
temperatura camerei stabild pand cand temperatura REALA a
zonei de mijloc a atins temperatura PRESETARE internd a zonei
de mijloc. Cuptorul va ldsa apoi temperatura camerei sa scada
ncet pand cand ajunge la temperatura de pastrare si o va men-
tine stabild (modul Temperatura de mentinere).

NOTA: in acest caz nu exist3 nicio functie de cronometru.



Pauza

Atunci cand cuptorul este in functiune, acesta va PAUZA dacd
butonul "START/PAUZA" (5) a fost ap3sat si va relua functio-
narea (cu setdrile de temperaturd neschimbate) atunci cand
butonul “START/PAUZA" este apasat din nou.

OPRIRE

Cand cuptorul este in modul de functionare sau in modul de
asteptare, puteti opri cuptorul apdsand butonul de asteptare
(1) (cuplul este acum Tn modul asteptare). Lumina indicatoare
de alimentare (7) este inca aprinsa, dar toate celelalte lumini
indicatoare (8) pana la (11) se vor stinge. Oprire: opriti comu-
tatorul verde PORNIT / OPRIT de pe partea din spate in pozitia
.07 Daca nu existd, scoateti stecherul din priza.

Daca este necesar, inversati usa

Este posibild inversarea usii conform urmatoarelor instructiuni.

[Fig. 2-6 de la pagina 3-4)

o Opriti aparatul si deconectati sursa de alimentare.

o Asteptati pana cand aparatul s-a racit.

. Tndepérta;i toate tavile pentru alimente din interiorul came-
rei.

 Asezati aparatul pe o parte, astfel incat balamaua usii sa fie
in partea de sus. (Fig. 2 de la pagina 3]

o Utilizati o surubelnitd platd pentru a pierde surubul si scoateti
balamalele usii. (Fig. 3 de la pagina 3)

 Scoateti usa.

o Utilizati o surubelnita platd pentru a desuruba surubul de pe
partea superioara a cadrului usii si pentru a inversa pozitia
surubului. (Fig. 4 de la pagina 4]

o Asezati aparatul in lateral pe cealalta parte.

* Reasamblati usa. [Fig. 5 de la pagina 4)

* Reinstalati balamaua. [Fig. 6 de la pagina 4)

* Pozitionati cuptorul in pozitie orizontald si reconectati sursa
de alimentare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau

taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!
* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problema, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugam s& contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauzd posibila Solutie posibild
Aparatul nu Nu existd Verificati siguranta
functioneaza alimentare la priza

electrica

Comutator verde Porniti comutato-

de pornire/oprire
pe partea din spate

rul de pornire/opri-
re din partea din
spate in pozitia .|I"

Fisa nu este
conectatd (corect]
la priza electricd

Verificati stecherul

Aparatul nu atinge
temperatura setatd

Elementul de
incalzire este
defect

Unitatea de
comanda este
defectd

Siguranta elemen-
tului de incalzire
este defectd

Contactati furni-
zorul

Identificarea codului de eroare

Coduri de eroare

Cauza posibild

Solutie posibild

501

Senzorul de
temperaturd al
camerei (NTC)
este scurtat sau
deschis

Contactati furni-
zorul

Temperatura
camerei este mai
mare de 152°C sau
mai micd de -30°C

Asteptati pana
cand temperatura
camerei revine la
normal

M




502 Senzorul pentru Contactati furni-
temperatura zorul

zonei de mijloc a
alimentelor NTC)
este scurtat sau
deschis

Temperatura zonei | Asteptati pana
de mijloc aalimen- | cand temperatura

telor mai mare zonei de mijloc a
de 158°C sau mai alimentelor revine
mica de -15°C la normal

Garantie
Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
ﬁ fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).
In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul Tnconjurdtor.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public..

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUPE Nou ayopdoate auth Tn cuokeun Hendi. Ala-
BaaoTe NPOOEKTIKA auT TO EyXELPidLo xpnoTn, divovrag tdaire-
PN Npocoxn 6TOUG KavoviopoUG ac@aAeiag nou Neplypagpovrat
napakatw, Npw anoé TNV NpATN £YKATACTAON KAl XpAGN QuTAG
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg acpaleiag

* XpnoluonoleiTe TN OUOKEUR P6VO yla Tov NpoBAENOdUEVO OKo-
no yla Tov onoto OXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPIDL0.

¢ 0 KaTaokeuaaTng Oev QEPEL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MOU MPo-
kAnBnkav ano eopalyévn Aetroupyia kat akataMnn xpron.

-A KINAYNOZX! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv
® -

epBanTizete T0 NAEKTPIKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepd N GMa

Uypa. Mnv KpataTe NOTE TN OUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE ZYIKEYH MOY EXEI YMOZTEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG KaL TO K-

AWOLO yla TUXOV ZNPLEG. L NEPLNTWON ZNPLAG, ANoouVOECTE TN

OUOKeUn ano Tnv napoxn pedparog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

NPENEL va Npayparonololvial Hovo ané npopnBeutn n e€eldi-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV Ano@uyn KWOUVOU N TpaUHATIopoU.

MPOEIAONOIHIH! Katd Tnv TonoBetnon Tng oUokeung, dpopio-

AoynaTe To kaAwOLo PeUPATOG e aopaAeLa, eGv elvat anapaimn-

70, Yl va ano@UyeTe TUX6V akoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, enagn pe

TV eNwpaveta BEppavong n kivduvo napanatnpartog.

MPOEIAONOIHIH! Epooov To ig eivat otnv npiza, n ouckeun

elval ouvdedepévn oV Napoxn peupaTog.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun

mpw and Tnv anocuvoesn anod TNV Napoxn peuuarog, Tov kada-

pLopo, TN ouvTApnon 1 TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN GUOKEUN POVO OE MPiga e TNV TAON KaL TN QUXVOTN-

T4 MOU AVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe T QLG/TIG NAEKTPKEG OUVDETELS pE Bpeypeva n

uypa xépla.

MaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO LG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

QQALPEDTE APEOWG TIG OUVOETELS TpoPodoaiag. Mn xpnatpo-

noteite TN oUCKEUN PEXpL va eAeyxBel ano NoTonotnPEvo Texvi-

Ko. H pn thpnon autav Tov 0dnytav 8a NpokaAéoel KivoUvoug

anewnTikoUg yla Tn Zwn.

YUVOEQTE TO TPOQOOOTIKO O€ pla eUkoha npooBaoiun npiza,

(OTE Va Propeire va anocuVOECETE TN OUCKEUN AUECWG OF Me-

piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwBeire 011 10 KAADOO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N zeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HakpLa ano avolxTn ewrid.

Mnv TpaBarte note To kaAwdL0 PEUHATOG YLa Va TO AMOCUVOETETE

ano v npiza, aAAd va TpaBare navra 1o LG,

Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUA aMo TO KAAWALO TNC.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnpa

TNC GUOKEUNG.

Mnv eloGyeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

Mnv agnhvete note Tn ouokeun xwplg eniBAeyn katd Tn dlapkela

NG XpNaNG.

0 XelpLopOG TNG OUOKEUNG QUTAG NpENEL va yiveTal and eknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZLva TOU €0TLATOPIOU, O€ KAVTIVEG

n oe ynap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnatgonoteirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-

TEG N ATOpa e EMELYN PNELPLAC KAL YVDONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

notetrat ano natdtd.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdid.

Mn xpnotponoleite noté e€aptnuata n NpoobeTeq OUOKEUES

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTRVTAL

ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTikd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV OQAAEL TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

OUCKEUN. XpNOLUOMOLELTE POVO yvhola e€apTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUA e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN N oUOTNHA TNAEXELPLOPOU.

* Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo
[BevzvokivnTo, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

* Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.



* Mnv TonoBeteite avtikeipeva endvw oTn OUOKEUN.

* Mn XpNOLUOMOLETE TN CUGKEUN KOVTA O€ YULVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG A eUQAeKTa UAKG. Na xelpizeoTe Navia TN GUOKEUR O€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuotnTa kat ote-
YVh ENLpavela.

o H ouokeun dev elvat KaTAMNAN yia eykaTaotaon e xwpo Onou
pnopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

o Apnate xwpo Tourdxtotov 20 cm yUpw ano T GUOKEUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XPAON.

 MPOEIAOMOIHZIH! Awatnpeite 6Aa Ta avoiypata e€agplopol oTn
ouokeun eAelBepa ano epnodla.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
® AuTh n OUCKEUN NPOOPIZETAL IO EUNOPLKA XpNoN.
. MPOZOXH! KINAYNOZ EFTKAYMATON! 6EPMEL ENI-
OANEIEL! H Beppokpaota Twv npooBactpwy entpavel-
Qv unopet va eivat noAU uynAn kata T xpnan. Ayyi€re povo Tov
nivaka ehéyxou, TiG AaBeg, Toug BLaKOMNTEG, TOUG XPOVOOLAKO-
nTec N Toug dlakonTeg Beppokpaatiac.
. [MapéxeTat €vag L00duUvVapLkOG aKPOOEKTNG OUVOEDNG MoOU
enupeneL TN dlaotaupoUpevn oUvdean pe GAAo eEonAtopo.
* MIPOEIAONGIHZH! To Ainog Kat 1o AadtL zeataivovrat moAU Kata
n Aetroupyia. Mpoooxn e auto.
o Eav 10 KahwdLo Tpopodoaiag €xel unoatel znptd, Ba npénet va
avrikaraotaBet ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov avitnpoowno oépBig
H ano kataAnAa KatapTLopéva Topa, NPOKELEVOU Va anoPeU-
xBet Tuxov kivduvog. [Z1aBepo kakmdio Tpopodoatag oTo EowTE-
PO, AAAG pnopet va avrikaraotaBel)
* Mn xpnotgonoleire To poUpvo yia Tnv npoeTolacia gayntou n
uypwv o KAelato doxelo, kaBwg To doxelo pnopel va ekpayet.

MpoBAendépevn xpnan

* AUTh N OUOKEUN MpooPIZETaL yla XpNaNn O€ €UMOPLIKEG EQap-
POYEG, yla Napadelypa O€ KOUZIVEG €0TLATOPLWY, KUALKEIWY,
VOOOKOWELWY KAl EJNOPIKMY EMXELPNOE®Y, ONWG apTonoleia,
BouTlEG K.AM., GMG OXL yLa GUVEXA PAZIKN NAPaywyn TPOPIHwY.

o H ouokeun €xel oxedLaoTeL yla TNV apyn mpogTolpacia n Tnv
avayewnon Tpogipwy peow eheyxopevng dladikaoiag. Onota-
ONnnoTe AMn xpnan pnopel va NpoKaAéoel Znuid oTn CUCKEUN
N TPAUPATIONO.

o H Aettoupyla TNG OUOKEUNG yla onotovdnnote aMo okono Ba
npénet va Bewpeirat eapaipévn xpnan Tng ouokeung. O xpn-
otng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akataAnAn xpn-
0N TNG OUCKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Autnh n ouokeun exeL TagwvounBet wg katnyoplag npoataaiag | kat
npenet va ouvdeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon pelvet
Tov Kivduvo nhektponAngiag napéxoviag éva kahwdlo Olapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO pelpa.

Autnh n ouokeun olaBetel kahwdlo peupatog pe Buopa yelwang n
NAEKTPIKEC OUVOEDELC PE KaA®OLo yelwonc. Ot ouvdEoeLC NpEneL
va elval owoTd eyKATEOTNUEVEG KAl YELWHEVEG.

Mivakag eAéyxou

(Ew. 1 oTn oehida 3)

Koupnt avapovng

Koupnt enthoyng Aetroupyiag

Meiwon puBplong (Beppokpaatia / Xpovoc)
Au€non puBuong (Beppokpaaia / Xpovog)
Koupnt Evap€ng / Mavong

[ o T

Wnotakn oBovn
EvdewTikn Auxvia Aetroupylag
Evdewkrikn Auxvia Bepuokpaciac Bakapou
EvdekTikn Auxvia Beppokpaotag ecwrepikou gayntou (Xpn-
OLHONOLNGTE TOV NApEXopEVo Baotko atabnrnpal
. Evoektikn Auxvia xpovodiakontn
. Evdewrikn Auxvia datnpnonc Beppokpaciag
. EvdewTikn Auxvia Aetroupylag
. Mpaowog dtakontng ON/OFF

O © =3 o

W N = O

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xpnon

* A@alp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAOLa Kal T0 NePLTU-
Aypa.

e EAEyETe OTL N OUOKEUN elval oe KaAR KataoTaon Kat pe 6Aa Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon ateAoug N KATEGTPApPEVNG NapA-
000NG, EMKOWWVAGTE AUECWG PE TV NpopnBeUTn. Ze auth TNV
nepinTwan, Pn XpNoLOMoLELTe TN OUCKEUN.

¢ KaBaplote Ta €€aprApata Kat Tn GUGKEUN MpLv anoé Tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat ouvtnpnon).

¢ BeBawwBeire 611 n ouoKeun eivat eviehmg aTeyvn.

* TonoBetnoTe TN ouoKeun o€ opLzovTLa, oTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enwpavela, n onola eivat a0QaAANG ya NITOMES
vepOU.

o QuAate Tn ouokeuaaola €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* QUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unolelgpaTwy anod Tnv KAaTaokeun, N OUOKEUN

unopel va eknépyel EAapLa oopun Katd Tn OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnogwv. AuTto eivat @UOLOAOYIKO Kat dev UNOOELKVUEL Ka-

véva edTTwpa N kivduvo. BeBalwBelte o1l n ouokeun aepizetat

KaAd.

¢ Tnpeite navra Toug kavoviopoug HACCP.

03nyieg AetToupyiag
(Ewk. 1 oTn ogAida 3)

‘Evap&n

© JUVOEQTE TO PIG 0€ KATAANAN npiza nAekTplkoU peUpaTog Kat
niote Tov npaocwo dtakontn ON/OFF atnv nicw neupd otn
B¢on “I”. Mamoarte To koupnt avapovng (1).

¢ 0 poupvoc Ba nxnoet pia popa Kal aTn CUVEXELD OAEG OL EVOEL-
KTKEG huxvieg (7) €wg (11] kat n 0Bovn (6) Ba eivat avappéveg
yia 0,5 deutepolento. Metd and auto, n evdelktikn Auxvia (7)
avaBel unodeLlkvuovTag OTL 0 PoUPVOC Elval ETOLPOG yLa AetToup-
yia (o€ KarGotaon avapovng).

Aetroupyia enthoyng
e Otav o poUpvoc BplokeTal oe KaT@OTAON AQVAPOVAG, Pnopeire
va enAéEeTe Tn Aewmoupyla pe 1o «Koupni enthoyne» (2) kat ot
evOewTIKEG Auxvieg (8], (9], (10) kat (11) Ba eivat avappévec yia
va Oei§ouv nota Aetroupyla éxel entheyetl.
- 8) eivat ENEPIOMOIHMENH = n Beppokpacia Balapou ent-
Aéyetat yia puButon.
- (9] eivat ON > H eowrepikn Beppokpacia nupnva €xet ent-
Aeyel yla puButon.
- To (10) eivat ENEPTOMOIHMENO —> éxet entheyel xpovodia-
KoONTNG yia pubulon.
- (11) eivat ENEPTOMOIHMENH = eniéyetat n Beppokpaoia
dlatnpnong yta puBptan.
 1Tn OUVEXeLd, Pnopeire va aAMGEETE TNV TLUN HE Ta KOUPNL pUB-
plong (3) kat (4).
e Mnopeire eniong va aMaAgeTe TIG TIWEG TwV XelpLOTNplwy OTaV
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0 poUpvoc BpiokeTal oe Aetroupyia NEZovTac 10 Koupnt entho-
ynG (2) kat oTn ouvéxela va aMAEETE TIG THEG PE Ta KOUPMLA
puBuong (3) & (4). Meta v aMayn Twv Ty, o goupvog Ba
ouvexioeL n Aeroupyia (o€ karaotaon Aetroupyiag Eaval.

* ‘Onote natare 1o koupnt avapovng (1), akupmvovrat oAeg ot
nponyoupeveg puBpioelc (Bakapog, nupnvag, Beppokpaocia
avapovng). O poUpvog Bpiokeral NG o€ KATAOTAON AVAROVAG.

IHMEIQZH: Eav éxouv eloaxBel akataMnAeg TLpEG eAéyxou oTav

0 poupvog Bploketal oe Karaoraon avapovng [yla napadetypa,

eav n Beppokpacia Tou Balapou éxet puButatel oe xaunAdTepn

ano Tnv Beppokpacia neptBaihoviog n o XPONOMETPOL éxet

puBptaret e 000), o @oUpvog Ba eKNEPYEL Eva NXNTKO ORWA 6

POpEC apou nathoete To kouunt «Evap€n / Mavon» (5) kat, om

ouvexela, eL0€ABeL oTn Aettoupyia avapovng.

EUpog Tipdv paptupa

* Beppokpaocia Bakapou (8): 30 - 120 °C

* Ecwrepkn Beppokpaoia payntou (9): Ewg 100°C (Ynd v npo-
UnoBeon 611 n eowTeptkh Bepuokpacia gayntou < Bepuokpacia
Bakapou)

* Xpovodiakontng (10): 0 - 60 wpeg

* Bepuokpaota dwatnpnong (11): Ewg 100°C (Mapéxerat o1t n
Beppokpaoia dlatnpet < Beppokpasia Balapou)

Aewroupyia

¢ Otav o poUpvog BplokeTal o€ KkaTAOTAON AVAPOVAG, EEKIVAOTE
N oUOKEUN niezovrag 1o nAnkpo «Evap€n / Mavon» (5). H ev-
dewkTikn Auxvia Aetroupyiag (12) kat n evdewktikn Auxvia diatn-
pnong Beppokpaoiag [11) Ba eivat avappeéves. Meta ano pepika
deutepoAenta, otnv 08ovn (6] Ba eppavioTel evalaktka n Bep-
pokpacia MPOETOIMAZIAL kat n MPATMATIKH Beppokpaoia
Tou Bakapou (o poupvog Bpioketal oe karaataon Aetroupyiac).

* Katd tn dlapketa Tng Aetroupyiag, aAAagTe Tl THEC eAéyxou
nar@vrag 1o Koupnt enthoyng (2) kat, otn ouvéxela, AAAGETE TIG
TWES natvrag Ta koupnta puBptong (3) kat (4). Mera mv aMa-
YN TwV TIH®Y, 0 poUpvog Ba cuvexioel va Aetroupyet.

e H ouokeun 0laBetel 2 avoiypara e€aeptopol - €va oTnv Nop-
Ta Kat éva oTo niow pépog. Mpoopizovrat yia T puBpLon Tng
uypaciac oo BaAapo Tou PoUpvou. Mnopolv va Kheioouv pe Ta
evowpatwpeva pubptoTikd. O yevikog kavovag eivat oL av 10
(Gayntd npenet va dlatnpel Tnv uypacia, KpaTNOTE TO KAELOTO,
€4V T0 PayNTO Yivel Tpayavo/Tpayavo, Kpamarte To avolxto. Auto
£xel wg anoTéAeopa Tnv anwAeta uypaotag. H eynetpia pe net-
papatiopd Ba anodwoet Ta kaAUTepa anotehéopara.

IHMEIQZH: Auth n ouokeun 0taBétel avogeidwto atoahwo Tayt

Kat Bnkeg Taylwy, KataMnAeg ya doxela GN 1/1, oxapeg kat Ta-

wia, kabwg kat Tapta apronoteiou 600 x 400 mm (6Aa dev nept-

AapBavovray oe 3 enineda.

Mnopeire va payelpéyere 1o paynto pe 600 SLOPOPETIKEG pE-
80doug Aetroupyiag:

A. Wnowo pe xpovodlakonTn

Mnopeire va puBuioete T Beppokpacia Bakapou, To xpovodia-
KONTN Kal Tn Beppokpacia dlATAPNONG. TN OUVEXELD, O OUPVOG
€ekva Tn Beppavan péxpt n MPATMATIKH Bepuokpacia 8akapou
va gracel otn Beppokpaoctia Barapou PRESET. Auth n atiypn

0 xpovodLakonTng Eekwa T peTpnon (Ba akouoTel €va NXNTIKO
onpal. Otav ohokAnpwBel n pérpnon Tou xpovodiakontn (Ba
aKouaToUV 3 NXNTLKA 0AWaTa), 0 POUPYVOG ELOEPXETAL OF AetToupyia
avapovng. O poUpvog Ba apnaoet Tn Bepuokpactia Tou BaAdpou va
néoeL apyd pexpL va gracet otn Beppokpacia dlatnpnong Kat va

o -~

n dwatnpnoet oTaBepn (Aetroupyia dlatnpnong).

B. Wnouwo pe Baokd awobntripa

Mnopeite va puBuioete T Beppokpacia Bakapou, TV eowte-
pikn Beppokpacia gayntou kat Tn Bepuokpacia dathpnong. O
poUpvog Eekiva Tn Bepuavon péxpt n MPATMATIKH Beppokpaoia
Bakapou va gracet otn Beppokpacia Bakapgou PRESET. ¥tn ou-
véxela, o poUpvog dlatnpel ataBepn Tn Beppokpaoctia Tou Balapou
pexpt n MPATMATIKH eowtepikh Beppokpacia nuphva va @ra-
oeL otnv NTPOETOIMALIA eowtepikng Beppokpaaiag nupnva. Im
ouvéxela, o poupvoc Ba apnoet Tn Bepuokpacia Tou BaAapou va
néoeL apya pexpLva @racel otn Beppokpacta 6laTRPNONG Kat va
™ duatnpnoet atabepn [Aetroupyia Beppokpaciag dlatnpnong).
IHMEIOZH: dev unapxet Aetroupyia xpovodlakontn o€ auth Tnv
nepintwon.

Mavon

‘Otav o poUpvog BpiokeTat oe Aetroupyla, o poUpPvVOG NaUEL av EXeL
narnBet to nAnktpo «<ENAPTH/MAYZH» (5) Kat ouvexizet Tn Aet-
Toupyia [pe Ti¢ puBpioet Beppokpaoiag aperaBnteg) otav nam-
Bet €ava 1o nAnkTpo «ENAPEH/MAYZH».

Anevepyonoinon

Orav o poupvog Bpiokeral oe kardotaon Aetroupyiag n oe kard-
0TAON QVAPOVAG, HMOPEITE Va TOV anevePYOnoLnoeTe MEZOVTAC TO
koupnt avapovng (1) (o goupvoc Bpioketat oe karaotaon avapo-
vAg Tpa). H evdewkrikh huxvia Aewoupyiag (7) napapével avap-
pévn, aAa ONeG ot AMEeG eVOELKTIKES huxvieg (8] £wg (11] Ba eivat
oBnatéc. Anevepyonoinon: anevepyonotnoTe Tov Npdotvo dlako-
ntn ON / OFF otnv niow nkeupd otn Beon “0”. Eav dev unapxey,
a(alp€aTe To PIG ano TV npiza.

Eav xpeldzeral, avrioTpéYTe TNV NopTa

Mnopelite va avToTpéyeTe TNV NOPTA OUPQGWVA HE TIG NAPAKAT®

odnyiec.

[Ewk. 2-6 o1n 0ehida 3-4)

* ANEVEPYOMOLNOTE TN OUOKEUN KaL QMOOUVOEOTE TNV NAPOXA
peupaTog.

o [lepuéveTe PUEXPL VA KPUWOEL N OUOKEUA.

o ApatpeaTe TUXOV 0LOKOUG TPOPLUWY 0TO E0WTEPLKO Tou Badpiou.

© AKOUHNAGTE TN OUCKEUN 0TO NAGLETOL OOTE O PEVTEDEG TNG NOP-
106 va Bpiokerat oTo endvew pépoc. (Ewk. 2 otn oehida 3)

e XpnolgonotnoTe €va eninedo karoaBidt yia va xaoete Tn Bida
Kal va aQatp£0ETE ToUG pevieaedeg Tng noprac. (Ewk. 3 otn oe-
Mda 3)

* ApalpeoTe TNV NopTa.

* Xpnolgonotnote éva eninedo karoaBiot yua va EeBldwoeTe T0
UMOUAGVL 0TO ENGVW PEPOG TOU NAALOLOU TNG MOPTAG KAL VA QVTL-
otpéwere T Bean Tou pnouloviol. (Etk. 4 otn oelida 4)

 TonoBeTnoTe TN ouokeun 010 NAGL OTNV AAAN NAeuUpa.

* Enavaguvappoloynate v nopra. (Ewk. 5 otn oeAida 4)

* EnavaronoBetnore 1o pevreae. (Ewk. 6 otn oelida 4)

* TonoBeTnoTe T0 PoUpvo Oe OpLzoVTLIa BECN Kal eNavacuvoEaTe
TNV Napoxn peuparoc.

KaBapiopdg kat cuvrnpnen

¢ [TIPOZOXH! Anoouvdeete navia T oUCKEUN anod TNV napoxn
PEUPATOG KAL TNV YUXETE MpWv ano TV anoBhkeuan, Tov kaBapt-
Opb KaL TN oUVTApNON.

* Mn xpnotponotelre nidaka vepou n atgokaBaplotn yia Tov kaba-
PLOPO KL NV MLEZETE TN OUOKEUN KATW ano To vepo, kabwg Ta



e€aprnuara Ba Bpaxouv kat pnopei va npokAnBet nhektponAngia.

 Eav n ouokeun dev Olatnpeiral oe kaAn kardotaon kaBaplotn-
4G, QUTO Unopel va eNNPeAceL apvnTika Tn dLapketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG KaL va 00NyNoEL 0€ eNtKiVOUVN KATaaTaon.

 Ta unoAeippara Tpopipwy npenet va kaBapizoviat TaKTIKA Kat
va agatpouvrat and m ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBapiotel
owoTd, Ba pelwBel n OLdpkela Zwng TS Kat unopet va npokAn-
Bel enikivuvn kataotaon Kata Tn xphon.

KaBapiopog

* KaBapiote Tnv kpUa eEwTePIKN ENLGAVELD pE Eva Navi N opouy-
YapL ENAPPAOC VOTLOPEVO e NMLo dLaAupa oanouvioU.

o [la Adyouc UyLEWNG, N ouoKeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
HETA TN XpNON.

* Ano@UyeTE TNV €NAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPIKA e€apThpaTa.

e Moté un BuBizete Tn ouokeun oe vepod N GAa uypa.

* Mn xpnotyonoleiTe NoTé LoXupd KaBapLOTIKA, AELAVTIKE OpOUY-
yapta n kaBaptoTikd nou neptéxouv xAapto. Mn xpnatponoleire
atoaloouppa, HETAMIKE epyaAeia N axpnpa aviikelpeva yla
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteire Bevzivn i dtaAuteg!

* Kavéva e€aptnua Oev eivat aopaleg yia NAUCLHO o€ NAUVTAPLO
naTwv.

Luvthpnon

o EAEyXeTe TAKTIKA TN AetToupyla TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapmv aTUXNATOV.

o Eav dlanioTwoeTe 6TL N 0UOKeUn Oev AelToupyel 0woTa n o1l
unapxet NpoBANa, GTAPATAGTE va TN XpNOLOMOLELTE, anevep-
YOMOIAOTE TNV KAl EMNKOWWVACTE HE TOV NPOpNBeuTA.

* O\ec ol epyaoieq OUVTAPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
NpENELVa Npaypatonololvral ano eEEOIKEUPIEVOUC Kal EE0UDL-
000TNPEVOUG TEXVLKOUG N VO OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o [lpwv ano Tnv anoBnkeuaon, va BeBalwveoTe Navra OTL N CUCKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv Napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
evTeEA@C.

¢ AnoBnkeUaTe TN 0UOKEUN € OPOTEPD, KABAPO KaL ATEYWO XWPO.

* Mnv TonoBeteite noté Bapld aviikeiyeva endvw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopel va npokAnBet znuta oe authv.

* Mnv PETAKLVELTE TN OUOKEUN eVe BpiokeTat oe Aetroupyia. Ano-
0UVOECTE TN OUOKEUN ano TNV NapOXn PEUNATOC KATA TN PETAK(-
VNON KAl KpaTAGTE TNV 0T0 KATW PEPOC.

AvtigeT@nion npoBAnpdTWV

Av n ouokeun dev Aetroupyet 0woTd, eAEyETE Tov napakarw nivaka
yia 10 dtahupa. Edv e€akohouBeire va unv punopeire va Auoete To
npoBANWa, ENKOWWVACTE WE ToV NPOUNBEUTH/NAPOX0 UNNPETLAV.
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EyyOnon

KaBe ehdttwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eviog evog ETOUG WETA Tnv ayopd Ba entokeu-
azeTal Je dwpeAv ENLOKEUN N avTkataotaon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBet ouPgwva pe
TIG 00NYlEC Kal dev Exel unooTel onoLadnnoTe KATaxpnon N Kakn
xpnon. Ta vopa owkatwuara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAGOTE NoU Kat NoTe ayopactn-
Ke kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUpQwva pe TNV NONTIKA JAG Yia TN GUVEXA avantugn npotoviwy,
olaTNpoUlE To dikalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypaPes npoio-
VIWY, OUOKEUaoiag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinan.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponhopd g ouokeung, 1o npoiov dev
npénet va anoppintetat pazgli pe GAAG OWKLaka
anoppippara. Avt” autou, elvat 0tkn oag euBlvn va
anopplyete Tov andBAnto e€onhiopd oag napadi-
0ovtag Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio ouMoync. H
yn TAPNON autou Tou Kavova pnopet va TwwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTH GUANOYA Kal avakUkAwon Tou axpnatou eGonAlopol oag
Katd Tn oTypn Tng anoppuync Ba BonBnaoet otn dlatnpnan Twv
(QUOLK®V NOpwv Kat Ba dlacpalioeL OTL aVOKUKAGVETAL JE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyeia kat 1o neptBaMov.

lla neplocoTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO NoU pnopeite va
anoBEaeTe Ta anopplUpaTa yla avakUKAWoN, ENKOWWVACTE [E
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TNV TONKN eTalpeia ouMoyng anoppiupdtayv. Ot KaTaoKeuaoTé
Kat ot eloaywyeig 0ev avarapBavouv euBuvn yia Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneuBelag
elre HEOW €vOG ONPOGLOU GUOTANATOG.

YEPBIY EANAAOY:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

* Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

e Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
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kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

¢ Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet [benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

¢ Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
 Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu uporabu.
. UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE
POVRSINE! Temperatura dostupnih povréina moze
biti vrlo visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku
plocu, rucke, prekidace, gumbe za upravljanje tajmerom ili
tipke regulatora temperature.
o Ekvipotencijalno vezana terminal omogucuje krizno po-
vezivanje druge opreme.
¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.
Cuvajte se toga.
¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi
se izbjegla opasnost. (Unutraénji fiksirani kabel za napajanje,
ali se moze zamijeniti)
¢ Ne upotrebljavajte pecnicu za pripremu hrane ili tekucina u
zatvorenom spremniku jer bi spremnik mogao eksplodirati.

Namjena

* Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, na pri-
mijer u kuhinjama, kuhinjama restorana, kantinama, bolnica-
ma i komercijalnim poduzecima kao Sto su pekarnice, kuha-
rice, itd., ali ne i u neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

e Uredaj je dizajniran za pravilnu pripremu ili regeneraciju
hrane pomocu kontroliranog postupka. Svaka druga uporaba
moze dovesti do ostecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time $to uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.



Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektriénim prikljuécima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca
(Slika 1 na stranici 3)
Gumb za stanje mirovanja
Tipka za odabir funkcije
Smanjite postavku (Temp / Time)
Povecajte postavku (Temp / Time)
Tipka Start/Pauza
Digitalni zaslon
Svjetlo indikatora napajanja
Indikatorsko svjetlo temperature komore
Kontrolna lampica unutarnje temperature hrane (Upotrije-
bite isporu¢enu sondu za pecenje mesa)
. Indikatorsko svjetlo mjeraca vremena
11. Zadrzite indikatorsko svjetlo temperature
12. Indikatorsko svjetlo rada
13. Zelena tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

SO 0~ O~ U1 A WN —

- o

Priprema prije uporabe

 Uklonite svu ambalazu i omot.

 Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Cié¢enje
i odrzavanje).

o Provjerite je i uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

¢ Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

¢ Uvijek se pridrzavajte propisa o HACCP-u.

Upute za rad

(Slika 1 na stranici 3)

Pocetak

» Ukopcajte utika¢ u odgovarajucu elektri¢nu uticnicu i priti-
snite zeleni prekida¢ za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE sa
straznje strane u polozaj .I". Pritisnite gumb za stanje mi-
rovanja (1.

 Pecnica ce se oglasiti jednim zvucnim signalom, a zatim ce
sva indikatorska svjetla, [7) do (11) i zaslon (6] biti UKLJUCEN
u trajanju od 0,5 sekundi. Nakon toga, indikatorsko svjetlo (7)
je UKLJUCENO kako bi pokazalo da je peénica spremna za
rad (u nacinu mirovanja).

Funkcija odabira
e Kad je pecnica u nacinu rada mirovanja, mozete odabrati
funkciju pomocu . tipke za odabir” (2], a indikatorska svjetla
(8], (9], [10) i (11) bit ¢e UKLJUCENA kako biste prikazali koja
je funkcija odabrana.
-(8]je UKLJUCEND > Temperatura komore je odabrana za
podeSavanje.
- (9 je UKLJUCENO > Za podegavanie je odabrana unutarnja

temperatura jezgre.

-10) je UKLJUCENO - mjerac vremena je odabran za po-
deSavanje.

-11) je UKLJUCENO -, za podesavanje je odabrana tem-
peratura Cuvanja.

e Zatim moZete promijeniti vrijednost pomocu gumba za na-
mjestanje (3] i (4).

¢ Kontrolne vrijednosti takoder moZete promijeniti kada je pe¢-
nica u nacinu rada pritiskom na tipku za odabir (2), a zatim
promijeniti vrijednosti pomocu tipki za podesavanje (3) i (4).
Nakon promjene vrijednosti, pe¢nica e nastaviti s radom [po-
novno u nacinu rada.

* Kada god pritisnete tipku u stanju mirovanja (1), ponistit e
se sve prethodne postavke (komora, temperatura drzanja).
Pecnica je ponovno u stanju mirovanja.

NAPOMENA: Ako su unesene nepropisne kontrolne vrijedno-

sti kada je peénica u nainu rada mirovanja (na primjer ako je

temperatura u komori postavljena niza od okolne temperature

ili je TIMER postavljena na 000), pe¢nica Ce se oglasiti 6 puta

nakon $to pritisnete tipku “Pocetak / pauza” (5) a zatim ude u

nacin rada cekanja.

Raspon kontrolne vrijednosti

o Temperatura komore (8): 30 - 120°C

* Unutarnja temperatura hrane (9): Do 100°C (pod uvjetom da
unutarnja temperatura hrane < temperatura komore)

o Mjerac vremena (10): 0 - 60 sati

* Temperatura za drzanje (11): Do 100°C (pod uvjetom da tem-
peratura drZi < temperatura u komori)

Rad

* Kad je pecnica u stanju mirovanja, pokrenite uredaj pritiskom
na tipku .Pocetak / pauza” (5). UKLJUCIT ¢e se “Lampica in-
dikatora rada (12) i drzati upaljeno kontrolno svjetlo tempera-
ture (11). Nakon nekoliko sekundi na zaslonu ¢e se prikazati
temperatura UTJECAJA i STVARNA temperatura u komori
[pecnica je u nacinu rada).

e Tijekom rada, promijenite kontrolne vrijednosti pritiskom na
.tipku za odabir” (2), a zatim promijenite vrijednosti pritiskom
na .tipke za podeavanje” (3) i (4). Nakon promjene vrijedno-
sti, pecnica Ce nastaviti s radom.

e Uredaj ima 2 ventilacijska otvora - jednu na vratima, jednu na
straznjoj strani. Namijenjeni su za regulaciju vlage u komori
pecnice. Mogu se zatvoriti integriranim klizacima. Pravilo je
palca: ako hrana treba zadrZati vlagu, drZite je zatvorenom
ako je hrana hrskava/mrkva, drzite je otvorenom. To dovodi
do gubitka vlage. Iskustvo eksperimentiranjem omogucit ce
najbolje rezultate.

NAPOMENA: Ovaj uredaj ima drzace za posudu od nehrdajuceg

celika i pladnjeve od nehrdajuceg Celika, koji su prikladni za

spremnike GN 1/1, reSetke i pladnjeve te 600 x 400 mm plad-
njeve za pecenje [sve nisu ukljuéene) na 3 razine.

Hranu mozZete kuhati na dva razlicita nacina kuhanja:

A. Pecenje na mjeracu vremena

MoZete postaviti temperaturu komore, tajmer i zadrZati tempe-
raturu. Pecnica pocinje zagrijavati sve dok temperatura STVAR-
NE komore ne dosegne temperaturu UTICNE komore. U ovom
trenutku

odbrojavanje pocinje na mjeracu vremena (zacut ¢e se zvuéni
signal). Nakon $to odbrojavanje tajmera zavrsi (zacut ¢e se 3
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zvuna signalal, pecnica prelazi u nacin drzanja. Peénica ce
dopustiti sporo ostavljanje temperature u komori dok ne dosti-
gne temperaturu drzanja i odrzava stabilnu (Nacin rada .Hold"
(Zadrzavanjel).

B. Pecenje kolaca pomocu sonde za pecenje

MoZete postaviti temperaturu komore, unutarnju temperaturu
hrane i drzati temperaturu. Pecnica se poCinje zagrijavati sve
dok temperatura STVARNE komore ne dosegne temperaturu
UTICNE komore. Zatim peénica odrzava stabilnu temperaturu
komore dok temperatura UTICNICE unutarnje jezgre ne dosti-
gne temperaturu UTICNICI. Pe¢nica e tada pustiti da tempera-
tura u komori polako opadne sve dok ne dostigne temperaturu
zaustavljanja i ne postigne stabilnu (Nacin rada sa temperatu-
rom Euvanja).

NAPOMENA: u ovom sluc¢aju nema funkcije tajmera.

Pauziranje

Kada pecnica radi, PAUZA ce se staviti u rad ako je pritisnuta
tipka . START/PAUZA" (5] i nastavit ¢e rad (s neizmijenjenim po-
stavkama temperature) kada se ponovo pritisne tipka . START/
PAUZA".

Iskljucite

Kad je pecnica u nacinu rada za rad ili za drzanje, moZete is-
kljuciti pec¢nicu pritiskom na tipku nacina rada Stand-by (1]
(pecnica je u nacinu rada Stand-y odmah). Lampica pokazivaga
napajanja (7] jo$ je ukljuCena, ali sva ostala svjetla indikatora (8]
do (11) ¢e biti iskljucena. Isklju¢ivanje: iskljucite zeleni prekidac
ON / OFF na straznjoj strani u polozaj “0". Ako nema, izvucite
utikac iz uticnice.

Ako su potrebna vrata, krenite unatrag

Moguce je montirati vrata prema sljedec¢im uputama:

(Slika 2-6 na stranici 3-4)

o Iskljucite uredaj i iskljucite napajanje.

e Pricekajte dok se uredaj ne ohladi.

e Uklonite sve pladnjeve za hranu iz komore.

e Uredaj poloZite dolje sa strane, tako da se Sarka vrata nalazi
na vrhu. (Slika 2 na stranici 3]

 Ravnim odvijaCem otpustite vijak i uklonite Sarke na vratima.
(Slika 3 na stranici 3)

¢ Uklonite vrata.

¢ Ravnim odvijacem odvrnite vijak na gornjem dijelu okvira vra-
ta i preokrenite vijak. (Slika 4 na stranici 4)

e Postavite uredaj bo¢no na drugu stranu.

* Ponovno sastavite vrata. (Slika 5 na stranici 4)

* Ponovno postavite Sarku. (Slika 6 na stranici 4)

e Postavite pecnicu u vodoravan poloZaj i ponovno spojite na-
pajanje.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ¢idéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciséenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smoCiti i moze dodi
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
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Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

 Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

¢ Izbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Cisc¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Ci¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

o Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrZavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladiStenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rastvor.
Ako i dalje ne mozZete rijeiti problem, obratite se dobavljacu /
pruzatelju usluga.

Problemi Mogudi uzroci Moguce rjesenje

Uredaj ne radi Bez napajanja na

uticnici

Provjerite osigurac

Zelena sklopka
za ukljucivanje/
iskljucivanje na
straznjoj strani

Ukljucite prekidac
za ukljucivanje/
iskljucivanje na
straznjoj strani u
polozaj .|

Utikac nije pravilno
spojen u strujnu
uticnicu.

Provjerite utikac

Uredaj ne postize
postavljenu tem-
peraturu

Neispravan grijaci
element

Kontaktirajte
dobavljaca

Kontrolna jedinica
je neispravna

Neispravan osigu-
ra¢ grijaca




Identifikacija Sifre pogreske

Kodovi pogreske

Mogudi uzrok

Moguce rjesenje

501

Temperaturni
senzor komore
[NTC) se skracuje
ili otvara

Kontaktirajte
dobavljaca

Temperatura u ko-
mori visa od 152 °C

Pricekajte da
se temperatura

iliniza od -30°C u komori vrati
na normalnu
vrijednost

502 Sonda za pecenje Kontaktirajte

mesa [NTC) se dobavljaca

skracuje ili otvara

Temperatura Pricekajte dok

jezgre hrane visa se temperatura

od 158°Cilinizaod | jezgre hrane ne

-15°C vrati na normalnu
vrijednost

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

—————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

| -

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

¢ Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pripadé nouze spotfebic okamZité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechéavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodévana se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to pfedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrfebic. PouZivejte
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pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

« Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

* VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouziti.

. OPATRNOST! NEBEZPECi POPALENI! HORKE POVR-

CHY! Teplota pfistupnych povrchl mdze byt béhem
pouzivani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu,
rukojeti, spinacl, ovladatd ¢asovace nebo ovladald teploty.

. K dispozici je ekvipotencialni pfipojovaci svorka umozfiu-

jici kiizové propojeni s jinym zafizenim.

« VAROVANI! Tuk a olej se b&hem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte si na to pozor.

e Je-li napajeci kabel poskozen, smi jej vyménit pouze vyrobce,
jeho servisni technik nebo podobné kvalifikované osoba, aby
se zabranilo nebezpedi. (Uvnitf je upevnén napéjeci kabel, ale
lze jej vyménit)

e Troubu nepouZivejte k pripravé jidel nebo tekutin v uzaviené
nadobé, protoze by mohla explodovat.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotrebic je uréen k pomalé pripravé nebo regeneraci potra-
vin pomoci fizeného procesu. Jakékoli jiné pouziti mdze vést
k poskozeni spotrebice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizent.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1. Tlacitko pohotovostniho rezimu
2. Tlacitko volby funkce

3. Snizeni nastaveni (teplota/¢as)

«ploﬂ

. ZvySeni nastavent (teplota/cas)

. Tlacitko Start/Pauza

. Digitalni displej

. Kontrolka napajeni

. Kontrolka teploty komory

. Vnitini kontrolka teploty jidla (pouzijte dodavanou pedici
sondu)

10. Kontrolka ¢asovace

11. Kontrolka teploty pridrzenf

12. Kontrolka provozu

13. Zeleny vypinac

~© 0 ~3 o~ U1 A~

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V piipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pFisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.

 Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecCny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZziti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

 Vzdy dodrzujte predpisy HACCP.

Navod k obsluze

(Obr. 1 na strané 3)

Zahdjit

e Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky a stisknéte ze-
leny vypina¢ na zadni strané do polohy .I". Stisknéte tlacitko
pohotovostniho rezimu (1).

« Trouba jednou zapipa a poté véechny kontrolky (7) az (11) a
displej [6) se na 0,5 sekundy ROZSVITI. Poté kontrolka (7)
SVITI a signalizuje tak, Ze trouba je pFipravena k provozu [v
pohotovostnim reZimu).

Funkce vybéru
* KdyZ je trouba v pohotovostnim rezimu, mizete zvolit funkci
pomoci .Tla&itka volby” (2) a kontrolky (8), (9], (10) a (11) se
ROZSVITI a zobrazi zvolenou funkci.
- (8] je ZAPNUTO - teplota v komofe je zvolena pro nastaveni.
- (9) je ZAPNUTO = Vnitini teplota jadra je vybréna pro na-
staveni.
- (10) je ZAPNUTO = ¢asovac je vybran pro nastaveni.
- (11) je ZAPNUTO - teplota pfidrzeni je zvolena pro na-
staveni.
* Hodnotu pak mdzZete zménit pomoci nastavovacich tlacitek
(3)a (4).
Kontrolni hodnoty miZete zménit i v pripadé, Ze je trouba v
provoznim rezimu stisknutim tlacitka volby (2] a poté zménou
hodnot pomocf tladitek nastaveni (3] a (4). Po zméné hodnot
trouba pokracuje v €innosti (znovu v provoznim rezimu).
« Kdykoliv stisknete tla&itko pohotovostniho reZimu (1), véechna
predchozi nastaveni (komora, jadro, teplota pfidrzeni) se zru-



Si. Trouba je opét v pohotovostnim rezimu.
POZNAMKA: Pokud byly zadany nespravné kontrolni hodnoty,
kdyZ je trouba v pohotovostnim rezimu (napfiklad pokud byla
teplota v komore nastavena na nizsi teplotu, nez je okolni tep-
lota, nebo pokud byl CASOVAC nastaven na 000), trouba po
stisknuti tladitka ,Start/Pauza” (5) 6krét pipne a poté piejde do
rezimu Pozastaveni.

Rozsah hodnot kontroly

* Teplota v komofe (8): 30-120 °C

« Vnitfni teplota potravin (9): Az 100 °C (za predpokladu, Ze
vnitfni teplota potravin < teplota v komore)

+ Casovat (10): 0-60 hodin

* Podrzeni teploty (11): AZ 100 °C [pokud je teplota < teplota
v komore]

Provoz

* KdyZ je trouba v pohotovostnim rezimu, spustte spotfebic
stisknutim tlacitka .Start/Pauza” (5). Rozsviti se kontrolka
.Provoz (12) a kontrolka teploty pridrzeni (11). Po nékolika
sekundach se na displeji (6] stFidavé zobrazi PREDNASTAVE-
NA teplota a SKUTECNA teplota komory (trouba je v provoz-
nim rezimu).

e Béhem provozu zménte kontrolni hodnoty stisknutim ,Tla-
Citka volby” (2) a poté zménte hodnoty pomoci . Tlacitek na-
staveni” (3] a (4). Po zméné hodnot bude trouba pokracovat
v provozu.

 Spotiebi¢ ma 2 vétraci otvory - jeden ve dvefich, jeden vzadu.
Jsou urceny k regulaci vihkosti v komore trouby. Lze je zavrit
integrovanymi posuvniky. Zakladnim pravidlem je, Ze pokud
by potraviny mély udrzovat vihkost, udrZujte je uzaviené, po-
kud by se potraviny kfupaly/kfupaly, nechte je oteviené. To
vede ke ztraté vihkosti. ZkuSenosti experimentovanim prine-
sou nejlepsi vysledky.

POZNAMKA: Tento spotfebi¢ je vybaven nerezovymi plechy na

panve a drzaky plechl, které jsou vhodné pro nadoby, rosty a

plechy GN 1/1, a také pekarskymi plechy o rozmérech 600 x 400

mm [vSechny nejsou sou¢asti baleni) na tfech drovnich.

Jidlo mdzZete pFipravovat dvéma riznymi zplisoby:

A. Pecenis ¢asovacem

MUzete nastavit teplotu komory, ¢asova a teplotu pridrzeni.
Trouba poté zacne ohfivat, dokud SKUTECNA teplota komory
nedosahne PREDVOLENE teploty komory. V tuto chvili

Casovac za¢ne odpocitavat (zazni zvukovy signal]. Po dokonceni
odpoéitavani casovace (zazni tfi pipnuti] trouba prejde do rezi-
mu Pozastaveni. Trouba necha teplotu v komore pomalu klesat,
dokud nedosahne nastavené teploty a udrzi ji stabilni (rezim
skladovani).

B. Peceni's sondou jadra

MiZete nastavit teplotu v komore, vnitini teplotu potravin a
teplotu uchovani. Trouba zacne hrat, dokud SKUTECNA tep-
lota komory nedosahne PREDVOLENE teploty komory. Pak
trouba udrzuje stabilni teplotu v komore, dokud SKUTECNA
teplota uvnitr jadra nedosahne PREDVOLENE teploty uvnitr ja-
dra. Trouba pak necha teplotu v komore pomalu klesat, dokud
nedosahne teploty k uchovani teploty a udrZi ji stabilni (rezim
UdrZeni teploty).

POZNAMKA: V tomto pFipadé nenf funkce ¢asovace k dispozici.

Pozastavit

Kdy? je trouba v provozu, POZASTAVI se po stisknuti tlacitka
.START/PAUZA" (5) a obnovi se provoz [pfi nezménéném nasta-
veni teploty) po dalsim stisknuti tladitka ,START/PAUZA".

VYPNOUT

Kdyz je trouba v provoznim rezimu nebo v rezimu podrzeni,
mUzete ji vypnout stisknutim tlaéitka pohotovostniho rezimu (1)
[trouba je nyni v pohotovostnim rezimu). Kontrolka napéjenf (7)
stale SVITI, ale véechny ostatni kontrolky (8) aZ (11) zhasnou.
Vypnuti: vypnéte zeleny spina¢ ZAP/VYP na zadni strané do po-
lohy .0". Pokud neni zastrcka pritomna, vytdhnéte ji ze zasuvky.

V pripadé potreby obratte dvirka

Dvitka je mozné obratit podle nasledujicich pokynd.

(Obr. 2-6 na strané 3-4)

* \lypnéte spotrebic a odpojte napajent.

¢ Pockejte, az spotrebic vychladne.

« \lyjméte vSechny tacky na potraviny uvniti komory.

e Polozte spotrebiC na stranu tak, aby zavés dvefi byl nahore.
(Obr. 2 na strané 3)

e Pomoci plochého Sroubovaku uvolnéte Sroub a odstrarte
dvefni zavésy. (Obr. 3 na strané 3)

« Odstrante dvitka.

e Pomoci plochého Sroubovaku odSroubujte Sroub na hornf
¢asti rému dvefi a otocte polohu $roubu. (Obr. 4 na strané 4)

¢ PoloZte spotebic na druhou stranu.

* Dvefe znovu sestavte. (Obr. 5 na strané 4)

 Namontujte zpét zavés. [Obr. 6 na strané 4)

¢ Umistéte troubu do vodorovné polohy a znovu pripojte napa-
jeci zdroj.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotrebi¢ od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebiCe. Pokud neni spotrebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani méize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlor. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udriba
e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.
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e Pokud vidite, Ze spotrebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte

dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny

vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebic odpojen

od zdroje napajeni a zcela vychladl.
* Spotebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotfebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.
e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. PFi premistovani

odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodnf ¢asti.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete

vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feSeni
Spotrebi¢ V elektrické zasuvce | Zkontrolujte
nefunguje neni zadné napéjeni | pojistku

Zeleny vypinac na
zadni strané

Zapnéte vypinac
na zadni strané do
polohy .|

Zastrcka nenf zapo-

Zkontrolujte

teploty

Vadna fidici jednotka

Vadna pojistka
topného télesa

jena [spravné) do zastréku
elektrické zasuvky
Spotrebi¢ nedos- | Vadny topny clanek Kontaktujte
ahuje nastavené dodavatele

Identifikace kodu chyby

Chybové kody Mozna pficina Mozné feseni

501 Snimac teploty Kontaktujte
komory (NTC) je dodavatele
zkraceny nebo
otevieny
Teplota komory vy- | Pockejte, dokud se
$Sinez 152 °C nebo | teplota v komore
nizsi nez -30°C neobnov( do

normalu

502 Pecici sonda NTC) | Kontaktujte
je zkracend nebo dodavatele
oteviena
Teplota stredu Pockejte, az se
jidla vyssinez 158 | teplota stredu
°C nebo nizsi nez pokrmu obnovi do
-15°C normalniho stavu

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit

o -

ani zneuZzit. Vase zdkonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a pfilozte doklad o zakoupenf (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi

————— Pfi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzenf tohoto pravidla miZze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.

Dalsi informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyé viz alatt.

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfellettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramelldtasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziléket csak a készllék cimkéjén feltiintetett feszilt-

séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-



ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

¢ Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! Hasznalat kizben a hozzaférhets

felletek hdmérséklete nagyon magas lehet. Csak a kezeld-
panelt, a fogantylkat, a kapcsoldkat, az id6zité szabalyozé-
gombjait vagy a hémérséklet-szabalyozé gombokat érintse
meg.

. Egy ekvipotencidlis kotési kapocs all rendelkezésre,
& amely lehetdvé teszi a keresztkotést mas berendezések-

kel.

* FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj miikédés kézben nagyon
felforrésodik. Ovakodjon ettsl.

* Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerllése érdekében. [Ragzitett tapkabel a belsejében, de
kicserélhetd)

e Ne hasznélja a sitét ételek vagy folyadékok zart edényben
valé eldkészitésére, mivel a edény felrobbanhat.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitédék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhaté folyamatos tomegtermelésre.

o A késziiléket az ételek lassu eldkészitésére vagy regenera-
l4séra tervezték ellendrzott folyamat segitségével. Minden
egyéb hasznalat a készilék karosoddsahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen mas célbdl torténd Uzemeltetése a
késziilék helytelen hasznalatanak mindsil. A felhasznald
kizarolagos feleldsséggel tartozik az eszkéz nem megfeleld
hasznalataért.

Foldelés

Ez a készulék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Vezérlopult

(1. 4bra a 3. oldalon)

. Készenlét gomb

. Funkcidvalaszté gomb

. Beallitas csokkentése (hmérséklet/idé)

. Beallitas novelése (hdmérséklet/idd)

. Start/Szuinet gomb

. Digitalis kijelzé

. Tapellatas jelzéfénye

. Kamrahdmérséklet jelzélampa

. Belsé ételnémérséklet jelz6lampa (Hasznélja a mellékelt
magszondat)

10. 1d6zit6 jelz6fény

11. Tartasi hémérséklet jelzéfény

12. Uzemelés jelz8fény

13. Zéld BE/KI kapcsold

O 0~ o~ U1 B W N

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék j6 &llapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

e Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készulék teljesen széraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsdgosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-

szliléket.
o @




o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznélatra.
MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

* Mindig tartsa be a HACCP eléirasokat.

Uzemeltetési utasitasok

(1. dbra a 3. oldalon)

Inditas

e Csatlakoztassa a dugaszt egy megfeleld elektromos aljzat-
hoz, és nyomja a z6ld BE/KI kapcsolot a hatoldalon .|" &llas-
ba. Nyomja meg a készenléti gombot (1).

o A siit6 egyszer sipol, majd az 6sszes jelzéfény (7) és (11) ko-
z6tt, és a kijelzé (6] 0,5 méasodpercig vilagit. Ezt kovetden a
jelz6fény (7) BE van kapcsolva, jelezve, hogy a st tzemkész
(készenléti izemmédban).

Kivalasztasi funkcio

* Amikor a siit6 készenléti izemmaodban van, a funkciét a . Ki-
valaszté gomb” (2] segitségével valaszthatja ki, és a (8], (9),
(10) és (1) jelzéfények BEkapcsolnak, jelezve, hogy melyik
funkcié van kivalasztva.

- [8) BE = a kamra hémérséklete bedllitdsra van kivalasztva.

- (9) BE = A bels6 maghémérséklet beallitasra van kiva-
lasztva.

- [10) BE = az id6zitd bedllitdsra van kivalasztva.

-{11) BE = a beallitott hdmérséklet van kivalasztva beal-
litasra.

o Ezt kdvetden az értéket a beallitégombokkal (3) és (4) mo-
dosithatja.

e A szabalyozo értékeket akkor is madosithatja, ha a siité md-
kodési modban van, ha megnyomja a kivalaszté gombot (2),
majd a beallitdgombokkal (3) és (4) mddositja az értékeket. Az
értékek modositasa utan a sitd folytatja a mikodést (lizem-
médban Gjra).

o A készenléti (1) gomb megnyomasakor az Gsszes korabbi
beallitas (kamra, mag, tarolasi hémérséklet) torlédik. A siité
ismét készenléti izemmadban van.

MEGJEGYZES: Ha a siit6 készenléti izemmaodjaban nem meg-

felel§ szabalyozasi értékeket adott meg (példaul ha a kamra

hémérséklete alacsonyabbra van éllitva, mint a kérnyezd hé-
mérséklet, vagy ha az IDOZITG értéke 000), a siits a .Start/

Sziinet gomb” (5) megnyomasa utan 6-szor sipol, majd Tartas

modba lép.

Kontrollérték-tartomany

 Kamra hdmérséklete (8): 30-120 °C

o Etel bels6 homérséklete (9): Legfeljebb 100 °C (feltéve, hogy
az étel belsé homérséklete < kamrahémérséklet)

* |d6zit6 (10): 0 - 60 dra

o Tartasi hémérséklet (11): Legfeljebb 100 °C (a < kamrahé-
mérséklet megtartasahoz sziikséges)

Uzemeltetés

e Amikor a sité készenléti izemmadban van, inditsa el a ké-
sziiléket a ,Start/Szinet gomb” (5) megnyomasaval. A M-
kodésjelzd lampa (12) és a tartasi hémérsékletjelzd lampa
(11) vilagit. Néhany masodperc elteltével a kijelz6n (6) megje-
lenik a BEALLITAS ELOTTI hémérséklet és a kamra TENYLE-
GES hémérséklete is (a sitd mlikédési médban van).

o -

* M(ikodés kozben médositsa a kontrollértékeket a . Kivalaszto
gomb” (2) megnyomasaval, majd médositsa az értékeket a
.Beallito gombok” (3) és (4) segitségével. Az értékek médo-
sitdsa utdn a siitd tovabb mikadik.

o A késziilék 2 szelldzényildssal rendelkezik - az egyik az ajto-
ban, a masik hatul talalhato. Ezek a sttStér paratartalmanak
szabalyozasara szolgalnak. A beépitett cstszkakkal zarhatok.
Hivelykujj-szabélyként: ha az étel nedvességtartalmanak
megdrzése szikséges, tartsa zarva, ha az étel ropogdssa/
élessé valik, tartsa nyitva. Ez nedvességvesztést eredményez.
A kisérletezéssel szerzett tapasztalatok a legjobb eredmé-
nyeket biztositjak.

MEGJEGYZES: Ez a késziilék rozsdamentes acél edény- és

talcatartokkal rendelkezik, amelyek alkalmasak GN 1/1 tar-

talyokhoz, rdcsokhoz és talcakhoz, valamint 600 x 400 mm-es
stt6talcakkal (mindegyik nincs mellékelve) 3 szinten.

Az ételt két kiilonbozé modon készitheti el:

A. Siités id6zitével

Beallithatja a kamra hdmérsékletét, az iddzitdt és a tarolasi hé-
mérsékletet. A siitd ezutan addig kezdi a fitést, amig a kamra
hémérséklete el nem éri a BEALLITAS ELGTTI kamra hémér-
sékletét. Ebben a pillanatban

az id6zitd megkezdi a szamlalast (hangjelzés halthato). Amikor
az id6zitd szamlalasa befejezddétt (3 sipszé hallhatd), a siité
Tartds mddba ép. A siité lassan csokkenti a kamra hémér-
sékletét, amig el nem éri a tarolasi hémérsékletet, és stabilan
tartja azt (Tartas Gzemmaod).

B. Siités magszondaval

Beallithatja a kamra hémérsékletét, az étel belsé hdmérsékle-
tét és a tarolasi hémérsékletet. A siitd addig kezd melegedni,
amig a kamra hémérséklete el nem éri a BEALLITAS ELOTTI
kamra hémérsékletét. Ezutan a siité stabilan tartja a kamra
hémérsékletét, amig a tényleges belsé maghémérséklet el
nem éria PRESET bels6 maghémérsékletet. A siitd ezt kovetd-
en lassan csokkenti a kamra hémérsékletét, amig el nem éria
taroldsi hémérsékletet, és stabilan nem tartja azt (Tartasi hé-
mérséklet izemmad).

MEGJEGYZES: ebben az esetben nincs id6zit6 funkcio.

Sziinet

A siits mikodése kozben a .START/SZUNET" (5] gomb meg-
nyoméasakor a siité SZUNET tzemmédba (ép, és a .START/
SZUNET" gomb ismételt megnyomésakor folytatja a miikodést
[a hmérséklet-beallitasokkal).

Kikapcsolas

Amikor a sité miikodési vagy tartasi izemmadban van, a ké-
szenléti gomb (1) megnyomasaval kikapcsolhatja a sttét (a
siit6 most készenléti izemmédban van). A bekapcsolasjelzé
ldmpa (7) még mindig BE van kapcsolva, de az 9sszes t6bbi jel-
z6fény (8] - (11) kialszik. Kikapcsolas: kapcsolja ki a zéld BE/KI
kapcsoldt a hatsoé oldalon 0" &lldsba. Ha nincs jelen, hizza ki
a dugét az aljzatbol.

Sziikség esetén forditsa meg az ajtot

Az ajté megforditasa a kdvetkezd utasitasok szerint lehetséges.
[2-6. dbra a 3-4. oldalon)

¢ Kapcsolja ki a késziiléket, és hlzza ki a halozati aljzatbol.

e Varjon, amig a késziilék lehdil.



e Tavolitson el minden ételtalcat a kamrabol.

o Fektesse a készlléket oldalra Ugy, hogy az ajté zsanérja felil
legyen. (2. &bra a 3. oldalon)

* Egy lapos csavarhUzéval vegye ki a csavart, és tavolitsa el az
ajtézsanérokat. (3. dbra a 3. oldalon)

e Tavolitsa el az ajtot.

 Egy lapos csavarhizo segitségével csavarja ki az ajto kereté-
nek fels6 részén [évé csavart, és forditsa meg a csavar hely-
zetét. (4. dbra a 4. oldalon)

o Fektesse a késziiléket oldalra a masik oldalon.

* Szerelje vissza az ajtét. (5. dbra a 4. oldalon)

o Szerelje vissza a zsanért. (6. 4bra a 4. oldalon)

o Allitsa a siitét vizszintes helyzetbe, és csatlakoztassa Ujra a
tapegységet.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ala, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

o Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbl. Ha a késziléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csckkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h{tott kiilsé feliletet.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Asulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mlikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkaodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z8djén meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a készliléket mikodés kdzben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Problémak

Lehetséges ok

Lehetséges
megoldas

Akésziilék nem
mikodik

Nincs aram az ele-
ktromos aljzatban

Ellendrizze a
biztositékot

Z6ld be-/kikapc-
s0l6 a hatso
oldalon

Kapcsolja be a
be/ki kapcsoldt a
hatso oldalon az .I"

allasba

A dugasz [megfele-
[6en) nincs bedug-
va az elektromos
aljzatba

Ellendrizze a dugét

A késziilék nem Hibas flitéelem
éri el a beallitott

hémérsékletet

Lépjen kapcsolat-
ba a szallitéval

Avezérléegység
meghibasodott

Afltéelem
biztositéka
meghibasodott

Hibakod azonositasa

Hibakédok Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
501 Akam- Lépjen kapcsolat-
rahdmérséklet-érzékeld | ba a szallitoval
[NTC) megrévidult vagy
nyitva van
Akamra homérséklete | Varjon, amig
-30 °C-nal magasabb a kamra
vagy 152 °C-nél alac- hémérséklete
sonyabb visszaall a normal
értékre
502 Ahlshémérg szenzor Lépjen kapcsolat-
[NTC] révidre van vagva | ba a szllitoval
vagy nyitva van
Az étel Varjon,
maghémérséklete 158 amig az étel
°C-nal magasabb vagy maghémérséklete
-15°C-nalalacsonyabb | visszaall a normal
értékre
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
maddon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo irdnyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.
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Elvetés és kornyezet
————— A késziilék lzemen kiviil helyezése soran a ter-
méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
[ hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-
=1 5lt gy(jtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAITHCbKWUH

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dakyemo, wo npupbanu uei npunap Hendi. YBaxkHo npouun-
TanTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi HKye, Nepes nepLumMM
BCTaHOBJIEHHAIM | BUKOPUCTAHHSAM LbOro Npunagy.

IHCTpYKUiT 3 TexHiku 6e3neku
* BUKOpUCTOBYIATE NpUAag NMLE 3@ NPU3HAYEHHAM, K onuca-
HO B LIbOMY NOCIBHMKY.
BrpobHuK He Hece BIgNoBifanbHoOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEH] HENPABUNBHOIO eKCyaTallielo Ta HeNpaBUAbHNM
BUKOPUCTAHHSM.
A HEBE3NEKA! PUSUK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIHO. He 3aHypioiiTe enekTpuYHi YacTUHW Npunagy y Boay
abo iHWi piguHu. Hikonu He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoio
BO/010.
HIKOSIM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXKEHWA MPU-
NAL! PerynsipHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'€lHaHHs Ta WHYp
Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOAXKEHHS Bif egHaliTe
npunaj Bif AXepena XUBNeHHs. byab-akuii peMoHT Mae Bu-
KOHYBATMCS NNLLIE NOCTaqanbHUKOM abo kBanidikoBaHo 0co-
boto, Wob yHnkHyTH Hebe3nekn abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig uyac poamilierHs npunagy besneu-
HO NPOKNAAiTh Kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHaBMUCHOMO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BiAKNIOYEHHS.
MONEPEKEHHA! Mokw wrekep 3HaxoauTbCs Yy rHi3fi, npu-
NaA NiaKNYaETLCS 0 eNekTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABXIW Bumukaiite npunag, nepu Hix
B[y €[lHYBATW MOrO Bif, €NeKTPOMepeXi, YMLLEeHHs, 0bcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
MigkntoyanTe npunag 4o eneKTpuYHoT po3eTku AunLie 3a 40No-
MOTOI0 HaMpyry Ta YacToTW, 3a3Ha4YeHUX Ha eTUKETLi Npuaagy.
He TopkaiTecst BWIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BONOMMMMN
abo BosOrUMM pykami.
TpuMaliTe npunag Ta eNekTpUUHY BUIIKY/3 EAHaHHS Nofani i,
BOAM Ta iHLWMX PiguH. FKLL0 NpUnag noTpanue y Body, HeraiHo

«ploé

BUIMITb 3'€flHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-
BYiTE NpuUnag, [OKW MOro He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWi
crneuianict. HefoTprMaHHsa Lnx iHCTPYKLIN npu3sefe 40 pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.

[Mig'enHaliTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTX Npy-
n1af y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHol cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, L0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMU UM raps-
4MMU NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOrO
BOTHI0. Hikony He TArHiTh 3@ WHYP XUBAeHHS, Wob Bif eaHaTh
/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.

Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraliTecs caMoCTIHO BiAKPUBATU KOPMYC Mpu-
napy.

He BcTaBnaiiTe NnpeaMeTy B KOPMyC npunagy.

Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpu-
CTaHHs.

LIuM npunafom noBuHeH kepysaTn kBanidikoBaHii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Tolo.

Llet npunap He NoBMHHI ekcnyaTyBaTh 0c06K 3 0BMEXEHUMU
Gi3NYHIMN, CeHCOpHUMU abo po3yMoBUMI 3AiBHOCTAMU abo
0cobu 3 HelOCTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Llet npunag 3a xofHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTyNHOMY A5 ATl Micui.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-aki 40AaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 NpunafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3neli KopucTyBaya Ta nowko-
vt npunag. BukopucToByiite nnie opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.

He BuKOpUCTOBYIATE Lieil NPVAaA, i3 30BHILLIHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLiAHOTO KepyBaHHS.

He ctasTe npunag Ha HarpisansHnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHa NINTA, BYrifibHA MAUTa TOLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHUX NpeaMeTiB.

He BukopuicToByiiTe Npunafd nobausy BiAKpUTOro BOrHi0, BU-
BbyxoHebe3neynnx abo nerkozaiMucTux Matepianis. 3aBxan
eKcrnnyaTyiiTe NpuUnag Ha ropy3oHTabHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIl i cyxiit NOBEPXHi.

[Mpunag He MOXHa BCTAHOB/IOBATH B MICLisIX, 1€ MOXHA BUKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAU.

Mg yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpuHaiMHi 20 cm
HaBKOJIO NPUNaLY [As BEHTUNSLT.

NMONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bif, NepeLuKos,.

CneuianbHi iHCTpyKuUii 3 6e3neku

o Lleit npunag npusHadyeHnii 4ns KOMepLiiHOro BUKOPUCTaHHS.

. OBEPEXHICTb! PU3UK OMIKIB! TAPAYI MOBEPXHI!

Mig Yac BUKOPUCTaHHS Temnepatypa AOCTYMHUX Mo-

BEPXOHb MOXe ByT Ayxe BKUCOKOI. TOPKHITLCA AuLle naHeni
KepyBaHHS, PyyoK, NepeMukayis, py4ok KepyBaHHs TanMepom
abo pyuyok KepyBaHHsi TeMnepaTypoio.

o [Ins 3abe3neyeHHs nepexpecHoro 38'a3Ky 3 IHLWMM 0bnafHaH-
HAM nepeabayeHo TepMiHan eKBINOTEHLIRHOMO 3B'A3KY.

o MONEPEMKEHHA! Xup i onist cunbHo HarpisaTbes Nig Yac
pobotn. OcTepiraittecs ysoro.

o AKilo kabenb XWBNEHHS MOLIKOAXEHWIA, Oro NoBMHEH 3a-



MIHWUTU BUPOBHUK, oro cepBicHa cayxba abo iHWi kBanidi-
KoBaHi 0cobu, wob yHukHyT Hebesneku. (PikcoBaHuit WwHyp
KVUBJIEHHS BCEPeauHI, ane Horo MoxHa 3aMinuTy)

* He BukopucToByiiTe ayxosy Wwady Ans NpurotyBaHHs ixi abo
PIAVH Y 3aKpUTOMY KOHTE/Hepi, OCKiNbki KOHTeHep Moxe
BUOYXHYTH.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHadeHmit 418 KOMepLiHOro 3acTocyBaHHs,
HanpWKnag, y KyxHsx pecTopaHis, ifjanbHi, NikapHsax i komep-
LiiHMX NIZNPUEMCTBAX, TaknxX sk MekapHi, M'icHi ¢pi ToLwo,
ane He A8 NOCTIMHOrO MacoBoro BMPobHWLTBA iXi.

e Mpunag npusHayeHuin A8 NOBIALHOTO NpUroTyBaHHs abo
pereHepallii NpoAyKTiB 3a AOMNOMOrol KepOBaHOro NpoLecy.
Bygb-sike iHLWe BMKOPUCTAHHS MOXe MpU3BeCTW A0 MOWKo-
IXEHHS npunagdy abo TpasM.

¢ Excnnyatauis npunagy 3 6yAb-sKow IHLOW MeTOlo BBaXa-
€TbCSA HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. KopucTysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 338 HEHaNexHe BUKOPU-
CTaHHSs NPUCTPOIO.

BcTaHoBNEHHS 3a3eMNEHHs

Lleit npunapg HanexuTb fo knacy 3axucty | i Mae bytvi nig'en-
HaHUI 40 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMeHHs 3HUXYE pU3NK
YpaxXeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, Hadalouu NpoBig ANs BAXOAY
€N1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalweHuit kabenem XUBNeHHs 3 BUKOI 3a3eM-
NIeHHs ab0 eNeKkTpUYHIMI 3'€JHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMIeHHS.
3'eiHaHHs NOBWHHI ByTW HaneXHUM YMHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

MaHenb KepyBaHHSA
(Puc. 1 Ha ctop. 3)
1. KHonka o4ikyBaHHs

2. KHonka subopy gyHkuii

3. HanawtysaHHs 3MeHLueHHs (Temnepatypa/yac)

4. 36inblwnTv HanawTysaHHs (TeMnepatypa/dac)

5. Kwonka «[lyck/naysa»

6. Undposuit pucnneit

7. IHAVKATOP XMBNEHHS

8. IHgnkaTop TeMnepatypu Kamepu

9. IHAMKaTOp TemnepaTypu BCepednHi npoaykty [BukopucTo-
BY/TE TEPMOLLYN, WO N0CTAaYaETbCA)

10. InankaTop TaliMepa

11. IHavKaTOp TeMnepaTypu yTpUMaHHs
12. Inankatop pobotn
13. 3eneHuii nepemMukay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS

MiprotToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMITb 3aXMCHy yNakoBKy Ta ynakoBKy.

o [lepekoHaiTecs, Lo NPUCTPIN Y XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLuKogeHol JoCcTaBku
HeraiHo 3BepHITbCA 0 NocTavanbHuKa. Y LbOMy BUNAfKY He
BNKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

* [epes BUKOPUCTAHHAM 04UCTITh akcecyapy Ta npunag (ave. =
= > YuweHHs Ta gornsa).

o [lepekoHaiTecs, Wo Npunaz noBHICTIO Cyxuit.

o [ToMiCTiTb Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIlKY Ta XapocTiliky
nosepxHio, beaneyHy ans 6prsok Boau.

 36epiraiite ynakoBky, SKLio BX NnaHyeTe 3bepiratv BaLl npu-
nagy ManbyTHbOMy.

 3bepiralite NocibHMK KopucTyBaYa AN NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepe3 BupobHuyi 3anuLLKK Npyas Moxe BUMycKa-

TM Nerkuii 3anax nig 4ac neplinx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-akuit pedekT abo Hebesneky.

MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBIiTPIOETLCS.

 3aBxau potpumyiitecsi npasun HACCP.

IHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauit

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

Mouatu

e [1in’egHaliTe BUAKY A0 BIANOBIAHOI eNEKTPUYHOI PO3eTKN Ta
HaTUCHITL 3eneHnin BuMikay ON/OFF Ha 3aaHili cTopoHi B no-
NOXeHHA «|». HaTUCHITL KHorky ouikyBaHHa (1).

e OfuH pa3 NposyHae 3BYKOBUIA CUrHanN, MICAs YOro BCi iHAMKa-
Topn (7)-(11) Ta Ha aucnnei (6) smukatoTbes Ha 0,5 cexyHan.
Micns uboro BMUKAETLCS CBITNOBWI iHguKaTop (7), akuii no-
Ka3ye, Wo Ayxosa Wwada rotosa Ao pobotu (B pexumi ouiky-
BaHHg).

®yHkuis BUBOpY

¢ Konu fiyxoBa wada nepebysae B pexxumi o4ikyBaHHs, MOXHa
81OpaTH GyHKLIIO 33 ONOMOroio KHoMKu Bubopy (2], a iHauka-
Topu (8], (9), (10} 1 (11) yeimMkHeHi, wob nokasatw, ska dyHKuia
BrbpaHa.

- (8) YBIMK. - Temnepatypa kamepu BubpaHa ana perynio-
BaHHs.

- (9) YBIMK. = ans peryniosaHHg 06paHo BHYTPIWHIO TeM-
nepatypy.

- (10) YBIMK. = pnq HanawTysaHHs BuBpaHo TaitMep.

- (1) YBIMK. = pans HanawrtyBaHHs BubpaHo Temmnepatypy
YTPUMYBaHHS.

o MicAs L4bOro MOXHa 3MIHUTY 3HAaYeHHs 3@ LONOMOrol0 KHOMOK
peryniosatHs (3) i (4).

e MoxXHa Takox 3MIHWTK 3HAYeHHS KepyBaHHA, KOAU AyxoBa
wada nepebysae B pexuMi poboTh, HATUCHYBLUW KHOMKY BU-
Bopy (2], @ NOTIM 3MIHWTK 3HaYeHHS 3@ AOMOMOroI0 KHOMOK
HanawTysanHa (3) i (4). Micaa 3miHM 3HadeHb gyxosa wada
NpOROBXMTL poboTy (B pobodoMy pexumi 3Hosy).

o [py HaTUCKaHHI KHOMKM pexuMy odikysaHHa (1) Bci nonepeaHi
HanawTysaHHa (kamepa, cepuesuHa, Temnepatypa yTpuMy-
BaHHsA) BysyTb ckacosaHi. [lyxosa wada 3Hosy nepebysae B
PeXUMI 0uikyBaHHS.

MPUMITKA. Akuwo nig yac poboTu SyxoBKW B peXMMI 0YikyBaH-

Hs Byno BBEAEHO HEMpPaBUNbHI 3HaYeHHs KepyBaHHa (Hanpu-

Knap, sKWo TemnepaTypa kamepu byna BCTaHOBNeHa Huxue

TemnepaTypy HaBKOAULLIHBOrO cepefoBuLla abo byno BcTaHos-

neHo 3nauenns 000), nicna HaTuckaHHs kHonku «Tyck/naysa»

(5] myxoBa Wwada nogacTb 38yKoBUI CUrHan 6 pasis, a NoTiM ne-

pelifie B peXuM yTpuMyBaHHS.

[lianasoH 3HayeHb KOHTpONIO

* Temnepatypa kamepn (8]: 30-120 °C

* BhyTpiwka Temnepatypa (9): Lo 100°C (3a ymoBu, wo BHy-
TPILUHA TeMNepaTypa NPOAYKTY < TemnepaTypa kamepy)

o Taiimep (10): 0-60 rogun

* Yrpumants temnepatypu (11): lo 100°C (3a ymosu, wo Temne-
paTypa < TeMnepatypa kamepu)

. @



Po6ota

 Konn pyxoBa wada nepebysae B pexumi ouikyBaHHs, 3any-

CTiTb Npunag, HatucHyswm krHonky «[yck/naysa» (5). Inan-

katop pobotu (12) Ta iHankaTop TemnepaTypu yTpUMaHHA

(11) ysimMkHeHi. Yepes pexinbka cekyna Ha aucnnei (6) sigo-

bpa3snTbest Temnepatypa PRESET i QAKTUYHA Temnepatypa

kamepy (nevist 3HaxoanTLCs B poboyomMy pexumi).

Mig yac poboTh 3MiHITL 3HAYEHHS KepyBaHHS, HaTUCHYBLUN

KHoMKy B1Bopy (2), @ NOTIM 3MIHITb 3HaYeHHs Ha KHOMKM Ha-

nawtysanHs (3] 1 (4). Micna 3MiHm 3HaYeHsb ayxosa wada npo-

LOBXWTb poboTy.

e [lpunag Mae 2 BEHTUNALIHI 0TBOPU — OOMH Y ABepLATaX,
OfVMH — Y 33fHiit. BoHM Npu3HayeHi Ans peryniosaHHs Bono-
rocTi B kamepi ayxoBoi wadu. Ix MoxHa 3akpuTU 3a Aonomo-
roto BOyf0BaHMX MOB3YHKIB. fK NpaBuno, BeAUKWI naneub:
AKLLO MPOAYKT MOBMHEH 3bepiraT Bonory 3akputoio, sKLLO
NPOAYKT Mae ByTu XpyCTKUM/XpycTONOAIBHUM, TpUMaiTe ioro
Bigkputum. Le npussoauts fo BTpaTh Bonoru. [locsig ekcne-
PUMEHTIB AaCTb HalKpaLLi pe3ynbTaT.

MPUMITKA. Lleit npunag Mae Tpumadi 4ns nocyny Ta feka 3

HepaBiloYol cTani, NpUAATHI AN KOHTelHepiB, pewiTok Ta ek

GN 1/1, a Takox mek ana suniukn 600 x 400 MM (BCi BOHM He

BXOASTH) Ha 3 piBHAX.

CTpaBum MOXKHa roTyBaTH ABOMa Pi3HUMM cnocobamm:

A. BunikaHHs 3 TaliMepoM

MosxHa BCTaHOBWTI TemnepaTypy kamepu, TaiiMep i yTpumysa-
Tv Temnepatypy. [1oTiM fiyxoBa Wada noyHe Harpisatucs, LoKM
DAKTNYHA temnepaTypa kamepw He JocsrHe TemMnepaTypy ka-
mepu PRESET. Y ueit MomeHT

TaiiMep noue Bignik (npossyunTs 3ByKOBMI CcurHan). Koau
BIAIiK TaliMepa 3aBepuweHo (mponyHae 3 3BykoBMX curHanm),
OyxoBa Lwada nepexonTb y pexxum yTpumysatHs. [lyxosa wada
NOBINbHO ONYCTATLCH, [OKW TemnepaTypa B kaMmepi He [ocsr-
He TeMmepaTypu yTpuMyBaHHa Ta He Byae cTabinbHolo (pexum
yTpUMaHHs).

B. BunikaHHs 3 TepMoLLynom

MosxHa BCTaHOBUTY TeMmnepaTypy Kamepw, BHYTPIlLHIO Temme-
patypy npoaykTy Ta Temnepatypy 3bepiraHHs. [yxoa wada
nouHe Harpisatucs, gokn PAKTUYHA Temnepatypa kamepu He
pocsrHe Temnepatypu kamepu PRESET. TMotiM ayxoBa wada
niaTpuMye cTabinbHy TemnepaTypy kamepu A0 TWX Mip, NOKK
QAKTUYHA BHyTpilIHS TeMnepaTypa He LOCArHe BHYTPILIHBOT
Temnepatypu PRESET. MoTim gyxoBa wada nosinbHO 0nycTUTb-
s, AOKV TeMnepaTypa B KaMepi He J0CATHe TeMnepaTypu yTpu-
MyBaHHa Ta He 36epexe i cTabinbHolo [y pexumi yTpumanHs
Temnepatypu).

MPUMITKA: y ubomy Bunaaky Hemae dyHKLl TaiiMepa.

May3a

Konn pyxosa wada npauioe, ayxosa wada MAY3A synunnTbes,
aKwo byna HatucHyTta kHonka «[TYCK/TIAY3A» (5) i npogosxuTs
poboTy (3 HeaMIHHUMY HanawTyBaHHAMK Temnepatypu), konu
kHonky «[YCK/TAY3A» Byae HaTUCHYTO 3HOBY.

BuMKHyTH

Konn pyxoBa wada 3HaxoanTbCs B pexnmi pobotn abo pexumi
YTPUMYBaHHS, i MOXHA BUMKHYTW, HATUCHYBLIM KHOMKY OMiKy-
BanHs (1) (Ha ubomy eTani gyxoska nepebysae B pexxumi odiky-
BaHHga). Inaukatop xuenenns (7) sce we ysiMkHeHwi, ane 8ci
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iHwWi ingukatopy (8)-(11) ByayTs BUMKHEHI. BUMKHITE: BUMKHITL
3eneHnii nepemMukay yBIMKHEHHs/BUMKHEHHS Ha 3a/Hili CTOPOH
B nonoxeHHs «0». AKILO HeMaE, BUTATHITL BUAKY 3 PO3eTKM.

3a notpebu noBepHiTb ABEPUATA Ha MicLie

[lBepusita MoXHa NoOBEPHYTU BIANOBIAHO 4O HAaBEAEHNX HUXYE

IHCTPYKLNA.

[Puc. 2-6 Ha cTop. 3-4)

* BuMKHITL npunag i Bif eAHaiTe oro Bif enekTpoMepexi.

* 3avekaliTe, LOKU NpUNaz OXOMoHe.

* BuidMiTb yci noTku Ans NnpoayKTis i3 kamepu.

o [Toknagite npunag 36oky Tak, Wob 3asica ABepusT byna 38ep-
xy. (Puc. 2 Ha crop. 3)

o l1lob nocnabut rBuHT i 3HATM 3aBicK ABEPUST, BUKOPUCTO-
Byvite nnackuii rewHT. (Puc. 3 Ha cTop. 3

* 3HiMiTb ABEpUATa.

e UUlob BigkpyTuTi 60AT Ha BEPXHIN YaCTUHI Koprycy ABepusT
i MOBEPHYTW MONOXeHHs BonTa, BWUKOPMCTOBYATE MAOCKMUIA
rBUHTOBMI ApaiiBep. (Puc. 4 Ha cTop. 4)

o [Toknagite npunag 36oky 3 iHworo boky.

* 3Hoy 36epits asepudara. (Puc. 5 Ha cTop. 4)

 BcraHosiTh 3asicy Ha Micue. (Puc. 6 Ha cTop. 4)

* BcTaHoBITb AyxoBy Wady B ropu3oHTanbHe NonokeHHs | 3HOBY
NIAKNOYITE NPUAAZ [0 eNeKTPOMEepeEXi.

OumLieHHs Ta TeXHIYHe 06CNyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxau BigkniouaiiTe npunag Bif Axepena xnenek-
HS Ta OXONOfXyITe ioro nepey 3bepiraHHaM, OYNLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

* He BuKopyucToBYyiTE CTPYMiHb BoAM abo napoouyullysay ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXyiTe npunag nig Bogy, OCKinbKu
AeTani MOXyTb NPWU3BECTU [0 BONOTY Ta YPaXeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

* AKLLO Npunag He 3HAXOANTLCA B rapHOMY CTaHi YNCTOTH, Lie
MOXE HeraTMBHO BMIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTi 4o HebedneyHor cuTyaLlii.

© Bannwiku iXi Cif perynsipHo YACTUTY Ta BUAANATHU 3 Npunagy.
FKLO NpUnaj He OYMLLYETBCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKopo-
TUTb 0ro TEPMIH CIyXbu | Moxe npu3BecTu o HebesneuHnx
YMOB Nif} Yac BUKOPUCTAHHS.

OuuLLeHHs

© OYUCTITb OXONMOMKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkow abo
rybKoto, 371erKa 3MOYEHO M KM MUIBHUM PO3YNHOM.

® 3 MipkyBaHb FirieHn NpUag Cif YACTUTY [0 Ta Nicas BUKO-
prCTaHHs.

© YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 €NEKTPUYHUMIA KOMMOHEHTaMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHwWi piguHu.

© Hikonn He BUKOPVCTOBYATE arpecuBHi 3acobu AN YMLLEHHS,
abpaswsHi rybku abo 3acobu [Ns YMLLEHHS, WO MICTATL X10p.
He BuKopucTOBYiiTEe AN9 YMLLEHHS CTanesi Moyanku, MeTane-
Be npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeametun. He
BNKOPUCTOBY/ATe BEH3UH abo po3unHHMKN!

o XopHi AeTani He MOXHa MUTU B NOCYAOMUNHIA MaLUWHI.

TexHiyHe 0bcnyroyBaHHs

o PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
03HMX HeLLaCHMX BUMAAKIB.

¢ SKWO BM NOMITUAW, WO NPWUNAL He NPaLIoe HaNexHUM yu-
HoM abo BUHMKNE Npobnema, NPUNIHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BMMKHITb /070 Ta 3BEPHITLCS 40 NOCTa4aNbHMKa.



 Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliali3oBaHNMM Ta yOBHOBaXEHUMI
daxiBuamy abo pekoMeHf0BaHI BYPOBHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
Bifl IKEPENa XMBNEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe npunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

¢ Hikonn He cTaBTe Ha Npunaj BaxXki NpefMeTH, OCKifbKn Lie
MO3e MOLUKOANTM Horo.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac roro pobotn. Mig yac ne-

peMillleHHs Bif efHaliTe Npunaf Bif AXepena XWUBNeHHs Ta
TpUMaliTe HOro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN
FKLLO NpKNag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITHCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabauli AN OTPUMaHHS pilleHHs. SKLo BU BCe
LLie He MOXeTe BMpILMTI NpobreMy, 3BEPHITbCS [0 NOCTayab-
HWKa Nocayr/nocTadanbHka nocnyr.

Mpobnemu

Moxnusa npu4nHa

Moxnuse pIleHHA

Mpunag He npaujoe

YBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS Ha
3a/IHilt CTOPOHI

BincyThicTb Mepesipte
KMNBNEHHA B 3an00iXHIK
ef1eKTPUYHIN

po3eTyi

3eneHuit YBIMKHITb
nepemukay nepemukay

yBIMKHEHHS/
BUMKHEHHSA Ha
3a/iHil CTOPOHI B
NONOXEHHs «|»

LLrencens He
NiAKI0YeHNI
[npasunbHo) go
e1eKTpUYHOT
po3eTky

MepesipTe BUNKY

lpunag He pocsrae
BCTaHOBNEHO!
Temneparypu

Harpisanbhuit
eneMeHT
HecnpasHuit

3BepHiTbCH A0
nocTayabHuKa

Bnok kepyBaHHs
HecnpasHNi

3anobixHunk
HarpiBanbHoro
enemenTa
HecnpasHWi

lpeHTUiKaLia Kogy NOMUAKK

Koaw nomunok

MoxnuBa npuunHa

Mosxnuge pileHHs

501

[atunk
TeMnepatypu
kameput NTC)
cKopoyeHil abo
BIAKpUTIIA

3BepHITCA [0
nocTayanbHuKa

Temnepatypa B
kamepi Buie 152°C
abo Huxue -30°C

3ayekaiTe, Boku
Temneparypa
Kamepy BIZHOBUTbCS
110 HOPMasIbHOTO
3HaueHHs

502 Tepmoltyn 3BepHiTbes A0

BHYTPILLHbOT nocTayasnbHIKa
Temnepatypn (NTC)
ckopoyeHnit abo
BIAKPUTHIA
Temnepatypa 3auekaifTe, foku
BCEpenmHi Temnepatypa
NPOAYKTY BULLE BCEPEAVHI NPOAYKTY
158 °C abo Huxye BIHOBUTLCH [0
-15°C HOpMasbHOT

lFapanTis

Bynb-aki gedekTy, o BNANBAIOTL Ha YHKLIOHANLHICTE NpU-
nagy, siki CTaloTb 04eBUAHUMI NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynku, DymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrow He3koWToBHOrO
peMOHTY abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpWaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLiM, @ Takox He byB
310BX1BaHUIN abo He ByB BUKOPUCTAHW HEHANEXHNM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BrMa-
raBcsl 3a rapaHTielo, BKaxiTb, A€ | KONW BiH DyB NpuabaHwni, i
LofialTe NiATBEPAXEHHS NOKyNKM [Hanpuknag, keutauio).
BignosifHo A0 HALOT NOAITUKM NOCTIAHOI po3pobky NpoayKLil
M 3anMLWaEMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIUHI XapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBkW Ta AoKyMeHTalli be3 nonepeiHbOro
MOBIfOMJIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinnsa

————— pv BuBefeHHi npunagy 3 ekcrnyatauii #oro He
MOXHa YTWAi3yBaTU Pa3oM 3 iHWWMKU NobyToBUMM
BiaxoAamu. 3aMiCTb LibOT0 BY HeceTe BiAnoBiaanb-
HICTb 3a yTWni3aLlilo cBoro obnagHaHHs Aas Bifxo-
B, Nepefialoyy oro NprU3HayeHoMy NyHKTy 30opy.
HepoTpyMaHHs Lboro npasiina Moxe byTu nokapaHe BignosigHO
10 YMHHWMX NpaBwa yTunizauii sigxoais. Okpeme 36upaHHs Ta ne-
pepobka Baworo obnagHaHHs AAs BIAXOAIB Nif yac yTuaisauil
nonomoxe 30epertu NpupoaHi pecypcu Ta 3abesneyutn ix nepe-
pobky y cnocib, iknid 3axuLae 300poB’s NIOANHM Ta LOBKINNS.
[ins oTprMaHHs AofaTkoBol iHopMaLii Npo Te, e MoXHa nepe-
KVHYTW BIfiXOAM ANst nepepobki, 3BepHITHCA 40 MiCLeBOi KoMna-
Hii 3 360py BiAxoaiB. BupobHukm Ta iMnopTepn He HecyTb Bigno-
BifJasbHOCTI 3@ NepepobKy, NiKyBaHHS Ta eKoNoriuHy yTunisaiio,
Ak 6eanocepeHbo, TaK | Yepes 3arafbHO40CTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

| -

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.
o @




» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist v6i ladustamist lilitage seade ALATI valja.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi Gihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

«DSO

Ohutusalased erijuhised

 See seade on modeldud driliseks kasutamiseks.

. & ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!

Kasutamise ajal voib juurdepddsetavate pindade tem-
peratuur olla vaga kérge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kde-
pidemeid, luliteid, taimeri juhtnuppe véi temperatuuri juht-
nuppe.

. & Saadaval on ekvipotentsiaalne sidestusterminal, mis

voimaldab ristsidet teiste seadmetega.

* HOIATUS! Rasv ja 6li muutuvad tdétamise ajal vaga kuumaks.
Olge sellest ettevaatlik.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mattes vélja
vahetada tootja, volitatud esindaja véi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)

« Arge kasutage ahju kinnises anumas toidu vdi vedelike val-
mistamiseks, sest ndu voib plahvatada.

Kasutusotstarve

* See seade on ette ndhtud kasutamiseks kaubanduslikes
rakendustes, naiteks restoranide kocdkides, sooklates, haig-
lates ja driettevotetes, nagu pagariarid, butchered jne, kuid
mitte pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on ette ndhtud toidu aeglaseks ettevalmistamiseks voi
taastekitamiseks kontrollitud protsessi abil. Muul viisil kasu-
tamine vdib seadet kahjustada véi pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilédgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joon.1 Lk 3)

1. Ootereziimi nupp

2. Funktsiooni valiku nupp

3. Seadevdartuse vahendamine (temp/time)
4. Suurendamise sate temp/time)

5. Start/paus-nupp

6. Digitaalne ekraan

7. Toiteindikaatori tuli

8. Kambri temperatuuri indikaatortuli

9. Sisemise toidutemperatuuri indikaatortuli (kasutage kaa-

sasolevat toidutermomeetrit)
. Taimeri margutuli
11. Hoidetemperatuuri indikaatortuli
12. T66 margutuli
13. Roheline SISSE/VALJA-Liliti

- o

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.



* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

e Jargige alati HACCP eeskirju.

Kasutusjuhised

(Joon.1 Lk 3)

Kaivitamine

o Uhendage pistik sobivasse elektrikontakti ja vajutage taga
olevat rohelist SISSE/VALJA-Lilitit asendisse I. Vajutage 0o-
tereZiimi nuppu (1.

« Ahi piiksub iiks kord ja seejérel kdik margutuled (7) kuni (11)
ning ekraan (6) lilitub 0,5 sekundiks sisse. Seejarel poleb
margutuli (7), tahistades ahju todvalmidust (ootereziimis).

Valikufunktsioon

o Kui ahi on ootereziimis, saate funktsiooni valida valikunupu
[2) abil ning indikaatortuled (8), (9), [10) ja (11) polevad, et nai-
data, milline funktsioon on valitud.

- (8) on SISSE Llilitatud = kambri temperatuur on valitud
reguleerimiseks.

- (9] on SEES = Sisemine sisetemperatuur on reguleerimi-
seks valitud.

- (10) on SISSE lilitatud = taimer on reguleerimiseks valitud.

- (11) on asendis ON (SEES) valitud séilitustemperatuur.

* Seejarel saate vaartust reguleerimisnuppude (3) ja (4] abil
muuta.

 Kontrollvaartusi saate muuta ka siis, kui ahi on toéreziimis,
vajutades valikunuppu (2) ja seejarel seadenuppude (3) ja (4)
abil. Parast vaartuste muutmist jatkab ahi t66d (t6oreziimis
uuesti.

* Alati, kui vajutatakse ootereziimi nuppu (1), tuhistatakse kaik
eelmised seaded (mber, tuum, sailitustemperatuur). Ahi on
jalle ootereZiimis.

MARKUS. Kui ahju ootereiimis on sisestatud valed kontroll-

vaartused [naiteks kui kambri temperatuur on seatud Umbrit-

sevast temperatuurist madalamaks voi TIMER on seatud vaar-
tusele 000), piiksub ahi 6 korda, kui vajutate nuppu Start/paus

(5) ja sisenete seejarel ootereziimi.

Kontrollvaartuse vahemik

» Kambri temperatuur (8): 30-120 °C

« Sisemine toidutemperatuur (9): Kuni 100 °C (tingitud sise-
temperatuur < kambri temperatuur]

* Taimer (10): 0-60 tundi

* Hoiutemperatuur (11): Kuni 100 °C (millel on temperatuur <
kambri temperatuur)

Kasutamine

* Kui ahi on ootereziimis, kaivitage seade, vajutades “Start /
Paus” nuppu (5). “Toimingu margutuli (12) ja temperatuuri
indikaatortuli (11) polevad. Mane sekundi parast kuvatakse

ekraanil (6) EELSEADISTUS ja kambri TEGELIK temperatuur
(ahi on té6reziimis).

* T66 ajal muutke kontrollvaartusi, vajutades valikunuppu (2],
ja seejarel vaartusi, valides .Korrigeerimisnupud” (3) ja (4).
Parast vaartuste muutmist jatkab ahi tood.

¢ Seadmel on 2 ventilatsiooniava - iiks ukses, teine taga. Need
on mdeldud ahju sisemuse niiskuse reguleerimiseks. Neid
saab sulgeda integreeritud liuguritega. Rusikareeglina: kui
toit peab niiskust kinni hoidma, siis kui toit peaks muutuma
krompsuks/kriimustuseks, hoidke see lahti. See pdhjustab
niiskuskadu. Katsetamise kogemus annab parimad tulemu-
sed.

MARKUS. Sellel seadmel on roostevabast terasest panni- ja

alusehoidjad, mis sobivad 1/1 GN noudele, restidele ja kandi-

kutele ning 600 x 400 mm (kéik ei kuulu komplekti] kiipsetus-
plaatidele 3 tasandil.

Toitu saab kiipsetada kahel erineval viisil:

A. Taimeriga kiipsetamine

Saate madrata kambri temperatuuri, taimeri ja hoidmistem-
peratuuri. Seejarel alustab ahi kuumutamist, kuni TEGELIKU
kambri temperatuur jouab EELPERIOODI kambri temperatuu-
rini. Sellel hetkel

taimer alustab loendust (kostab piiks). Kui taimeri loendus on
loppenud (kostab 3 piiksu), laheb ahi ootereZiimi. Ahi laseb
kambri temperatuuril aeglaselt langeda, kuni see saavutab
hoidetemperatuuri ja hoiab seda stabiilsena (hoidmisreZziim).

B. Kipsetamine pohisondiga

Saate maarata kambri temperatuuri, toidu sisetemperatuuri ja
hoida temperatuuri. Ahi alustab kuumutamist, kuni TEGELIKU
kambri temperatuur saavutab EELseadistatud kambri tempe-
ratuuri. Seejarel hoiab ahi kambri temperatuuri stabiilsena,
kuni vahelduv sisetemperatuur saavutab EELSEADISTUSE si-
setemperatuuri. Seejarel laseb ahi kambri temperatuuril aeg-
laselt langeda, kuni see saavutab hoidetemperatuuri ja hoiab
seda stabiilsena (hoidke temperatuurireziimil).

MARKUS: sellisel juhul taimerifunktsiooni ei kasutata.

Peatage

Kui ahi toctab, LGlitub ahi valja, kui vajutatakse nuppu "START/
PAUS" (5] ja jatkatakse t6od (temperatuuriseaded ei muutu),
kui vajutatakse uuesti nuppu “START/PAUS".

Liiliti VALJA

Kui ahi on todreziimis véi ootereziimis, saate te selle valja
lilitada, vajutades ootereziimi nuppu (1] (ahi on ntid ootere-
ziimis). Toiteindikaatori tuli (7) poleb endiselt, kuid kdik muud
indikaatorituled (8) kuni (11) kustuvad. Lilitage valja: lilitage
roheline toitellliti tagakljest valja asendisse “0". Kui pistikut
ei ole, eemaldage pistik pesast.

Vajadusel podrake uks teistpidi

Ust saab pddrata vastavalt alltoodud juhistele.

(Joonised.2-6 Lk 3-4)

e Lilitage seade valja ja eemaldage seade vooluvdrgust.

* Oodake, kuni seade on maha jahtunud.

* Eemaldage koik kambris olevad toidukandikud.

e Asetage seade killjele, nii et ukse hing jadks seadme peale.
(Joonis.2 Lk 3)

 Kruvi kaotamiseks kasutage lapikut kruvikeerajat ja eemal-
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dage uksehinged. [Joon.3 tk 3)

¢ Eemaldage uks.

e Kruvige lahti lapik kruvikeeraja, et keerata lahti ukse raami
llemise osa polt ja poldi asend vastupidises suunas. [Joon.
4k 4)

* Paigutage seade kiljele.

* Pange uks uuesti kokku. (Joon. 5 Lk 4)

* Paigaldage hing tagasi. [Joon. 6 Lk 4)

* Paigutage ahi horisontaalasendisse ja Uhendage toiteallikas
uuesti.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvorgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

¢ Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kasnaga.

e Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t6dd.

e Kui markate, et seade ei td6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustddd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvdrgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage todtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.
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Torkeotsing

Kui seade ei tddta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui teil ei onnestu probleemi ikkagi lahendada, votke
hendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

VGimalik pohjus

VGimalik lahendus

Seade ei tdota

Toide puudub
pistikupesas

Kontrollige
kaitsmeid

Roheline sisse/val-

ja-liliti tagakdljel

Llitage tagumisel
kiiljel asuv sisse/
vélja Uliti asendis-
se’l”

Pistik ei ole pisti-
kupessa tihenda-
tud (Gigesti)

Kontrollige pistikut

Seade ei saavuta
seatud temper-
atuuri

Kiitteelement on
defektne

Juhtplokk on
defektne

Kitteelemendi
kaitse on vigane

Votke Ghendust
tarnijaga

Veakoodi tuvastamine

Veakoodid VGimalik pohjus V6imalik lahendus

501 Kambri temper- Votke Uhendust
atuuriandur (NTC) tarnijaga
on Uhendatud véi
avatud
Kambri temperatuur | Oodake, kuni
on kdrgem kui 152 kambri temper-
°C voi madalam kui atuur taastub
-30°C normaalseks

502 Toidutermomeeter Votke Ghendust
(NTC) on luhistunud | tarnijaga
voi avatud
Toidu sisetemper- Oodake, kuni toidu
atuur on kérgem kui | sisetemperatuur
158 °C voi madalam | taastub
kui -15°C

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

—— Seadme valjalulitamisel ei tohi seda kérvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
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kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. BRIESMAS! RISKS SANEMT ELEKTROSOKU! Nemé-

giniet remontét ierici patstavigi. Neiegremdéjiet ieri-

ces elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos. Nekad netu-

riet ierici tekosa dden.

NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regu-

lari parbaudiet, vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati.

Ja ierice ir bojata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos

no briesmam vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst

veikt tikai piegadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

» Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So jerici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

savienoju-

sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

* So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

¢ Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

¢ Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
o Siierice ir paredzéta komercialai lieto$anai.
. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! Pieejamo virsmu temperatira lieto3anas laika
var bt loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, roktu-
riem, slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperati-
ras vadibas regulatoriem.

. & Tiek nodrosinata ekvipotenciala piesaistes spaile, lai no-

drosinatu savstarpéju savienojumu ar citu aprikojumu.

* BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Pie-
versiet uzmanibu Sim.

e Ja baroSanas vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes gadiju-
miem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai kva-
lificétam specialistam. (leksa ir ielikts stravas padeves vads,
bet to var nomainit)

« Nelietojiet cepeskrasni, lai pagatavotu edienus vai skidrumus
slégta trauka, jo konteiners var uzspragt.

Paredzéta lietoSana

o 57 jerice ir paredzéta izmantoSanai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

e lerice ir paredzéta [énai édiena gatavosanai vai atjaunosanai,
izmantojot kontrolétu procesu. Izmantojot ierici citos veidos,
ta var tikt sabojata vai gut miesas bojajumus.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nolGkiem uzskatama par
jerices launpratigu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana
Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zemejums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.
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Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zemgjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis
(1. att. 3. lappusé)
Gaidstaves poga

1.

2. Funkciju izvéles tausting

3. Samazinajuma iestatijums (Temp./Laiks)

4. Palielinajuma iestatijums (Temp./Laiks)

5. Tausting Sakt/Pauze

6. Digitalais displejs

7. Jaudas indikators

8. Kameras temperatiras indikators

9. leksgjas partikas temperatiras indikatora gaisma (izman-
tojot komplektacija ieklauto termozondi)

10. Taimera indikatora gaisma

11. Temperatlras turésanas indikatora gaisma

12. Darbibas indikators

13. Zal$ iesléganas/izslégsanas slédzis

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lieto$anas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiriana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

* Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo&anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

¢ Vienmér ievérojiet HACCP noteikumus.

Lietosanas instrukcijas

(1. att. 3. lappusé)

Sakt

e Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai kontaktligzdai un no-
spiediet zalo iesléganas/izslégsanas slédzi aizmugures pusé
pozicija “I". Nospiediet gaidstaves pogu (1).

¢ Krasns atskanés vienu reizi skanas signals un péc tam visi
indikatori [7) lidz (11), un displejs (6] iedegsies 0,5 sekundes.
Péc tam indikatora gaisma (7) ir ieslégta, lai paraditu, ka ce-
peskrasns ir gatava darbam (gaidstaves rezima).

Izvéles funkcija
e Kad cepeskrasns ir gaidstaves rezZima, jUs varat izvéléties
funkciju ar “lzvéles pogu” (2], un indikatora gaismas (8], (9],
(10) un (11) bs ieslégtas, lai noraditu, kura funkcija ir izvé-
leta.
-(8) ir IESLEGTA > temperatiira kamera ir izvéléta regu-
[8Sanai.
- (9) ir IESLEGTA - Regulésanai ir izvéleta iek3gja cepeda
ieksgja iekSéja temperatira.
- (10)ir IESLEGTS - taimeris ir izvéléts regulésanai.
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- (11) ir IESLEGTA - aiztures temperatira ir izvéléta regu-
[&sanai.

* Tad vértibu var mainit ar regulésanas pogam (3) un (4).

* Vadibas vértibas var arT mainit, kad cepeskrasns ir darbibas
reZima, nospiezot izvéles taustinu (2}, un péc tam mainot vér-
tibas ar reguléanas taustiniem (3) un (4). Péc vértibu mainas
cepeskrasns turpinas darbibu (atkartoti darba rezima).

* Kad tiek nospiesta gaidstaves (1) poga, visi iepriek$gjie ies-
tatijumi (nodalijums, vidusdala, aiztures temperatara) tiks
atcelti. Cepeskrasns atkal atrodas gaidstaves rezima.

PIEZIME: Ja ir ievaditas neatbilstodas kontroles vértibas, kad

cepedkrasns ir gaidisanas rezima (pieméram, kameras tempe-

ratira ir iestatita zemak par apkartéjo temperatiru vai TIMER
ir iestatita uz 000), 6 reizes péc tam, kad nospiedisiet taustinu

“Sakt/pauze” (5) un tad ieies pauzes rezima.

Kontroles vértibu diapazons

* Kameras temperatira (8): 30-120 °C

o lekgja partikas temperatdra (9): Lidz 100 °C (ar noteikumu,
ka iek$gja partikas temperatlra <kameras temperatara)

e Taimeris (10): 0 - 60 stundas

 Temperatras aizture (11): Lidz 100 °C (ar noteikumu, ka tiek
uzturéta temperatira <kameras temperatara)

Darbiba

* Kad cepeskrasns ir gaidisanas reZima, ieslédziet ierici, no-
spiezot taustinu “Sakt/pauze” (5). ledegsies darbibas indika-
tors (12) un turot temperatiras indikatoru (11]. Péc dazam
sekundém displeja (6) parmainus bis redzama temperattra
PRESET (PRIEKSIESTATIJUMI) un kameras FAKTISKA tem-
peratlra (cepeskrasns darbojas rezima ).

 Darbibas laikd mainiet kontroles vértibas, nospiezot “lzvéles
pogu” (2), un tad mainiet vértibas péc “PielagoSanas pogas”
(3) un (4). P&c vertibu mainas cepeskrasns turpinas darboties.

o |ericei ir 2 ventilacijas atveres - viena durvis, viena aizmu-
guré. Tie ir paredzéti mitruma reguléSanai cepeskrasns ka-
mera. Tas var aizvért, izmantojot integrétus slidnus. Tk&kis:
ja partikai ir jasaglaba mitrums, turiet to aizvértu, ja partikai
ir jabat kraukskigai/kraukskigai, turiet tos atvértus. Tas iz-
raisa mitruma zudumu. Eksperimentgjot iegisiet vislabakos
rezultatus.

PIEZIME: 57 ierice aprikota ar nerls&josa térauda pannu un

paplasu turétajiem, kas pieméroti GN 1/1 tvertném, rezgiem un

paplatém, ka ar7 600 x 400 mm maizes cepeSpannam [visas nav

ieklautas komplektacija) 3 limenos.

Produktus var gatavot divos dazados veidos:

A. CepSana ar taimeri

Jus varat iestatit kameras temperatdru, taimeri un saglabat
temperatiru. Péc tam cepeskrasns sak sakarst, lidz FAKTISKA
temperatira sasniedz IEPRIEKSEJAS kameras temperatiru.
§ajé bridt

taimeris sak laika atskaiti (atskanés skanas signals]. Kad
taimera laika skaitidana ir pabeigta (3 skanas signali), cepe$-
krasns sak darboties apturésanas rezima. Cepeskrasns laus
temperatdrai léni samazinaties, lidz ta sasniegs vélamo tem-
peratiru un saglabas stabilitati (pauzes rezims).

B. Cepsana ar zondi
Varat iestatit kameras temperatlru, iek$gjo partikas tempera-
tru un saglabat temperatiru. Cepeskrasns sak sildit, lidz FAK-



TISKA kameras temperatiira sasniedz IEPRIEKSEJAS kameras
temperatlru. Péc tam cepeskrasns uztur kameras temperati-
ru stabilu, lidz FAKTISKA iek&gja cepea temperatiira sasniedz
PRESET ieks€jo cepesa iekséjo temperatiru. Cepeskrasns laus
temperatrai leni krist, [idz ta sasniedz vélamo temperatdru un
saglaba to stabilu (aukstas temperatiras rezims).

PIEZIME: $aja gadijuma taimera funkcija nedarbojas.

Pauze

Kad cepeskrasns darbojas, cepeskrasns pauzes rezima, ja tiek
nospiests taustind “Sakt/pauze” (5] un atsakt darbibu (tempe-
ratdras iestatijumi nemainiti), kad vélreiz tiek nospiests taus-
tins "Sakt/pauze”.

IZSLEGT

Kad cepeskrasns ir darbibas rezima vai turésanas rezima, jis
varat izs|&gt cepedkrasni, nospiezot gaidstaves pogu (1) (krasns
tagad ir gaidisanas rezima). Jaudas indikatora lampina (7] vél
ir ieslégta, bet visas paréjas indikatora lampinas (8) lidz (11)
ir izslégtas. lzslédziet: izslédziet zalo ieslégSanas/izsleégsanas
slédzi aizmugures pusé pozicija “0”. Ja ta nav ievietota, izne-
miet spraudkontaktu no kontaktligzdas.

Ja nepiecieSams, pagrieziet durtinas pretgji

Durvis var maintt, ievérojot turpmak sniegtos noradijumus.

(2.-6.. att. 3.-4. lpp.)

o [zslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.

* Pagaidiet, lidz ierice ir atdzisusi.

* [znemiet no kameras visas partikas paplates.

¢ Noguldiet ierici uz saniem ta, lai durvju enge atrastos augs-
pusé. (2. att. 3. lpp.)

* Izmantojiet plakanu skrivgriezi, lai pazaudétu skrdvi un no-
nemtu durvju enges. (3. att. 3. lpp.)

* Nonemiet durvis.

e [zmantojiet plakano skrivgriezi, lai atskravéetu skrivi durvju
ramja augsdala un mainitu skravi. (4. att. 4. lpp.)

* Novietojiet ierici uz saniem otra puse.

* Salieciet atpakal durvis. (5. att. 4. pp.)

* Uzstadiet engi atpakal. (6. att. 4. lpp.]

 Novietojiet cepeskrasni horizontala stavokli un pievienojiet
baro$anas avotu.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet GUdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekm@t ierices darbmuzu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-

un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

 Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higienas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

 Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
suklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tiri$anai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

* Glabajiet ierici vésa, tird un sausa vieta.

 Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problemu joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problémas lespgjamais célonis lespgjamais ris-
inajums
lerice nedar- Elektribas padeves Parbaudiet
bojas pie kontaktligzdas nav | drosinataju
Zalas ieslégsanas/ leslédziet/izsledziet
izslégSanas sledzis sledzi aizmugures
aizmugures dala pusé pozicija 1"
Kontaktdaksa nav Parbaudiet kontak-
iesprausta (pareizi) tdaksu
kontaktligzda
lerice Apsildamais elements | Sazinieties ar
nesasniedz ir bojats piegadataju
iestatito tem- -
peratiru Vadibas bloks bojats
Apsildama elementa
drosinatajs bojats
Kladas koda identifikacija
Klddu kodi lespéjamais célonis lespéjamais
risinajums
501 Kameras temper- Sazinieties ar
atlras sensors (NTC) | piegadataju
ir saisinats vai atverts
Kameras temperatira | Pagaidiet, lidz kam-
ir augstaka par 152°C | eras temperatlra
vai zemaka par -30°C atjaunojas normala
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502 Temperatdras sensors | Sazinieties ar
(NTC) ir saTsinats vai | piegadataju
atverts

Ediena iekseja
temperatira augstaka
par 158°C vai zemaka
par -15°C

Pagaidiet, lidz ediena
ieksgja temperatira
atjaunojas normala

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
—————— Bojjot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
kritumu savak$anas punkta. ST noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur js varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

» Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bltu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu,
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nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA ijunkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZiros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio

valdymo sistema.

Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,

anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu

medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-

bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI Naudojimo metu prieinamuy pavirsiy temperatd-
ra gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatdros valdymo rankenéles.



. & Suteikiamas lygiavertis jungiamasis terminalas, lei-

dZiantis kryZminj sujungima su kita jranga.

« ]SPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokités to.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad blty iSvengta pavojaus. (Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taiau jj galima pakeisti)

¢ Nenaudokite orkaités maistui ar skysciams paruosti uzdara-
me inde, nes konteineris gali sprogti.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas étai maistui ruosti arba regeneruoti kon-
troliuojamu bldu. Bet koks kitas naudojimas gali sugadinti
prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-

kingas uZ netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bt
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psL.)

1. Mygtukas .Parengtis”

Funkciju pasirinkimo mygtukas

SumaZinimo nuostata (Temp / Time)

Padidinti nuostata (Temp / Time)

Paleidimo / pristabdymo mygtukas
Skaitmeninis ekranas

Maitinimo indikatoriaus lemputé

Kameros temperatiros indikatoriaus lempute
Vidinés maisto temperatdros indikatoriaus lemputé (nau-
dokite pateikta kepimo termometra)

10. Laikmacio indikatoriaus lemputé

11. Temperatiros palaikymo indikatoriaus lemputé
12. Veikimo indikatoriaus lemputé

13. Zalias |JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

0 00 ~3 O~ U1 & W N

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

¢ Prie$ naudodami iSvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

« Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

o Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Deél gamybos liekany prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

« Visada laikykités RVASVT taisykliu.

Naudojimo instrukcijos

(1 pav., 3 psl.)

Pradéti

e Prijunkite kiStuka prie tinkamo elektros lizdo ir paspauskite
7alia |JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj galingje puséje j padetj
.I". Paspauskite budejimo mygtuka (1).

e Orkaité viena karta pypses, o tada visos indikacinés lempu-
tés (7) - (11], o ekranas (6) 0,5 sekundés |JJUNGTAS. Po to
indikaciné lemputé (7) yra JJUNGTA, rodanti, kad orkaité yra
paruosta naudoti ( budéjimo rezimul.

Pasirinkimo funkcija

e Kai orkaité veikia budéjimo rezimu, galite pasirinkti funkcija
.Pasirinkimo mygtukas” (2], o indikacinés lemputes (8], (9],
(10} ir (1) JJUNGTA parodys, kuri funkcija pasirinkta.

- (8] yra |[JUNGTA - Kameros temperatdra pasirinkta re-
guliavimui.

- (9 yra [JUNGTA = Vidiné kepimo temperatira yra pasirink-
ta reguliavimui.

- (10) yra |JUNGTA - Reguliavimui pasirinktas laikmatis.

- (11) yra JJUNGTA = reguliavimui pasirinkta laikymo tem-
peratdra.

» Tada verte galite pakeisti reguliavimo mygtukais (3 ir (4).

e Taip pat galite pakeisti valdymo reikSmes, kai orkaiteé veikia
veikimo rezimu, paspausdami pasirinkimo mygtuka (2] ir tada
reguliavimo mygtukais (3] ir (4] pakeiskite vertes. Pakeitus
vertes, orkaité tes darba (dar karta veikiant rezimui).

* Paspaudus budéjimo (1) mygtuka, visos ankstesnés nuosta-
tos [kameros, branduolio, laikymo temperatros) bus atsauk-
tos. Orkaité vel veikia budéjimo rezimu.

PASTABA. Jeigu, kai orkaité veikia budéjimo reZimu, buvo jves-

tos netinkamos valdymo vertés (pvz., jei kameros temperatira

buvo nustatyta Zemesné nei aplinkos temperatira arba nusta-
tyta 000 TIMER), paspaudus paleidimo / pristabdymo mygtuka

(5) orkaité pypsés 6 kartus ir tada pereis | laikymo rezima.

Kontrolés verciu intervalas

» Kameros temperatira (8): 30-120 °C

* Vidiné maisto temperatdra (9): ki 100 °C (jeigu vidiné maisto
temperatdra < kameros temperatara)

o Laikmatis (10): 0-60 valandy

o Laikyti temperattra (11): ki 100 °C (jeigu temperatara < ka-
meros temperatira)

Eksploatavimas

e Kai orkaité veikia budéjimo rezimu, paleiskite prietaisa pa-
spausdami paleidimo / pristabdymo mygtuka (5). |SIJUNGS
veikimo indikatoriaus lemputé (12) ir palaikykite temperata-
ros indikatoriaus lemputé (11). Po keliy sekundziy ekrane (6]
bus rodoma PRESET ir ACTUAL kameros temperatara (kros-
nis veikia veikimo rezimu).

e Veikimo metu pakeiskite valdymo vertes paspausdami mygtuka
.Pasirinkimo mygtukas” (2) ir tada pakeiskite vertes ,Regulia-
vimo mygtukai” (3] ir [4). Pakeitus vertes, orkaité ir toliau veiks.

e Prietaisas turi 2 ventiliacijos angas - viena durelése, kita gale.
Jie skirti dregmeés reguliavimui orkaités kameroje. Jie gali
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bati uzdaryti integruotais slankikliais. Kaip nykscio taisykle:
jei maistas turéty islaikyti dregme, laikykite juos uzdarytus,
jei maistas turéty tapti traskus / krizinis, laikykite juos atida-
rytus. Dél to prarandama drégme. Eksperimentavimo patirtis
duos geriausius rezultatus.
PASTABA. Siame prietaise yra neradijanciojo plieno prikaistu-
viy ir padekly laikikliai, tinkami GN 1/1 konteineriams, tinkle-
liams ir padéklams, taip pat 600 x 400 mm kepyklos padéklai
[visi nepridéti) 3 lygiuose.

Galite gaminti maista dviem skirtingais veikimo biidais:

A. Kepimas su laikmaciu

Galite nustatyti kameros temperatira, laikmatj ir palaikyti tem-
peratlra. Tada orkaité pradeda kaitinti, kol ACTUAL kameros
temperatira pasiekia PRESET kameros temperatira. Sia aki-
mirka

laikmatis pradeda skaiciuoti (skambés pypteléjimas). Pasibai-
gus laikmacio skai¢iavimui [bus girdimi 3 pypteléjimai), orkaite
isijungs | laikymo rezima. Orkaité leis kameros temperatdrai
létai nukristi, kol ji pasieks laikymo temperatira ir iSlaikys sta-
bilia (palaikymo rezimas).

B. Kepimas su pagrindiniu zondu

Galite nustatyti kameros temperatira, vidine maisto tempera-
tlra ir palaikyti temperatira. Orkaité pradeda kaitinti, kol AC-
TUAL kameros temperatiira pasiekia PRESET kameros tempe-
ratira. Tada orkaité palaiko stabilia kameros temperatira, kol
ACTUAL vidiné kepimo temperatira pasiekia PRESET vidine
kepimo temperatira. Tada orkaité leis kameros temperatirai
létai nukristi, kol ji pasieks laikymo temperatira ir iSlaikys sta-
bilia (palaikyti temperataros rezima).

PASTABA: Siuo atveju néra laikmacio funkcijos.

Pauzé

Kai orkaité veikia, orkaité PAUZES, jeigu mygtukas ..PRADETI /
PAUZE" (5) buvo paspaustas, ir vél paspaudus mygtuka ..PRA-
DETI/ PAUZE" temperatiros nuostatos nepakeistos) tes veiki-
ma (kai temperatdros nuostatos nepakeistos).

ISJUNGTI

Kai orkaité veikia veikimo arba laikymo rezimu, orkaite galite
i8jungti paspausdami budéjimo mygtuka (1) (kai orkaité veikia
stovin¢iu rezimu). Maitinimo indikatoriaus lempute (7) vis dar
yra JJUNGTA, bet visos kitos indikacinés lemputés (8)-(11) uz-
ges. ISjunkite: iSjunkite Zalia jjungimo / igjungimo jungiklj gali-
néje puséje j 0" padétj. Jei jo néra, istraukite kistuka i$ lizdo.

Jei reikia, pakeiskite dureles

Dureles galima pakeisti pagal toliau pateiktas instrukcijas.

(2-6 pav., 3-4 psl.]

* [Sjunkite prietaisa ir atjunkite maitinimo Saltinj.

e Palaukite, kol prietaisas atves.

e [Simkite visus maisto déklus kameros viduje.

e Prietaisa padékite ant Sono, kad dureliu vyris bty virsuje.
(2 pav., 3 psl)

 Norédami prarasti varzta ir iSimti dureliy vyrius, naudokite
plokscia varzto suktuva. (3 pav., 3 psl.)

* Nuimkite dureles.

* Naudodami plokscia varzto suktuva atsukite varzta, esanti ant
dureliu rémo virsutinés dalies, ir pasukite varzto padet; atgal.
(4 pav., 4 psl)
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* Prietaisa padékite j Sona kitoje puséje.

o Vel surinkite dureles. (5 pav., 4 psl.)

« Vel sumontuokite lanksta. (6 pav., 4 psl.)

» Nustatykite orkaite | horizontalia padét] ir vel prijunkite mai-
tinimo Saltinj.

Valymas ir prieZiira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukleé.

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

» Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

» Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriu ar
smailiu daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

o Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimuy.

¢ Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

* Visus techninés prieZiGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

¢ PrieS saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

» Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.



TrikCiu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas
Prietaisas Elektros lizde néra | Patikrinkite saugiklj
neveikia maitinimo
Zalias jjungimo/ | ljunkite jjungimo / i&jun-
iSjungimo jungiklis | gimo jungikli galinéje
galingje puseje puséje j padet] .|I"
Kistukas néra pri- | Patikrinkite kiStuka
jungtas (tinkamai)
prie elektros lizdo
Prietaisas Sugedes kaitinimo | Susisiekite su tiekéju
nepasiekia elementas
nustatytos
temperatiiros | Valdymo blokas
sugedes
Sugedo kaitinimo
elemento saugiklis

Klaidos kodo identifikavimas

Klaidy kodai Galima priezastis Galimas sprendimas

501 Sutrumpintas arba Susisiekite su
atidarytas kameros tiekéju
temperatiros jutiklis
(NTC)
Kameros temper- Palaukite, kol kam-
atlira aukstesné nei | eros temperatlra vel
152°C arba Zemesné | taps normali
nei -30°C

502 Maisto kepimo Susisiekite su
temperatiros jutiklis | tiekéju
[NTC) yra sutrump-
intas arba atidarytas
Maisto kepimo tem- | Palaukite, kol maisto
peratlira aukstesné | kepimo temperatira
nei 158 °C arba vel taps normali
Zemesné nei-15°C

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
blty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo

I Lo . L . .
L punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-

baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uZtikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparetho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensdo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instruces ird causar
riscos de vida.
Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.
Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.
s @

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.




¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N3o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

. E fornecido um terminal de ligago equipotencial para
permitir a ligacdo cruzada com outro equipamento.

 AVISO! A gordura e o 6leo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos. [Cabo de alimentacao fixo no interior, mas pode ser
substituido)

¢ Nao utilize o forno para preparar alimentos ou liquidos num
recipiente fechado, pois o recipiente pode explodir.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producao em massa continua
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para preparar ou regenerar alimen-
tos lentamente, através de um processo controlado. Qual-
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quer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou
lesoes pessoais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outra finalidade deve
ser considerada como uma utilizacdo indevida do dispositivo.
0 utilizador seré o Unico responsavel pela utilizacao indevida
do dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo
(Fig. 1 na pagina 3)
1. Botdo de espera
Botao de seleccao de funcdes
Diminuir a definicao (Temp / Tempo)
. Aumentar a definicao (Temp./Tempo)
Botdo Iniciar/Pausa
. Visor digital
Luz indicadora de alimentacao
Luz indicadora da temperatura da camara
Luz indicadora da temperatura interna dos alimentos (utili-
ze a sonda central fornecida)
. Luz indicadora do temporizador
. Luz indicadora da temperatura de conservacdo
12. Luz indicadora de funcionamento
13. Interruptor ON/OFF verde

© o N oL
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Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condi¢cdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

« Limpe os acessérios e 0 aparelho antes da utilizacao (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

e Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

* Siga sempre os regulamentos HACCP.

Instrucoes de funcionamento

(Fig. 1 na pagina 3)

Iniciar

e Ligue a ficha a uma tomada eléctrica adequada e pressione o
interruptor verde ON/OFF na parte de tras para a posicdo “I".
Prima o botao de espera (1).

O forno ird emitir um sinal sonoro uma vez e, em seguida, to-



das as luzes indicadoras, (7) a (1] e o visor (6) ficara LIGADO
durante 0,5 segundos. Depois disso, o indicador luminoso (7)
acende-se para indicar que o forno esta pronto a funcionar
[em modo de espera).

Funcao de selecdo

* Quando o forno estd no modo de espera, pode seleccionar a
funcdo através do “Botdo de Seleccao” (2] e os indicadores
luminosos (8), (9], (10) e (11) acendem-se para indicar qual a
funcdo seleccionada.

- (8] esta LIGADO - a temperatura da cdmara esté selecio-
nada para ajuste.

- (9) esta LIGADO - A temperatura interior esta selecionada
para ajuste.

- (10) est4 LIGADO = o temporizador esta selecionado para
ajuste.

- (11) est4 LIGADO = a temperatura de retencao estd sele-
cionada para ajuste.

¢ Em sequida, pode alterar o valor através dos botdes de ajuste
(3 e (4).

¢ Também pode alterar os valores de controlo quando o forno
estd no modo de funcionamento premindo o botao de selec-
cao (2] e, em sequida, alterar os valores através dos botdes de
ajuste (3] e (4). Depois de alterar os valores, o forno continua
a funcionar (no modo de funcionamento novamente].

* Sempre que o botdo de espera (1] for premido, todas as defini-
cbes anteriores (cdmara, nucleo, temperatura de espera) se-
rao canceladas. O forno esta novamente no modo de espera.

NOTA: Se tiverem sido introduzidos valores de controlo incor-
rectos quando o forno estd no modo de espera [por exemplo,
se a temperatura da camara tiver sido definida para um valor
inferior a temperatura circundante ou o TEMPORIZADOR tiver
sido definido para 000), o forno emite um sinal sonoro 6 vezes
depois de premir o botdo “Inicio/Pausa” (5) e entra no modo
de espera.

Intervalo do valor de controlo

 Temperatura da cdmara (8): 30 - 120°C

« Temperatura interna dos alimentos (9): Até 100 °C (desde
que a temperatura interna dos alimentos < temperatura da
camara)

 Temporizador (10): 0 - 60 horas

¢ Temperatura de retencdo (11): Até 100 °C (fornecido com
temperatura de retencao < temperatura da cdmara)

Operacao

* Quando o forno estiver no modo de espera, ligue o aparelho
premindo o botdo “Inicio/Pausa” (5). O indicador luminoso
“Operation indicator light (12] e o indicador luminoso de tem-
peratura (11) estdo acesos. Apés alguns segundos, o visor
[6) mostrara a temperatura PREDEFINIDA e a temperatura
REAL da cdmara em alternativa (o forno estd no modo de
funcionamento).

¢ Durante o funcionamento, altere os valores de controlo pre-
mindo o “Botao de Seleccdo” (2] e, em seguida, altere os va-
lores por “Botdes de Ajuste” (3] e [4). Depois de alterar os
valores, o forno continua a funcionar.

¢ 0 aparelho tem 2 aberturas de ventilacdo - uma na por-
ta e outra na parte de tras. Estes destinam-se a regular a
humidade na cdmara do forno. Podem ser fechados com os
deslizadores integrados. Como regra geral: se os alimentos

devem manter a humidade fechada, se os alimentos ficarem
crocantes, mantenha-os abertos. Isto resulta na perda de
humidade. A experiéncia por experimentacdo produzird os
melhores resultados.
NOTA: Este aparelho tem suportes para panelas e tabuleiros
em aco inoxidavel, adequados para recipientes GN 1/1, grelhas
e tabuleiros, bem como tabuleiros de padaria de 600 x 400 mm
[todos nao estao incluidos) em 3 niveis.

Pode cozinhar os alimentos em dois métodos de funciona-
mento diferentes:

A. Cozer com temporizador

Pode definir a temperatura da camara, o temporizador e a
temperatura de conservacdo. Em sequida, o forno comeca a
aquecer até que a temperatura REAL da cdmara atinja a tem-
peratura PREDEFINIDA da cdmara. Neste momento

o temporizador comeca a contar [ouve-se um sinal sonoro).
Quando a contagem do temporizador terminar (sdo emitidos
3 sinais sonoros), o forno entra no modo de espera. O forno
permite que a temperatura da camara desca lentamente até
atingir a temperatura de retencdo e mantém-na estavel (Modo
de retencao).

B. Cozer com sonda nuclear

Pode definir a temperatura da cadmara, a temperatura inter-
na dos alimentos e a temperatura de conservacdo. O forno
comeca a aquecer até a temperatura REAL da camara atingir
a temperatura PREDEFINIDA da cadmara. Em seguida, o forno
mantém a temperatura da cdmara estavel até que a tempera-
tura interior REAL atinja a temperatura interior PREDEFINIDA.
Em seguida, o forno deixa a temperatura da cdmara baixar len-
tamente até atingir a temperatura de retencao e mantém-na
estavel (modo de temperatura de retencao).

NOTA: neste caso, nao existe qualquer funcao de temporizador.

Pausa

Quando o forno estd em funcionamento, o forno para se o bo-
tao "INICIO/PAUSA” (5] tiver sido premido e retoma o funciona-
mento (com as definicdes de temperatura inalteradas) quando
0 botdo “INICIO/PAUSA” for novamente premido.

Desligar

Quando o forno estad no modo de funcionamento ou no modo
de espera, pode desligar o forno premindo o botdo de espera
(1) lo forno estd agora no modo de espera). A luz indicadora
de alimentacdo (7) ainda estd LIGADA, mas todas as outras lu-
zes indicadoras (8] a [11) estardo apagadas. Desligar: desligar
o interruptor verde LIGAR/DESLIGAR na parte traseira para a
posicao “0". Se nao estiver presente, retire a ficha da tomada.

Se necessario, inverta a porta
E possivel inverter a porta de acordo com as seguintes instru-
coes.
(Fig.2-6 na pagina 3-4)
¢ Desligue o aparelho e desligue a fonte de alimentacao.
¢ Aguarde até que o aparelho arrefeca.
¢ Remova quaisquer tabuleiros de alimentos dentro da cdmara.
¢ Coloque o aparelho de lado de forma a que a dobradica da
porta fique por cima. [Fig. 2 na pagina 3)
e Utilize uma chave de fendas plana para perder o parafuso e
remover as dobradicas da porta. (Fig. 3 na pagina 3)
. @




* Remova a porta.

e Utilize uma chave de fendas plana para desaparafusar o pa-
rafuso na parte superior da estrutura da porta e inverter a
posicao do parafuso. (Fig. 4 na pagina 4)

¢ Coloque o aparelho de lado do outro lado.

* Volte a montar a porta. (Fig. 5 na pagina 4)

* Reinstale a dobradica. [Fig. 6 na pagina 4]

* Coloque o forno na posicao horizontal e volte a ligar a fonte
de alimentacao.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util 0do aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

O -

Resolucao de problemas
Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

0 aparelho nao
funciona

Sem energia na
tomada elétrica

Verifique o fusivel

Interruptor ligar/de-
sligar verde na parte
traseira

Ligue o interruptor
ligar/desligar na
parte traseira para
a posicao 1"

Aficha nao esta
ligada (corretamente)
a tomada elétrica

Verifique a ficha

0 aparelho nao
atinge a temper-
atura definida

Elemento de aqueci-
mento defeituoso

Unidade de comando
com defeito

Fusivel do elemento
de aguecimento com
defeito

Contactar o
fornecedor

Identificacao do cadigo de erro

Codigos de erro

Causa possivel

Solucdo possivel

501

0 sensor de tem-
peratura da camara
[NTC) est4 encurtado
ou aberto

Contactar o
fornecedor

Temperatura da
camara superior a
152 °C ou inferior a
-30°C

Aguarde até que
a temperatura da
camara regresse
ao normal

502 A sonda térmica Contactar o
[NTC] estd encurtada | fornecedor
ou aberta
Temperatura do Aguarde até que
ntcleo alimentar a temperatura
superiora 158°C ou | do ntcleo dos
inferior a -15°C alimentos volte ao

normal
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.



Eliminacao e ambiente

—————— Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| -

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.
« Elfabricante no se hace responsable de ningln dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

OA {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacidn, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hidmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefiado para uso comercial.

. PRECAUCION! ;RIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-

FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-

cies accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo
el panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

. Se proporciona un terminal de conexién equipotencial

para permitir la conexion cruzada con otros equipos.

* jADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

e Si el cable de alimentacidn esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-

cion fijo en elinterior, pero podria sustituirse)
« @




* No utilice el horno para preparar alimentos o liquidos en un
recipiente cerrado, ya que el recipiente podria explotar.

Uso previsto

* Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e £ aparato estd disefado para preparar o regenerar lenta-
mente alimentos mediante un proceso controlado. Cualquier
otro uso puede provocar dafos al aparato o lesiones perso-
nales.

¢ £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control
(Fig. 1 en la pagina 3)
Boton de espera
Botén de seleccion de funciones
Disminuir el ajuste (Temp./Tiempo)
Ajuste de aumento (Temp./Tiempo)
Botoén de inicio/pausa
Pantalla digital
Luz indicadora de alimentacion
Luz indicadora de temperatura de la cdmara
Luz indicadora interna de temperatura de los alimentos
[utilice la sonda central suministradal
0. Luz indicadora del temporizador
1. Luz indicadora de temperatura de retencion
2. Luz indicadora de funcionamiento
3. Interruptor verde de encendido/apagado
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Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

o

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-
rato esté bien ventilado.
¢ Siga siempre las normativas HACCP.

Instrucciones de funcionamiento

(Fig. 1 en la pagina 3)

Iniciar

* Conecte el enchufe a una toma de corriente eléctrica adecua-
da y pulse el interruptor verde de encendido/apagado de la
parte trasera en la posicién “I”. Pulse el boton de espera (1.

¢ El horno emitird un pitido una vez y, a continuacion, todas las
luces indicadoras (7) a (11] y la pantalla (6) estara encendida
durante 0,5 segundos. A continuacion, el indicador luminoso
[7) se enciende para indicar que el horno esta listo para fun-
cionar (en modo de esperal.

Funcion de seleccion

¢ Cuando el horno estd en modo de espera, puede elegir la
funcién mediante el boton de seleccién (2] y los indicadores
luminosos (8], (9), (10) y (11) estaran encendidos para mostrar
la funcion elegida.

- (8) estad ACTIVADO -> la temperatura de la cdmara esta
seleccionada para el ajuste.

- (9) estd ACTIVADO - La temperatura interna del nicleo
estd seleccionada para el ajuste.

- (10) estd ACTIVADO - el temporizador estd seleccionado
para el ajuste.

- (11) estd ACTIVADO > la temperatura de retencion esta
seleccionada para el ajuste.

¢ A continuacion, puede cambiar el valor mediante los botones
de ajuste (3] y (4).

e También puede cambiar los valores de control cuando el
horno estd en modo de funcionamiento pulsando la tecla
de seleccion (2] y, a continuacién, cambiando los valores con
las teclas de ajuste (3] y (4). Después de cambiar los valores,
el horno continuard la operacion (en modo de operacion de
nuevo).

 Cuando se pulsa el botén de espera (1), se cancelan todos
los ajustes anteriores (cdmara, nucleo, temperatura de re-
tencion). ELhorno vuelve a estar en modo de espera.

NOTA: Si se han introducido valores de control incorrectos

cuando el horno estd en modo de espera (por ejemplo, si la

temperatura de la cdmara se ha ajustado por debajo de la
temperatura circundante o el TEMPORIZADOR se ha ajustado

a 000), el horno emitira un pitido 6 veces después de pulsar el

botén de inicio/pausa (5] y, a continuacion, entraré en el modo

de retencion.

Rango de valores de control

« Temperatura de la cdmara (8): 30 - 120 °C

o Temperatura interna de los alimentos (9): Hasta 100 °C
[siempre que la temperatura interna de los alimentos < tem-
peratura de la cdmara)

« Temporizador (10): 0 - 60 horas

 Temperatura de retencion (11): Hasta 100 °C [siempre que
mantenga la temperatura < temperatura de la cdmara)

Funcionamiento

¢ Cuando el horno esté en modo de espera, arranque el apa-
rato pulsando el boton de inicio/pausa (5). EL indicador lu-
minoso de funcionamiento (12) y el indicador luminoso de



temperatura de retencién (11) estaran encendidos. Después
de unos segundos, la pantalla (6) mostrard la temperatura
PREAJUSTE y la temperatura REAL de la cdmara alternativa-
mente (el horno estd en modo de funcionamiento).

 Durante el funcionamiento, cambie los valores de control pul-
sando el boton de seleccion (2) y, a continuacién, cambie los
valores por los botones de ajuste (3] y (4). Después de cam-
biar los valores, el horno sequira funcionando.

« El aparato tiene 2 aberturas de ventilacion: una en la puer-
ta y otra en la parte trasera. Estan diseAados para regular
la humedad en la cdmara del horno. Se pueden cerrar con
los controles deslizantes integrados. Como regla general: si
los alimentos deben retener la humedad, manténgalos ce-
rrados; si los alimentos deben volverse crujientes/crujientes,
manténgalos abiertos. Esto provoca la pérdida de humedad.
La experiencia por experimentacién producira los mejores
resultados.

NOTA: Este aparato tiene soportes para bandejas y bandejas de

acero inoxidable, adecuados para recipientes, rejillas y bande-

jas GN 1/1, asi como bandejas de panaderia de 600 x 400 mm

[no todas estén incluidas) en 3 niveles.

Puede cocinar los alimentos mediante dos métodos operati-
vos diferentes:

A. Horneado con temporizador

Puede ajustar la temperatura de la cdmara, el temporizador y
la temperatura de retencion. A continuacion, el horno empieza
a calentarse hasta que la temperatura REAL de la cdmara al-
canza la temperatura de la cdmara PRESET. En este momento
el temporizador empieza a contar [sonard un pitido). Una vez
finalizado el recuento del temporizador (sonarén 3 pitidos),
el horno entra en modo de retencién. EL horno dejara que la
temperatura de la camara baje lentamente hasta que alcance
la temperatura de retencion y la mantenga estable [modo de
retencién).

B. Horneado con sonda central

Puede ajustar la temperatura de la cdmara, la temperatura
interna de los alimentos y la temperatura de retencién. El hor-
no empieza a calentarse hasta que la temperatura REAL de la
camara alcanza la temperatura PREAJUSTE de la cdmara. A
continuacion, el horno mantiene estable la temperatura de la
camara hasta que la temperatura interna REAL alcanza la tem-
peratura interna PRESET. EL horno dejaré que la temperatura
de la cdmara baje lentamente hasta que alcance la tempera-
tura de retencién y la mantenga estable (modo de retencién
de temperatura).

NOTA: En este caso no hay funcion de temporizador.

Pausa

Cuando el horno estd en funcionamiento, el horno se PAUSA
si se ha pulsado la tecla "INICIO/PAUSA" (5] y se reanuda el
funcionamiento (con los ajustes de temperatura sin cambios)
cuando se vuelve a pulsar la tecla "INICIO/PAUSA".

Apagar

Cuando el horno estd en modo de funcionamiento o en modo
de retencion, puede apagarlo pulsando la tecla de espera (1)
[el horno esté ahora en modo de espera). La luz indicadora de
alimentacion (7) sigue encendida, pero todos los demas indi-
cadores luminosos (8] a (11) se apagaran. Apague: apague el

interruptor verde de encendido/apagado en la parte trasera
hasta la posicién “0". Si no esta presente, retire el enchufe de
la toma.

Si es necesario, invierta la puerta

Es posible invertir la puerta de acuerdo con las siguientes ins-

trucciones.

(Fig. 2-6 en la pagina 3-4)

e Apague el aparato y desconecte la fuente de alimentacion.

e Espere hasta que el aparato se haya enfriado.

* Retire todas las bandejas de alimentos dentro de la cdmara.

e Coloque el aparato sobre un lateral de modo que la bisagra
de la puerta quede en la parte superior. (Fig. 2 de la pagina 3)

e Utilice un destornillador plano para aflojar el tornillo y retirar
las bisagras de la puerta. [Fig. 3 de la pagina 3)

* Retire la puerta.

e Utilice un destornillador plano para desenroscar el perno de
la parte superior del bastidor de la puerta e invertir la posi-
cién del perno. [Fig. 4 en la pagina 4)

¢ Coloque el aparato de lado al otro lado.

* Vuelva a montar la puerta. (Fig. 5 en la pagina 4)

¢ Vuelva a instalar la bisagra. (Fig. 6 de la pagina 4

¢ Coloque el horno en posicion horizontal y vuelva a conectar la
fuente de alimentacion.

Limpieza y mantenimiento

« jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. j{No utilice gasolina ni disol-
ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

 Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto

con el proveedor.
= @




e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

El aparato no

No hay alimentacién

Compruebe el

defectuosa

Fusible del elemento
calefactor defec-
tuoso

funciona en latoma eléctrica | fusible
Interruptor verde de | Encienda el inter-
encendido/apagado | ruptor de encendi-
en la parte trasera do/apagado en la
parte trasera hasta
la posicion "1
El enchufe no esta Compruebe el
enchufado (correcta- | enchufe
mente) a la toma de
corriente
El aparato Elemento calefactor | Pdngase en contac-
no alcanza la defectuoso to con el proveedor
temperatura -
establecida Unidad de control

Identificacion del codigo de error

Codigos de error

Causa posible

Posible solucion

501

El sensor de

temperatura de la
camara [NTC) esta
acortado o abierto

Péngase en contac-
to con el proveedor

Temperatura de la
cdmara superior a
152°Coinferior a
-30°C

Espere hasta que la
temperatura de la
cdmara vuelva a la
normalidad

502

El sensor de tem-
peratura interna de
los alimentos [NTC)
esta acortado o
abierto

Péngase en contac-
to con el proveedor

Temperatura inter-
na de los alimentos
superiora 158 °C o
inferiora -15°C

Espere hasta que la
temperatura interna
del alimento vuelva

a la normalidad

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente

————— Al desmontar el aparato, el producto no debe
desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakipili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nelimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny



k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortdcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebic¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani ziadne dalsie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instaldciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov moZe byt pocas

pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov asovaca alebo ovlddacov teplo-
ty.

. Ekvipotencialny spojovaci terminal je poskytnuty na
& umoznenie krizového spojovania s inym zariadenim.

* VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohreju.
Déavajte si na to pozor.

e Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu. (Vnitri je pevny napéjaci kabel, ale
da sa vymenit)

¢ NepouZivajte ruru na pripravu jedla alebo tekutin v uzavretej
nadobe, pretoZe nadoba moZe vybuchnut.

Urcené poutzitie

e Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécii, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, mésiarne atd., ale nie na
nepretrzitd masovu vyrobu potravin.

e Spotrebic¢ je navrhnuty na pomald pripravu alebo regenera-
ciu potravin pomocou kontrolovaného procesu. Akékolvek iné
pouzitie méZe viest k poSkodeniu spotrebica alebo zraneniu
0s0b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny el sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(obr. 1 na strane 3)

1. Tlacidlo Pohotovostny rezim
Tlacidlo vyberu funkcie

Znizte nastavenie (teplota/Cas)
Zvjgenie nastavenia (teplota/Cas)
Tlatidlo Start/Prestavka
Digitalny displej

Indikator napajania

Kontrolka teploty komory
Indikator vnatornej teploty potravin [pouZite dodanu teplot-
nt sondu)

0. Kontrolka ¢asovaca

1. Kontrolka teploty pri drzanf

2. Kontrolka prevadzky

3. Zeleny vypinac

0L No gl W

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouZitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic plne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelskd prirucku si odloZte na buduce pouZitie.
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POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas
prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-
malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

¢ Vzdy dodrziavajte predpisy HACCP.

Prevadzkové pokyny

(obr. 1 na strane 3)

Spustit

e Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky a stlacte ze-
leny vypinac na zadnej strane do polohy ,I". Stlacte tlacidlo
pohotovostného rezimu (1).

e Rira raz zapipa a potom na 0,5 sekundy SVIETI vsetky kon-
trolky (7) az (11) a displej (6). Potom SVIETI kontrolka (7], ¢o
znamena, Ze rdra je pripravena na prevadzku v pohotovost-
nom rezime).

Funkcia vyberu

e Ked je rdra v pohotovostnom rezime, mozete funkciu zvolit
pomocou tlacidla Wyber” (2) a kontrolky (8], (9), (10) a (11) sa
ROZSVIETIA, aby sa zobrazilo, ktora funkcia je zvolena.

- (8) je ZAP. - Teplota komory je nastavend na nastavenie.
- (9] je ZAP. - Na nastavenie je zvolend vnitorna teplota
vn{tri mésa.
- (10 je ZAP. = Na nastavenie je zvoleny ¢asovac.
- [11)je ZAP. - na nastavenie je nastaven teplota uchovania.
¢ Potom méZete zmenit hodnotu pomocou nastavovacich tla-
¢idiel (3) a (4).

o Mézete tiez zmenif hodnoty ovladania, ked'je rira v prevadzko-
vom rezime, stlatenim tlacidla volby (2] a potom zmenit hod-
noty nastavovacimi tla¢idlami (3] a (4). Po zmene hodnét bude
rlra pokracovat v ¢innosti (v prevadzkovom rezime znova).

* Po stlaceni tla¢idla pohotovostného rezimu (1) sa zrusia véet-
ky predchadzajice nastavenia (komora, jadro, teplota pri za-
drzani). Rara je opét v pohotovostnom rezime.

POZNAMKA: Ak boli zadané nespravne hodnoty ovladania, ked

je rara v pohotovostnom rezime [napriklad ak bola teplota ko-
mory nastavend na nizsiu teplotu, ako je okolita teplota alebo
ak bola TIMER nastavena na 000), rira 6-krét zapipa po stla-
gent tlacidla .Start/Prestavka” (5) a potom prejde do rezimu
Zastavenie.

Rozsah hodnét kontroly

* Teplota komory (8]: 30 - 120 °C

* Vndtorna teplota potravin (9): Do 100 °C (za predpokladu, ze
vnutorna teplota jedla < teplota komory)

o Casovac (10): 0 - 60 hodin

* Teplota pri drzani (11): AZ do 100 °C (za predpokladu, Ze tep-
lota komory sa udrziava < teplota komory)

Prevadzka

e Ked'je rira v pohotovostnom rezime, zapnite spotrebic stlace-
nim tlacidla ,Start/Prestavka” (5). Rozsvieti sa kontrolka ,In-
dikécia prevadzky (12) a kontrolka teploty (11) . Po niekotkych
sekundach sa na displeji (6] pripadne zobrazi PREDVOLENA
teplota a AKTUALNA teplota komory (pec je v prevadzkovom
rezime).

¢ Pocas prevadzky zmente kontrolné hodnoty stlacenim tlacidla
Vyber” (2) a potom ich zmente pomocou tlacidla ,Tlacidla na-
stavenia” (3) a (4). Po zmene hodndt bude rira fungovat aj
nadalej.
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 Spotrebi¢ ma 2 vetracie otvory - jeden vo dveréach, druhy vza-
du. S0 urc¢ené na reguldciu vlhkosti v komore riry. MoZno ich
zatvorif pomocou integrovanych postvacov. Spravidla plati, Ze
ak by si potraviny zachovali vihkost, nechavajte ich zatvorené,
ak by sa potraviny stali chrumkavymi/krumkavymi, nechajte
ich otvorené. To vedie k strate vlhkosti. Skiisenosti s experi-
mentovanim prines( najlepsie vysledky.

POZNAMKA: Tento spotrebi¢ mé driaky panvic a plechov z

nehrdzavejlcej ocele, vhodné pre nadoby GN 1/1, mriezky a

plechy, ako aj 600 x 400 mm plechy na pecenie (vSetky nie sd

stcastou balenia) na 3 Grovniach.

Jedlo mozete varit v dvoch réznych prevadzkovych postupoch:
A. Pecenie s casovacom

MbZete nastavit teplotu komory, Casovac a podrzat teplotu.
Rira potom zacne ohrev, kym SKUTOCNA teplota v komore ne-
dosiahne PREDVOLENU teplotu v komore. V tejto chvili
Casovac zacne pocitat (zaznie pipnutie). Po dokonéeni odpoci-
tavania Casovaca (zazneju 3 pipnutia) sa rdra prepne do rezimu
zadrzania. Rura nechd teplotu v komore pomaly klesnit, az
kym nedosiahne teplotu uchovania a neudrzi ju stabilnt (rezim
uchovania).

B. Pecenie s teplotnou sondou

MbZete nastavit teplotu komory, vnitornd teplotu jedla a teplotu
udrziavania. Rira sa zaéne ohrievat, kym SKUTOCNA teplota
v komore nedosiahne PREDVOLENU teplotu v komore. Potom
rdra udrzuje stabilnd teplotu v komore, kym AKTUALNA vni-
tornd teplota vnutri jadra nedosiahne PREDVOLBU vntornej
teploty vnltri jadra. Rdra potom necha teplotu v komore poma-
ly klesn(t, az kym nedosiahne teplotu uchovania a neudrzi ju
stabilnG (rezim teploty pridrzania).

POZNAMKA: v tomto pripade nie je k dispozicii funkcia ¢aso-
vaca.

Prestavka

Ked je rira v prevadzke, rira sa POZASTAVI, ak bolo stladené
tlacidlo .START/PAUZA" (5) a po opatovnom stlaceni tlagidla
START/PAUZA" sa obnovi prevadzka (s nezmenenymi nasta-
veniami teploty).

VYPNUT

Ked je rira v prevadzkovom rezime alebo v rezime podrzania,
mozete ju vypnut stlacenim tlacidla pohotovostného rezimu (1)
[rira je teraz v pohotovostnom rezime). Kontrolka napéajania
[7) stale SVIETI, ale vSetky ostatné kontrolky (8] az [11) zhasnu.
Vypnutie: vypnite zeleny vypinac na zadnej strane do polohy .0".
Ak nie je k dispozicii, vytiahnite zastréku zo zasuvky.

V pripade potreby otocte dvierka dozadu

Dvere je mozné zmenit podla nasledujucich pokynov.

[obr. 2-6 na strane 3-4)

* Vypnite spotrebic a odpojte napdjanie.

¢ Pockajte, kym spotrebi¢ nevychladne.

 Odstrante vSetky misky na potraviny vo vnutri komory.

 Spotrebi¢ poloZte nabok tak, aby bol zaves dvierok na vrchu.
lobr. 2 na strane 3)

¢ Pomocou plochého skrutkovaca uvolnite skrutku a odstrante
zavesy dveri. (obr. 3 na strane 3

o Odstrante dvierka.

¢ Pomocou plochého skrutkovaca odskrutkujte skrutku na



vrchnej ¢asti ramu dverf a zmente polohu skrutky. (obr. 4 na
strane 4)

* Spotrebi¢ poloZte na opacnu stranu.

* Znova zmontujte dvere. (obr. 5 na strane 4)

* Znova nainstalujte zaves. (obr. 6 na strane 4)

¢ Rdru umiestnite do vodorovnej polohy a znovu pripojte na-
pajanie.

Cistenie a udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

* Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnu
situdciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlh¢enou v jemnom mydlovom roztoku.

e 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

o Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomacky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

 Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napéjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

o Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestriujte, ked'je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozna pricina MozZné rieenie
Spotrebi¢ Ziadne napajanie v Skontrolujte
nefunguje elektrickej zasuvke | poistku

Zeleny vypinac na
zadnej strane

Zapnite vypinac na
zadnej strane do
polohy ..I"

Zastrcka nie je zapo- | Skontrolujte

jend [spravne) do zastreku
elektrickej zasuvky
Spotrebi¢ nedo- | Vykurovaci prvok je | Kontaktujte
siahne nastavent | chybny dodavatela

teplotu , -
Ovladacia jednotka

je chybna

Poistka vykurovacie-
ho prvku chybna

Identifikacia kodu chyby

Chybové kady Mozna pricina Mozné riesenie
501 Snimac teploty komo- | Kontaktujte
ry INTC) je skrateny | dodévatela
alebo otvoreny
Teplota komory je vy- | Pockajte, kym
SSia ako 152°C alebo | sateplotav
nizsia ako -30°C komore obnovi na
normalnu
502 Teplotna sonda [NTC) | Kontaktujte
je skratend alebo dodavatela
otvorena
Teplota vnUtri Pockajte, kym
pokrmu vy$Sia ako sa teplota vnutri
158 °C alebo nizsia pokrmu obnovi na
ako-15°C normalnu
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sdlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikcie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

————— Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
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vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie poméze chranif prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebi¢a do vody ani inych te-
kutin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod teccou vodou.

» NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskodené.
Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifik-
ovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napdjaci kabel, aby ste predisli neimysel-
nému tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

« Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v
kuchyni restauracie, jedalne, bary atd.

«970

 Tento spotrebic by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo
dosahu deti.

¢ Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zaria-
denia okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo
ktoré odportca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k
bezpecnostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spo-
trebica. PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

® Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo
dialkovym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd').

 Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych
alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte na
vodorovnom, stabilnom, cistom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen pé& de tilgeengelige
overflader kan veere meget hgj under brug. Tryk kun pa betje-
ningspanelet, hdndtagene, kontakterne, timerkontrolknap-
perne eller temperaturkontrolknapperne.

. Der medfglger en akvipotentiel bondingterminal for at

muliggere krydsbinding med andet udstyr.

o ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Veer
opmaerksom pa dette.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. (Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

* Brug ikke ovnen til at tilberede mad eller veesker i en lukket
beholder, da beholderen kan eksplodere.

Tilsigtet brug

* Dette apparat er beregnet til kommerciel anvendelse, f.eks. i
kgkkener pd restauranter, kantiner, hospitaler og i kommer-
cielle virksomheder som bagerier, butcherier osv., men ikke
til kontinuerlig masseproduktion af fedevarer.

* Apparatet er beregnet til langsom tilberedning eller rege-
nerering af mad ved hjzelp af en kontrolleret proces. Enhver
anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.



Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Betjeningspanel

(Fig.1 pé side 3)

1. Standby-knap

Knap til funktionsvalg

Seenk indstilling (Temp / Time)

@g indstilling (Temp / Time)

Start/Pause-knap

Digital skaerm

Strgmindikatorlampe

Kontrollampe for kammertemperatur
Indikatorlampe for indvendig madtemperatur (brug det
medfglgende stegetermometer)

10. Timer-indikatorlys

11. Indikatorlampe for temperatur under opbevaring
12. Betjeningsindikatorlys

13. Gren teend/sluk-knap
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Klarggring fer brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s fald ma enheden ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

* Fglg altid HACCP-reglerne.

Betjeningsvejledning

(Fig.1 pé side 3)

Start

o Seet stikket i en egnet stikkontakt, og tryk p& den grenne ON/
OFF-kontakt pa bagsiden til positionen “I”. Tryk pd stand-
by-knappen (1.

« Ovnen bipper én gang, og derefter lyser alle indikatorer (7) til
[11), og displayet (6) er teendt i 0,5 sekund. Derefter er kon-
trollampen (7] teendt for at vise, at ovnen er klar til brug i
standby-tilstand).

Valgfunktion

¢ N&r ovnen er i standby-tilstand, kan du veelge funktionen
med “Valgknap” (2), og kontrollamperne (8), (9), (10) og (11) vil
veere teendt for at vise, hvilken funktion der er valgt.
- (8) er TENDT = kammertemperatur er valgt til justering.

-(9) er TENDT - Intern kernetemperatur er valgt til ju-
stering.

- (10) er TENDT = timeren er valgt til justering.

- (1) er TENDT = holdetemperaturen er valgt til justering.

* Du kan derefter ndre veerdien med justeringsknapperne (3]
og (4).

 Du kan ogsd andre kontrolveerdierne, nar ovnen er i drift-
stilstand, ved at trykke pa valgknappen (2) og derefter &ndre
vaerdierne med justeringsknapperne (3] & (4). N&r vaerdierne
er @ndret, fortsatter ovnen driften (i driftstilstand igen).

o Nar der trykkes pa standby-knappen (1), annulleres alle tid-
ligere indstillinger (kammer, kerne, holdetemperatur]. Ovnen
er i standby-tilstand igen.

BEMZARK: Hvis der er indtastet forkerte kontrolveerdier, nar ov-

nen er i standby [f.eks. hvis kammertemperaturen er indstillet

lavere end den omgivende temperatur, eller TIMEREN er ind-
stillet til 000), bipper ovnen 6 gange, nar du trykker pa “Start /

Pause-knappen” (5) og gar derefter i Hold-tilstand.

Kontrolveerdiomrade

* Kammertemperatur (8): 30 - 120 °C

* Indvendig madtemperatur (9): Op til 100 °C (under forudseet-
ning af, at den interne madtemperatur er < kammertempe-
raturen)

o Timer (10]: 0-60 timer

o Opbevaringstemperatur (11): Op til 100 °C (under forudseet-
ning af, at temperaturen holdes < kammertemperaturen)

Betjening

 Nar ovnen er i standby-tilstand, skal du starte apparatet ved
at trykke pd “Start / Pause”-knappen (5). Indikatorlampen
for "Betjening (12) og indikatorlampen for temperatur (11)
vil vaere teendt. Efter nogle sekunder viser displayet (6] al-
ternativt FORUDINDSTILLINGS-temperaturen og kammerets
FAKTISKE temperatur [ovnen er i driftstilstand).

o Under drift skal kontrolveerdierne andres ved at trykke pa
“valgknappen” (2] og derefter endre veerdierne med “juste-
ringsknapperne” (3) og (4). Nar veerdierne er ndret, fortsaet-
ter ovnen med at fungere.

o Apparatet har 2 ventilationsdbninger - en i dgren, en i bag-
enden. Disse er beregnet til at regulere fugtigheden i ovn-
kammeret. De kan lukkes med de integrerede skydere. Som
tommelfingerregel: Hvis maden skal holde pa fugten, skal
den holdes lukket, og hvis maden skal blive sprod/knasende,
skal den holdes aben. Dette resulterer i fugttab. Erfaring med
eksperimenter giver de bedste resultater.

BEMARK: Dette apparat har en bradepande og holdere i rust-

frit stal, der er velegnet til GN 1/1-beholdere, riste og bakker

samt bageplader p& 600 x 400 mm (alle er ikke inkluderet) pa

3 ribber.

Maden kan tilberedes pa to forskellige mader:
A. Bagning med timer
Du kan indstille kammertemperatur, timer og holdetempera-
tur. Ovnen begynder derefter at varme op, indtil temperaturen
i det FAKTISKE kammer nar temperaturen i FORUDINDSTIL-
LINGS-kammeret. P dette tidspunkt
timeren begynder at taelle (der lyder et bip). N&r timertaellingen
er feerdig (3 bip vil lyde), gar ovnen i Hold-tilstand. Ovnen vil
lade kammerets temperatur falde langsomt, indtil den nar hol-
detemperaturen og holder den stabil (hold tilstand).
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B. Bagning med madlavningstermometer

Du kan indstille kammertemperaturen, den interne madtem-
peratur og holdetemperaturen. Ovnen begynder at varme op,
indtil temperaturen i det FAKTISKE kammer nar temperatu-
ren i FORUDINDSTILLINGS-kammeret. Derefter holder ovnen
kammerets temperatur stabil, indtil den FAKTISKE indvendige
kernetemperatur ndr den indvendige kernetemperatur i PRE-
SET. Ovnen vil derefter lade kammerets temperatur falde lang-
somt, indtil den ndr holdetemperaturen og holder den stabil
(tilstanden Hold temperatur).

BEMARK: | dette tilfeelde er der ingen timerfunktion.

Pause

N&r ovnen er i drift, settes ovnen pa PAUSE, hvis der er tryk-
ket pa knappen "START/PAUSE” (5), og den genoptages (med
@ndrede temperaturindstillinger), nar der trykkes p& knappen
"START/PAUSE" igen.

Sla FRA

N&r ovnen er i drifts- eller holdetilstand, kan du slukke for ov-
nen ved at trykke pa standby-knappen (1] (ovnen er nu i stand-
by-tilstand). Stremindikatorlampen (7) er stadig teendt, men
alle andre indikatorlamper (8] til (11) vil vaere slukket. Sluk:
Sluk for den grgnne ON/OFF-kontakt pa bagsiden til positionen
“0". Tag stikket ud af kontakten, hvis det ikke er til stede.

Vend om ngdvendigt dgren i omvendt raekkefglge

Det er muligt at vende dgren i overensstemmelse med falgende

anvisninger.

(Fig.2-6 pé side 3-4)

e Sluk for apparatet, og tag stikket ud af kontakten.

e Vent, indtil apparatet er kolet af.

e Fjern eventuelle madbakker i kammeret.

o Laeg apparatet ned pa siden, s3 l3gens hangsel er gverst.
(Fig. 2 pa side 3)

* Brug en flad skruetraekker til at miste skruen, og fjern dgr-
heengslerne. (Fig. 3 pa side 3)

e Fjern dgren.

¢ Brug en flad skruetraekker til at skrue bolten pa ldgens ram-
mes overste del af og tilbagefer boltens position. (Fig. 4 pa
side 4)

o Leg apparatet sideleens pa den anden side.

* Saml dgren igen. (Fig. 5 pa side 4)

o St haengslet pd igen. (Fig.6 pa side 4)

* Anbring ovnen i vandret position, og tilslut stremforsyningen
igen.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

 Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.
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Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

* Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

e Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kolet helt af.

« Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

« Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenst&en-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet virker Ingen strom ved Kontrollér
ikke stikkontakten sikringen

Gron taend/sluk- Teend for teend/

sluk-kontakten
pa bagsiden til
positionen 1"

knap pa bagsiden

Stikket er ikke sat | Kontrollér stikket
rigtigt i stikkon-

takten

Apparatet nar ikke | Defekt varmele- Kontakt lever-

den indstillede geme andgren
temperatur

Kontrolenheden er

defekt

Defekt sikring til

varmelegeme




Identifikation af fejlkode

Fejlkoder Mulig &rsag Mulig lgsning

501 Kammertemper- Kontakt lever-
atursensoren NTC) andgren
er afkortet eller dben
Kammertemperatur | Vent, indtil temper-
hajere end 152°C eller | aturen i kammeret
lavere end -30°C vender tilbage til

normal

502 Madlavningster- Kontakt lever-
mometeret (NTC) er | andaren
afkortet eller dbent
Madens kernetem- Vent, til madens
peratur er hgjere end | kernetemperatur
158 °C eller lavere vender tilbage til
end-15°C normal

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplat-
nou opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol
pouzity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym
spOsobom zneuzity ani nespravne pouZity. Vase zékonné préva
nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte,
kde a kedy bol zakdpeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvr-
denie].

V stlade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

————— Pri vyradovani spotrebita z prevadzky sa vjrobok
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zli-
kvidovat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na
uréenom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto
pravidla moZe byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho od-
padového zariadenia v Case jeho likvidacie poméze chranit
prirodné zdroje a zabezpedi, aby bolo recyklované spdsobom,
ktory chrani ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu.
Vyrobcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recykléciu,
spracovanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani pro-
strednictvom verejného systému.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdiman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityistd huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.
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Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssé oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-

vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-
ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkéliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja

tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Al koske pistokkeeseen/sahksliitantsihin marillé tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkdpistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ald kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-

dest. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ala koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-

lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-

varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla

ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja

tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.

Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus

ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-

savarusteita.

Al3 kayta tatd laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-

jarjestelman avulla.

Al3 aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahks,

hiililiesi jne.).

Al peité laitetta kaytossa.

Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

Al3 kiyts laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-

teriaalien ldheisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,

vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-

taa vesisuihkua.
o Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
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varten kayton aikana.
¢ VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet

 Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA

PINTOJA! Saavutettavien pintojen l@mpétila voi olla
kayton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia,
kahvoja, kytkimid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaanti-
mia.

. & Laitteessa on potentiaalintasausliitin, joka mahdollistaa

ristiinkytkennan muiden laitteiden kanssa.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaaratilanteiden valt-
tamiseksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava
ammattitaitoinen henkild. [Kiinte4 virtajohto sisalld, mutta se
voidaan vaihtaa)

o Al3 kdyta uunia ruoan tai nesteiden valmistamiseen suljetus-
sa astiassa, silld astia voi rajahtaa.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon, esimerkiksi
ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja liikeyritysten, ku-
ten leipomoiden, butcheriesin jne. keittidissa, mutta ei jatku-
vaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu ruoan hitaaseen valmistamiseen tai re-
generointiin kontrolloidun prosessin avulla. Muu kaytté voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-

kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun

vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai

sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-

tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Valmiustilan painike

2. Toiminnon valintapainike

3. Pienennd asetusta (lampotila/aika)

4. Lis33 asetusta [lampdtila/aika)

5. Kaynnista/Tauko-painike

6. Digitaalinen nayttd

7. Virran merkkivalo

8. Kammion [@mpatilan merkkivalo

9. Ruoan sisalampétilan merkkivalo (kdyta mukana toimitet-
tua paistoldmpomittaria)

0. Ajastimen merkkivalo

1. Pitolampdtilan merkkivalo

2. Toiminnan merkkivalo

1
1
1
13. Vihrea virtakytkin

o -

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

o Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e S3ilyta pakkaus, jos aiot sailyttad laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

* Noudata aina HACCP-saadoksia.

Kayttoohjeet

[Kuva 1 sivulla 3)

Aloita

* Kytke pistoke sopivaan pistorasiaan ja paina vihrea virtakytkin
takana asentoon “I”. Paina valmiustilan painiketta (1).

« Uuni piippaa kerran, minka jalkeen kaikki merkkivalot (7) -
[11) ja néytt (6) ovat paalla 0,5 sekunnin ajan. Sen jalkeen
merkkivalo [7) palaa ilmaisten, ettd uuni on kéyttévalmis (val-
miustilassal.

Valintatoiminto

* Kun uuni on valmiustilassa, voit valita toiminnon valintapai-
nikkeella (2], jolloin merkkivalot (8], (9), (10) ja (11) palavat
ilmaisten, mika toiminto on valittuna.

-(8) on PAALLA - kammion l&mpétila on valittu sdadet-
tavaksi.

- (9) on PAALLA > Sissisen ytimen lampétila on valittu s&a-
dettdvaksi.

- (10) on PAALLA > ajastin on valittu sa&toa varten.

- (11) on PAALLA = pitolampétila on valittu saadettavaksi.

* Voit sitten muuttaa arvoa saatopainikkeilla (3) ja (4).

* Voit muuttaa saatdarvoja myos uunin ollessa toimintatilassa
painamalla valintapainiketta (2] ja sitten saatopainikkeilla (3]
ja (4). Kun arvot on muutettu, uuni jatkaa toimintaa (kayttoti-
lassa uudelleen).

* Aina kun valmiustilan painiketta (1) painetaan, kaikki aiem-
mat asetukset (kammio, ydin, pitolampdtilal peruutetaan.
Uuni on jalleen valmiustilassa.

HUOMAUTUS: Jos uunin ollessa valmiustilassa on sydtetty vaa-

ria saatoarvoja [esimerkiksi jos kammion ldmpétila on asetettu

ympariston ldmpdtilaa alhaisemmaksi tai AJASTIN on asetettu
arvoon 000, uuni piippaa 6 kertaa "Kaynnistd/Tauko"-painik-
keen (5) painamisen jalkeen ja siirtyy sitten pitotilaan.

Ohjausarvon alue

* S3ilion lampatila (8): 30-120 °C

* Ruoan sisalampétila (9): Enintaan 100 °C [edellyttéen, etta
ruoan sisalampétila < kammion ampotila)

* Ajastin (10]: 0-60 tuntia

 Lampétilan pito (11): Enintaan 100 °C (edellyttas, etta lamps-
tila < kammion ampotila)



Kaytto

* Kun uuni on valmiustilassa, kdynnistd laite painamalla Kayn-
nisté/Tauko-painiketta (5). “Toiminnan merkkivalo (12) ja
lampétilan merkkivalo (11) palaa. Muutaman sekunnin ku-
luttua naytossa (6] nakyy ESIASETUS-lampdtila ja kammion
TODELLINEN dmpétila {uuni on toimintatilassa).

* Muuta kaytén aikana séatéarvoja painamalla valintapainiket-
ta (2) ja muuttamalla sitten arvoja saatopainikkeilla (3) ja (4).
Kun arvot on muutettu, uuni jatkaa toimintaa.

* Laitteessa on kaksi tuuletusaukkoa - yksi ovessa, toinen ta-
kana. Ne on tarkoitettu uunin kammion kosteuden saatelyyn.
Ne voidaan sulkea integroiduilla liukusaatimilla. Nyrkkisaan-
tona: jos ruoan pitdisi pitad kosteus suljettuna, jos ruoka tu-
lisi rapeaksi/rapeaksi, pidd se auki. Taméa johtaa kosteuden
menetykseen. Kokemusten avulla saadaan parhaat tulokset.

HUOMAUTUS: Tassa laitteessa on ruostumattomasta terak-

sestd valmistetut pannu- ja peltitelineet, jotka sopivat GN 1/1

-astioille, ritilalle ja pellille, sekd 600 x 400 mm:n leipomopellit

[eivat sisally toimitukseen) kolmella tasolla.

Voit kypsentda ruoan kahdella eri kdyttomenetelmalla:

A. Paistaminen ajastimen avulla

Voit asettaa kammion ldmpétilan, ajastimen ja pitolampdtilan.
Taman jalkeen uuni alkaa kuumentua, kunnes TODELLINEN
kammion dmpotila saavuttaa ESIASETUSkammion ldmpoti-
lan. Talla hetkelld

ajastin alkaa laskea aikaa [piippaus kuuluu). Kun ajastimen
laskenta on paattynyt (kolme piippausta kuuluu), uuni siirtyy
pitotilaan. Uuni antaa kammion dmpétilan laskea hitaasti,
kunnes se saavuttaa pitoldmpdtilan ja pitaa lampotilan vakaa-
na (pitotilal.

B. Paistaminen ydinanturilla

Voit asettaa kammion l[dmpétilan, ruoan sisalampdtilan ja lam-
pétilan. Uuni alkaa kuumentua, kunnes TODELLINEN kam-
mion ldmpotila saavuttaa PRESET-kammion ldmpdtilan. Sen
jalkeen uuni pitdd kammion l@mpdtilan vakaana, kunnes TO-
DELLINEN sisalampdtila saavuttaa PRESET Sisdisen sisalam-
pétilan. Uuni antaa sitten kammion ldmpédtilan laskea hitaasti,
kunnes se saavuttaa pitolampatilan ja pitaa [ampatilan vakaana
[Pida lampdtila -tila).

HUOMAUTUS: tdssa tapauksessa ajastinta ei ole.

Keskeyta

Kun uuni on toiminnassa, se PYSAHTYY, jos “KAYNNISTA/
TAUKO"-painiketta (5) on painettu, ja jatkaa toimintaa (lamp6ti-
la-asetukset eivat muutu), kun “KAYNNISTA/TAUKO"-painiket-
ta painetaan uudelleen.

Kytke POIS PAALTA

Kun uuni on toimintatilassa tai pitotilassa, voit sammuttaa
uunin painamalla valmiustilan painiketta (1) (uuni on nyt val-
miustilassal. Virran merkkivalo (7) palaa edelleen, mutta kaikki
muut merkkivalot (8] - (11) sammuvat. Kytke pois paalta: kytke
vihred virtakytkin pois paalta takaosasta asentoon "0". Jos pis-
toketta ei ole, irrota se pistorasiasta.

Kaanna luukkua tarvittaessa takaisin pain

Luukku voidaan kaantda seuraavien ohjeiden mukaisesti.
[Kuva 2-6 sivulla 3-4)

* Kytke laite pois paaltd ja katkaise virta.

* Odota, kunnes laite on jadhtynyt.

¢ Poista mahdolliset ruoka-astiat kammion sisalta.

* Aseta laite sivulle niin, ettd luukun sarana on ylh3all3. (Kuva
2 sivulla 3)

o Kaytd littedd ruuvimeisselid ruuvin irrottamiseen ja oven sa-
ranoiden irrottamiseen. (Kuva 3 sivulla 3]

* Poista luukku.

* Avaa oven rungon yldosan pultti ruuvitaltalla ja kdanna pultin
asentoa. [Kuva 4 sivulla 4)

¢ Aseta laite sivuttain toiselle puolelle.

* Kokoa luukku. [Kuva 5 sivulla 4]

¢ Asenna sarana takaisin. (Kuva 6 sivulla 4]

e Aseta uuni vaakasuoraan asentoon ja kytke virtalahde takai-
sin.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyta puhdistukseen vesi- tai hdyrypesuria &l3k3 tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ali koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kéytd puh-
distukseen terasvillaa, metallisia vélineita tai terdvia tai terd-

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ali koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.
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Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Pistorasiassa ei ole | Tarkista sulake
virtaa
Vihrea virtakytkin Kaanna takaosas-
takana sa oleva virtakytkin

asentoon "I

Pistoketta ei ole
kytketty (oikein)
pistorasiaan

Tarkista pistoke

Laite ei saavuta Lammityselement- | Ota yhteytta

asetettua ldm- ti viallinen toimittajaan
pétilaa - —

Ohjausyksikkd

viallinen

Lampdvastuksen

sulake viallinen

Virhekoodin tunnistus

Virhekoodit Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
501 Sailion [@mpoti- Ota yhteyttd toimit-
la-anturi (NTCJon | tajaan
lyhennetty tai auki
Kammion ldmpéti- | Odota, kunnes sdilion
layli 152°Ctaialle | ldmpdtila palautuu
-30°C normaaliksi
502 Paistolampomittari | Ota yhteyttd toimit-
[NTC) on lyhennet- | tajaan
ty tai auki
Ruoan sisdlampo- | Odota, kunnes ruoan
tilaonyli 158 °C tai | sisalampatila palau-
alle -15°C tuu normaaliksi
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mist4 ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

—————— Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan

rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-

raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys

havittdmisen yhteydessd auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja

varmistamaan, ettd se kierrdtetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
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ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiéon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

* Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med



manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene kan vaere sveert hgy under bruk. Bergr bare kontroll-
panelet, handtak, brytere, timerbrytere eller temperaturkon-
trollbrytere.

. & Det finnes en jordingsterminal som gjer det mulig med

kryssbinding med annet utstyr.

* ADVARSEL! Fett og olje blir svaert varme under drift. Vaer
oppmerksom pa dette.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast stramledning inni, men den
kan skiftes)

o |kke bruk ovnen til 3 tilberede mat eller vaeske i en lukket
beholder, da beholderen kan eksplodere.

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er beregnet pd bruk i naringsbygg, f.eks. i
kjokken pa restauranter, kantinehus, sykehus og i nzerings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

» Apparatet er utformet for sakte tilberedning eller regenere-
ring av mat ved hjelp av en kontrollert prosess. Allannen bruk
kan fgre til skade pd produktet eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pa side 3)

1. Standby-knapp
Funksjonsvalgknapp
Redusere innstilling (temp/tid)
Pke innstilling (temperatur / tid)
Start/pause-knapp
Digitalt display
Strgmindikatorlampe
Indikatorlampe for kammertemperatur
Indikatorlampe for intern mattemperatur (Bruk den med-
falgende kjerneproben)

. Indikatorlampe for tidsur

. Indikatorlampe for holdtemperatur

. Driftsindikatorlampe

. Gronn PA/AV-bryter
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Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall m8 du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

¢ Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

¢ Ta vare p& emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

¢ Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

¢ Fglg alltid HACCP-forskriftene.

Bruksanvisning

(Fig. 1 pa side 3)

Start

* Koble pluggen til et egnet strgmuttak og trykk den granne PA/
AV-bryteren pd baksiden til “I"-posisjonen. Trykk pa stand-
by-knappen (1).

« Ovnen piper en gang og deretter vil alle indikatorlamper, (7)
il (1), og displayet (6) vaere PA i 0,5 sekund. Deretter vil in-
dikatorlampen (7) vaere PA for & vise at ovnen er klar til bruk
i standby-modus).

Valgfunksjon

» N&r ovnen er i standby-modus, kan du velge funksjonen med
Valgknapp (2], og indikatorlysene (8), (9], (10) og (11 vil veere
PA for & vise hvilken funksjon som er valgt.
-(8erPA > kammertemperatur er valgt for justering.
- (9) er PA = Intern kjernetemperatur er valgt for justering.
- (10) er PA = tidtakeren er valgt for justering.
- (11) er PA = holdetemperatur er valgt for justering.

 Du kan deretter endre verdien med justeringsknappene (3]

og (4).
" @




* Du kan ogsa endre kontrollverdiene nar ovnen er i driftsmo-
dus ved & trykke pa valgknappen (2] og deretter endre verdi-
ene med justeringsknappene (3) og [4). Etter at du har endret
verdiene, fortsetter ovnen driften (i driftsmodus igjen).

 Nar du trykker pd standby-knappen (1], avbrytes alle tidligere
innstillinger (kammer, kjerne, holdetemperatur]. Ovnen er i
standby-modus igjen.

MERK: Hvis det er angitt feil kontrollverdier nar ovnen er i

standby-modus (for eksempel hvis kammertemperaturen er

stilt lavere enn omgivelsestemperaturen eller TIMER er innstilt
til 000), piper ovnen 6 ganger etter at du trykker pa knappen

“Start/pause” (5) og gar deretter inn i ventemodus.

Kontrollverdiomrade

* Kammertemperatur (8): 30 - 120 °C

* Intern mattemperatur (9): Opptil 100 °C (forutsatt at det er en
intern mattemperatur < kammertemperatur)

* Tidtaker (10): 0-160 timer

* Holdetemperatur (11): Opptil 100 °C (Gitt at temperaturen
holdes < kammertemperatur)

Drift

* Nar ovnen er i standby-modus, start apparatet ved & trykke
pa "Start/Pause-knappen” (5). “Driftsindikatorlampen (12) og
hold temperaturindikatorlampen (11) vil veere PA. Etter noen
sekunder viser displayet (6) FORHANDSINNSTILLINGStem-
peraturen og NAV/ERENDE temperatur i kammeret (ovnen er
i driftsmodus).

e Under drift, endre kontrollverdiene ved & trykke pd "Valg-
knapp” (2) og endre deretter verdiene med “Justeringsknap-
per” (3] og (4). Etter at du har endret verdiene, vil ovnen fort-
sette d ga.

* Produktet har 2 ventilasjonsdpninger - én'i dgren, én pa bak-
siden. Disse er beregnet pa regulering av fuktigheten i ovn-
skammeret. De kan lukkes med de integrerte glidebryterne.
Som en tommelfingerregel: hvis maten skal holde pa fuktig-
heten, hold dem lukket, hvis maten blir knasende/sprg, hold
dem apne. Dette forer til tap av fuktighet. Eksperimentering
gir de beste resultatene.

MERK: Dette produktet har gryte- og brettholdere i rustfritt

stal, egnet for GN 1/1-beholdere, rister og brett samt 600 x 400

mm bakerier (alle er ikke inkludert) p& 3 niver.

Du kan tilberede maten p3 to forskjellige mater:

A. Steking med timer

Du kan stille inn kammertemperatur, timer og holde tempe-
ratur. Ovnen starter deretter oppvarmingen til FAKTISK kam-
mertemperatur ndr FORHANDSINNSTILT kammertemperatur.
| dette pyeblikket

tidsuret starter tellingen (det hgres et pip). Nar timertellingen
er fullfert (3 pip vil hgres), gar ovnen inn i ventemodus. Ovnen
vil la kammertemperaturen falle sakte til den nar holdetempe-
raturen og holder den stabil [Hold-modus).

B. Baking med kjerneprobe

Du kan stille inn kammertemperatur, indre mattemperatur
og holde temperaturen. Ovnen begynner & varmes opp til NA-
V/AERENDE kammertemperatur ndr FORHANDSINNST. kam-
mertemperatur. Deretter holder ovnen kammertemperaturen
stabil til den FAKTISKE innvendige kjernetemperaturen nar
FORHANDSINNSTILLING intern kjernetemperatur. Ovnen vil
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sd la kammertemperaturen falle sakte til den nar holdtempe-
raturen og holder den stabil (Hold temperaturmodus).
MERK: det er ingen tidsurfunksjon i dette tilfellet.

Pause

Nar ovnen er i drift, vil ovnen PAUSE hvis du har trykket pd
knappen “START/PAUSE” (5] og gjenoppta driften (med tem-
peraturinnstillingene uendret) nar du trykker pa knappen
“START/PAUSE" igjen.

Sla AV

N&r ovnen er i driftsmodus eller i ventemodus, kan du sla av
ovnen ved & trykke pd standby-knappen (1) (ovnen er n& i stand-
by-modus). Strgmindikatorlampen (7) er fortsatt PA, men alle
andre indikatorlamper (8) til (11) vil veere av. SI& av: sla av den
gronne PA/AV-bryteren pa baksiden til “0"-posisjonen. Hvis det
ikke finnes en stikkontakt, ma den fjernes fra stikkontakten.

Om ngdvendig kan du reversere dgren

Det er mulig d reversere dgren i henhold til fglgende instruk-

sjoner.

[Fig. 2-6 p4 side 3-4)

* 513 av apparatet og koble fra strgmforsyningen.

o Vent til produktet er avkjglt.

o Fjern eventuelle matbrett i kammeret.

« Legg produktet ned pa siden slik at hengselet pa dgren er pa
toppen. (Fig. 2 pa side 3]

¢ Bruk en flat skrutrekker til & miste skruen og fjerne dor-
hengslene. (Fig. 3 pa side 3)

e Fjern dgren.

* Bruk en flat skrutrekker til & skru ut bolten pa dgrens gvre del
og reversere boltposisjonen. (Fig. 4 pa side 4)

¢ Legg produktet sideveis pa den andre siden.

 Monter dgren igjen. (Fig. 5 pa side 4)

 Monter hengselet pd nytt. (Fig. 6 pa side 4)

 Plasser ovnen i horisontal posisjon og koble til stremforsy-
ningen igjen.

Rengjgring og vedlikehold

¢ OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stramforsy-
ningen og avkjel fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppsta elektrisk stat.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fere til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

» FARE FOR PERSONSKADE! Veer forsiktig nar du héndterer de
skarpe kuttebladene under rengjegring.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild spelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

o Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller



rengjeringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulykker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

 Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, kan du se tabellen
nedenfor for & finne lasningen. Hvis du fortsatt ikke kan lase
problemet, kontakt leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning
Produktet Ingen strom i stik- Kontroller
fungerer ikke kontakten sikringen

S1& pa av/pd-bry-
teren pa baksiden
til stillingen "I

Gronn av/pa-bryter
pa baksiden

Stopselet er ikke
plugget (riktig) inn i
stikkontakten

Kontroller pluggen

Produktet nar Varmeelement defekt | Kontakt lever-

ikke den innstilte andgren
temperaturen Kontrollenhet defekt
Varmeelementsikring
defekt
Feilkodeidentifikasjon
Feilkoder Mulig arsak Mulig lgsning
501 Kammertemper- Kontakt lever-
atursensor (NTC) er andgren
forkortet eller apen
Kammertemperatur Vent til kammer-
hoyere enn 152 °C temperaturen er
eller lavere enn -30°C | normal igjen
502 Steketermometeret Kontakt lever-
[NTC] er forkortet andgren
eller dpent

Vent til matens
kjernetemperatur
er normal igjen

Kjernetemperatur i
mat som er hgyere
enn 158 °C eller lavere

enn-15°C

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pa noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
————— Nér produktet tas ut av drift, m det ikke kastes
sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
— til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
L——— delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

* NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vtiénici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.
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 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-

SINE! Temperatura dostopnih povrsin je lahko med

uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce,
rocajev, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor
temperature.

. Na voljo je ekvipotencialni povezovalni terminal, ki omo-

goca navzkrizno lepljenje z drugo opremo.

¢ OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
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se izogne nevarnosti. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

* Ne uporabljajte pecice za pripravo hrane ali tekocin v zaprti
posodi, saj lahko posoda eksplodira.

Predvidena uporaba

» Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za pocasno pripravo ali regeneracijo
hrane z nadzorovanim postopkom. Kakrsna koli druga upo-
raba lahko povzrodi poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred | zas€ite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca
(Slika 1 na strani 3)
1. Gumb za stanje pripravljenosti
Tipka za izbiro funkcije
Nastavitev zmanjganja (temp/cas)
Nastavitev za poveéanje (temp/&as)
Gumb za vklop/prekinitev
Digitalni zaslon
Kontrolna luc¢ka napajanja
Kontrolna lucka temperature komore
Kontrolna lucka notranje temperature hrane (uporabite pri-
loZeno sondo za meso)
. Kontrolna lucka programske ure
. Kontrolna lucka za zadrzano temperaturo
12. Kontrolna lucka delovanja
13. Zeleno stikalo za VKLOP/IZKLOP

O © N ook
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Priprava pred uporabo

 Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

 Vedno upostevajte HACCP predpise.



Navodila za uporabo

(Slika 1 na strani 3)

Zagon

o Vti¢ prikljucite na ustrezno elektri¢no vticnico in pritisnite ze-
leno stikalo za VKLOP/IZKLOP na zadnji strani v polozaj »l«.
Pritisnite gumb za stanje pripravijenosti (1).

* Pecica enkrat zapiska, nato pa vse kontrolne lucke (7) do (11
in prikazovalnik (6) SVETI 0,5 sekunde. Po tem SVETI kontrol-
na lucka (7), ki prikazuje, da je peCica pripravijena za delova-
nje [v stanju pripravijenosti).

Funkcija izbire

Ko je pecica v nacinu pripravljenosti, lahko izberete funkcijo
s tipko za izbiro (2], indikatorske lu&ke (8), (9), (10} in (11) pa
zasvetijo, da se prikaze, katera funkcija je izbrana.

- (8] VKLOPLJENO > Za nastavitev je izbrana temperatura
komore.

- (9) VKLOPLJENO -> Za nastavitev je izbrana notranja tem-
peratura jedra.

- (10) VKLOPLJENO = Casovnik je izbran za nastavitev.

- (11) VKLOPLJENO - Za nastavitev je izbrana temperatura
shranjevanja.

 Vrednost lahko nato spremenite z gumboma za prilagajanje
(3)in (4).

¢ Upravljalne vrednosti lahko spremenite tudi, ko je pecica v
nacinu delovanja, tako da pritisnete izbirno tipko (2] in nato
spremenite vrednosti z gumbi za nastavitev (3] in (4). Po spre-
membi vrednosti bo pecica nadaljevala z delovanjem (ponov-
no v nacinu delovanja).

* Ko pritisnete gumb za stanje pripravljenosti (1], se preklicejo
vse prejsnje nastavitve (komor, jedro, temperatura zadrzanja).
Pecica je ponovno v stanju pripravljenosti.

OPOMBA: Ce 5o bile vnesene neprimerne kontrolne vrednosti,

ko je peica v stanju pripravljenosti (na primer, ¢e je tempe-

ratura v komori nastavljena na nizjo od temperature v okolici
ali je bila funkcija TIMER nastavijena na 000), pecica Sestkrat
zapiska, ko pritisnete tipko »Vklop/Prekinitev« (5] in nato vstopi

v nacin zadrzanja.

Razpon vrednosti krmiljenja

 Temperatura komore (8]: 30-120 °C

* Notranja temperatura hrane (9): Do 100 °C (pod pogojem, da
je notranja temperatura hrane < temperatura komore)

* Casovnik [10): 0 - 60 ur

 Temperatura shranjevanja (11): Do 100 °C (Zagotavljamo, da
temperatura < temperatura komore|

Delovanje

Ko je pecica v stanju pripravljenosti, vklopite napravo s pri-
tiskom na tipko »Vklop/Prekinitev« (5). VKLOPLJENA bosta
kontrolna lucka za delovanje (12) in kontrolna lucka za tem-
peraturo (11). Po nekaj sekundah se na prikazovalniku (6
prikazeta temperatura PRESET in DEJANSKA temperatura
komore ( Pecica je v nacinu delovanja).

¢ Med delovanjem spremenite kontrolne vrednosti s pritiskom
na gumb za izbiro (2) in nato spremenite vrednosti z gumbi
za prilagajanje (3) in (4). Po spremembi vrednosti bo pecica
Se naprej delovala.

¢ Naprava ima dve prezracevalni odprtini - eno v vratih, eno
zadaj. Ti so namenjeni uravnavanju vlaznosti v komori peci-
ce. Lahko jih zaprete z integriranimi drsniki. Praviloma: ce

naj hrana zadrzi vlago, naj bo zaprta, ¢e naj hrana postane
hrustljava / krizna, naj bodo odprta. To povzrodi izgubo vla-
ge. Izkusnje z eksperimentiranjem bodo prinesle najboljSe
rezultate.
OPOMBA: Ta naprava ima posodo iz nerjavnega jekla in drzala
za pladnje, primerna za posode GN 1/1, reetke in pladnje ter
pekace 600 x 400 mm (vsi niso vklju¢eni] na 3 nivojih.

Hrano lahko kuhate na dva razli¢na nacina delovanja:

A. Pecenje s casovnikom

Nastavite lahko temperaturo komore, ¢asovnik in temperatu-
ro drzite. PecCica se nato zacne segrevati, dokler temperatura
v komori ACTUAL ne doseZe temperature v komori PRESET. V
tem trenutku

programska ura zacne Steti (zvoci pisk). Ko je Stetje program-
ske ure kon¢ano (zvonijo se trije piskil, pedica vstopi v nacin
zadrzanja. Pecica pusti, da temperatura v komori pocasi pada,
dokler ne doseZe temperature zadrZanja in ostane stabilna (na-
&in zadrzanjal.

B. Pecenje s sondo jedra

Nastavite lahko temperaturo komore, notranjo temperaturo
hrane in temperaturo drZite. Pecica se zacne segrevati, dokler
temperatura v komori ACTUAL ne doseZe temperature v komo-
ri PRESET. Nato pecica ohranja temperaturo v komori stabilno,
dokler DEJANSKA notranja temperatura jedra ne doseze tem-
perature notranjega jedra PRESET. Pecica nato pusti, da tem-
peratura v komori pocasi pada, dokler ne doseZe temperature
zadrZanja in ostane stabilna (nacin zadrzane temperature].
OPOMBA: v tem primeru ni funkcije ¢asovnika.

Premor

Ko pecica deluje, se pecica PRENEHA, Ce je pritisnjena tipka
»START/PAUSE« (5], in nadaljuje z delovanjem [pri nespreme-
njenih nastavitvah temperature], ko ponovno pritisnete tipko
»START/PAUSE«.

I1zklop

Ko je pecica v nacinu delovanja ali nacinu zadrzanja, lahko pe-
¢ico izklopite s pritiskom na gumb za stanje pripravijenosti (1)
Pecica je zdaj v stanju mirovanja). Kontrolna lu¢ka napajanja (7]
je g vedno VKLJUCENA, vendar vse druge indikatorske lucke
(8) do (11] ne svetijo. Izklop: izklopite zeleno stikalo za VKLOP/
IZKLOP na zadnji strani v polozaj »0«. Ce ni prisoten, odstranite
vti¢ iz vticnice.

Po potrebi obrnite vrata

Vrata je mogoce obrniti v skladu z naslednjimi navodili.

(Slika 2-6 na strani 3-4)

* [zklopite napravo in odklopite napajanje.

e Pocakajte, da se naprava ohladi.

e Odstranite vse pladnje za hrano v komori.

* Napravo polozite na stran, tako da je tecaj vrat na vrhu. (Slika
2 na strani 3]

e Z ravnim vija¢nim izvijacem izgubite vijak in odstranite tecaje
vrat. (Slika 3 na strani 3)

¢ Odstranite vrata.

¢ S ploskim vijacnim gonilnikom odvijte vijak na zgornjem delu
okvirja vrat in obrnite poloZzaj vijaka. (Slika 4 na strani 4)

» Napravo postavite vstran na drugo stran.

* Ponovno sestavite vrata. (Slika 5 na strani 4)

* Ponovno namestite tecaj. (Slika 6 na strani 4)
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e Pecico postavite v vodoravni poloZaj in ponovno prikljucite

napajanje.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, c¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Cisenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave Mozni vzrok MozZna resitev
Naprava ne Brez napajanja v Preverite varovalko
deluje elektricni vticnici

Zeleno stikalo za
vklop/izklop na
zadnji strani

Stikalo za vklop/izk-
lop na zadnji strani
vklopite v poloZaj »l«

Vtic ni prikljucen Preverite vti¢
[pravilno] v elek-

tricno vtiénico

O -

Obrnite se na
dobavitelja

Naprava ne
doseZe nastavl-
jene temperature

Grelni element je
okvarjen

Nadzorna enota je
okvarjena

Varovalka grel-
nega elementa je
okvarjena

Identifikacija kode napake

Kode napak Mozni vzrok MozZna resitev
501 Senzor temperature | Obrnite se na
komore (NTC] je dobavitelja
skrajsan ali odprt
Temperatura komore | Pocakajte, da
visja od 152 °C ali se temperatura
nizja od -30 °C komore povrne v
normalno stanje
502 Sonda za meso Obrnite se na
(NTC) je skrajsana ali | dobavitelja
odprta
Temperatura jedra Pocakajte, da
Zivila, visSja od 158 °C | se temperatura
alinizja od -15°C jedra Zivila povrne v
normalno stanje
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Bésta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner
 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.
o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-

das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-

risk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsérjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

frdn stromf6rsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och

frekvens som anges pé produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta féremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental fsrmaga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvéand aldrig tillbehdr eller andra apparater dn de som

medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga féremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte amplig for installation i ett omrade déar
vattenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
* Denna produkt dr avsedd for kommersiellt bruk.
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa& atkomliga ytor kan vara
mycket hég under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, knapparna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.

. En potentialutjgmningsterminal tillhandahdlls for att

tillata korsbindning med annan utrustning.

* VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Se upp
for detta.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviceombud eller personer med motsvarande kva-
lifikationer for att undvika fara. (Fasta natsladden inuti, men
den kan bytas ut)

e Anvand inte ugnen for att laga mat eller vatskor i en sluten
behallare eftersom behallaren kan explodera.

Avsedd anvandning

¢ Denna produkt ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
ldmpningar, till exempel i kok i restauranger, matsalar, sjuk-
hus och kommersiella féretag som bagerier, smorgasar, etc.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten &r utformad for att langsamt forbereda eller re-
generera mat genom en kontrollerad process. All annan an-
vandning kan leda till skada pa apparaten eller personskada.

* Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.
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Kontrollpanel
(Fig. 1 p sidan 3)
1. Standby-knapp
Knapp for funktionsval
Minska instéllningen (Temp/Time)
Oka installningen (temp/tid)
Start/Paus-knapp
Digital display
Strémindikatorlampa
Indikatorlampa for kammartemperatur
Inre indikatorlampa for mattemperatur (anvand medfoljan-
de matlagningstermometer]
. Lampa for timer
. Kontrollampa fér halltemperatur
. Kontrollampa
Gron PA/AV-brytare

e S A e

1
1
1
1

W = O

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hér. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning [se ==>
Rengoring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten p& en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

¢ Folj alltid HACCP-bestammelserna.

Driftsinstruktioner

(Fig. 1 pé sidan 3)

Starta

* Anslut kontakten till ett [ampligt eluttag och tryck pa den
gréna ON/OFF-brytaren p& baksidan till laget “I”. Tryck p&
standby-knappen (1).

 Ugnen piper en gang och darefter tands alla indikatorlam-
por (7) till (11) och displayen (é] lyser i 0,5 sekund. Darefter
ar indikatorlampan (7) LYST for att visa att ugnen ar redo for
anvandning (i standby-lage).

Urvalsfunktion

¢ Narugnen aristandby-ldge kan du valja funktionen genom att
vélja "Valknapp” (2) och indikatorlamporna (8], (9], (10) och (11)
kommer att vara PA for att visa vilken funktion som har valts.
- (8) &r PA > kammartemperaturen har valts for justering.
-(9)arPAS Invandig karntemperatur har valts for justering.
- (10) ar PA = timern har valts for justering.

- (11) ar PA = hélltemperatur har valts for justering.

* Du kan sedan &ndra vardet med justeringsknapparna (3) och
(4).

* Du kan ocksa andra kontrollvardena nar ugnen &r i driftlage
genom att trycka pa valknappen (2] och sedan &ndra vardena
med justeringsknapparna (3] och [(4). Nar du har andrat var-
dena fortsitter ugnen (i driftlage igen).

o -

o Nar du trycker pd standbyknappen (1) avbryts alla tidigare
installningar (kammare, karna, halltemperatur). Ugnen &r i
standby-lage igen.

0BS! Om felaktiga kontrollvarden har matats in nar ugnen ar

i standby-lage [t.ex. om kammartemperaturen har stallts in

lagre an den omgivande temperaturen eller om TIMER har

stéllts in pa 000) kommer ugnen att pipa 6 ganger efter att du
har tryckt p& knappen “Start/Paus” (5) och sedan évergér till
vanteldge.

Kontrollvdrdesintervall

* Kammarens temperatur (8): 30 - 120 °C

« Invandig mattemperatur (9): Upp till 100 °C (forutsatt att den
interna mattemperaturen < kammartemperaturen)

o Timer (10): 0-60 timmar

 Halltemperatur (11): Upp till 100 °C (tillhandah&lls som haller
temperatur < kammartemperatur)

Drift

o Nar ugnen dr i standby-ldge, starta produkten genom att
trycka pa knappen “Start/Paus” (5). Indikatorlampan for drift
[12) och temperaturkontrollampan fér hallplats (11) lyser. Ef-
ter ndgra sekunder visar displayen (6) den FORINSTALLDA
temperaturen och kammarens FAKTISKA temperatur alter-
nativt ugnen &r i driftlage).

Under drift, andra kontrollvardena genom att trycka pa "Se-
lection Button” (2) och &ndra sedan vardena med "Adjustment
Buttons” (3) och (4). N&r du har dndrat vardena fortsatter ug-
nen att fungera.

Produkten har 2 ventilationsdppningar - en i dérren, en i ryg-
gen. Dessa ar avsedda for att reglera fuktigheten i ugnskam-
maren. De kan stdngas med de integrerade skjutreglagen.
Som tumregel: om maten ska beh3lla fukt haller den stangd,
om maten ska bli knaprig/krusig, hall den dppen. Detta leder
till fuktférlust. Erfarenhet genom experimentering ger bast
resultat.

0BS! Denna produkt har rostfria platar och bakplatshéllare,
lampliga for GN 1/1-behallare, galler och platar samt 600 x 400
mm bakplatar (alla ingar ¢j) pa 3 nivaer.

Du kan tillaga maten pa tva olika sitt:

A. Bakning med timer

Du kan stélla in kammartemperaturen, timern och hélltempe-
raturen. Ugnen borjar sedan varmas upp tills den FAKTISKA
kammartemperaturen nar FORINSTALLNINGSkammartempe-
raturen. | det har 6gonblicket

timern borjar rékna (en judsignal hérs). Nar timerberakningen
ar klar (3 pip hors) évergar ugnen till vanteldge. Ugnen later
kammartemperaturen sjunka ldngsamt tills den nar halltem-
peraturen och haller den stabil (halllage).

B. Bakning med karnsond

Du kan stalla in kammartemperaturen, den interna mattempe-
raturen och halltemperaturen. Ugnen bérjar varmas upp tills
den FAKTISKA kammartemperaturen n&r FORINSTALLD kam-
martemperatur. Darefter haller ugnen kammartemperaturen
stabil tills den ACTUAL interna innertemperaturen nar den
FORINSTALLDA interna innertemperaturen. Ugnen 3ter sedan
kammartemperaturen sjunka (dngsamt tills den nar halltem-
peraturen och haller den stabil (halltemperaturlage).

0BS! Det finns ingen timerfunktion i detta fall.



Paus

N&r ugnen &r i drift PAUSAS ugnen om knappen “START/PAUS”
(5) har tryckts in och &terupptar driften (med oférindrade
temperaturinstéllningar) nar knappen "START/PAUS™ trycks
inigen.

Omkopplare AV

Nar ugnen &r i driftldge eller pausldge kan du stanga av ug-
nen genom att trycka p& standby-knappen (1) (ugnen &r nu i
vilolage). Stromindikatorlampan (7) &r fortfarande PA, men alla
andra indikatorlampor (8] till (11) &r slackta. Sténg av: stang
av den gréna PA/AV-brytaren pa baksidan till laget "0". Om det
inte finns ndgot uttag ska du ta bort kontakten frén uttaget.

Vand vid behov pa luckan

Det ar mdjligt att backa dérren enligt fljande instruktioner.

[Fig. 2-6 p& sidan 3-4)

* Stang av produkten och koppla fran strémforsériningen.

e Vanta tills produkten har svalnat.

* Ta bort eventuella matbrickor inuti kammaren.

¢ Lagg ner produkten pa sidan sd att dorrens gangjarn &r
overst. [Fig. 2 pa sidan 3]

¢ Anvand en platt skruvmejsel for att lossa skruven och ta bort
dérrens gangjarn. (Fig. 3 pa sidan 3)

o Ta bort luckan.

e Anvand en platt skruvmejsel for att skruva loss bulten pa
dérrens rams 6vre del och vanda bultens position. (Fig. 4 pa
sidan 4)

o Lagg produkten i sidled pa andra sidan.

» Montera tillbaka luckan. (Fig. 5 p& sidan 4)

« Satt tillbaka gangjarnet. (Fig. 6 pa sidan 4)

¢ Placera ugnen i horisontellt ldge och anslut stromforsorj-
ningen igen.

Rengoring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och (&t den svalna fore frvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel fér rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp l&tt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

 Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvéand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengoring. Anvand inte bensin eller [3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

¢ Allt underhélls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran stromf6rsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se om det finns nagon ésning. Om du fortfarande inte
kan losa problemet, kontakta leverantéren/tjdnsteleverantoren.

Problem

Mdjlig orsak

Maijlig losning

Produkten
fungerar inte

Ingen strom vid
eluttaget

Kontrollera sakringen

Gron p&/av-knapp
pd baksidan

S1& pa/av-knappen pa
baksidan till laget "I

Kontakten ar inte
korrekt ansluten

Kontrollera kontakten

Fel pa varmeele-

mentets sakring

till eluttaget

[kontaktstift]
Produkten nar Varmeelement Kontakta leverantdren
inte den instéllda | defekt
temperaturen

Defekt styrenhet

Identifiering av felkod

mometern (NTC) &r
forkortad eller Gppen

Felkoder Méjlig orsak Méjlig losning

501 Kammarens temper- | Kontakta lever-
aturgivare (NTC) &r antéren
forkortad eller oppen
Kammarens Vanta tills kammar-
temperatur ar hogre temperaturen &ter-
an 152 °Celler lagre | stalls till normal
an-30°C temperatur

502 Matlagningster- Kontakta lever-

antéren

Matens innertem-
peratur &r hogre dn
158 °C eller lagre an
-15°C

Vanta tills matens
innertemperatur
aterstalls till nor-
mal temperatur

- @




Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
| 0CNOT att [dmna over den till en utsedd uppsam-
L= lingsplats. Underl3tenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKU

YBaxaeMu KnueHTu,

Bnaropgapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Hendi. Mpouetete
BHUMaTeNHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHoct

e [13ron3BaiiTe ypesa camo no npeaHasHauexue, 3a KoeTo e
npefiHa3HayeH, KakTo e on1caHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

¢ [pon3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETH, MPUYNHEHM
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAP! He ce onutsaiite

[la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notanaiite enexrpu-
4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAa UAW Apyri TedHocTu. Hinko-
ra He JpbXTe ypeda nof Teyalla Boga.

» HUKOTA HE WU3MON3BANTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe PeLOBHO eNeKTpUYECKNTE BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefeH, U3kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuyku peMoHTH Tpsbea fia ce M3BbPLUBAT Camo OT
[0CTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte
0MacHOCT UK HapaHsiBaHe.

o MPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumnonupaTe ypeaa, npoka-
paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a
na n3bertHeTe HeBONMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesiHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT NpenbBaHe.

o MPEAYNPEXIEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340To, ypeasT
€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
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o MMPEOYNPEXXAEHWNE! BVIHATW n3kniousaiite ypena, npean

[1a ro U3KJIoYNTe 0T 3aXPaHBaHETO, NOYMCTBAHETO, NOAAPLX-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypeaa KbM eNekTpuyecku KOHTaKT camo ¢ Hampesxe-

HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.

He gokocBaliite wjencena/enektpuyeckute Bpb3KU C MOKPH

VAW BAGXHN pblie.

[lpbxTe ypesa v enekTpudeckuTe Wencenn/spbaki ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-

baBHO 13BafeTe Bpb3kMUTe Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLN Wie JoBefe 40 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliiy prUcKoBe.

CebpxeTe 3axpaHBaHETO KbM NECHO [OCTBMEH eNeKTprUyeckn

KOHTAKT, Taka Ye [1a MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeda He3abaBHO

B CJlyyait Ha CMeLuHOCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

L/ NPeAMETU W o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

AbpnaiiTe 3axpaHBalus kaben, 3a 4a ro U3K/OYMTE OT KOH-

TakTa, a BMHarv Abpnaiite wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

Huikora He ce onuTBaliTe a 0TBapsiTe Kopnyca Ha ypeda camut.

He BkapBaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypena be3 Hap3op no BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3n ypes TpsibBa Aa ce ynpasnsga oT 0bydeH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe uau bapa u ap.

To3n ypep He TpsibBa fa ce M3Non3ea OT AMLA C HaManeHu

GU3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AN L,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHS.

To3n yped Npu HUKakBK obcTosTencTsa He Tpabea Aa ce u3-

non3sa or feLia.

ChbxpaHsiBaiiTe ypeaa v HEroBuTe eNekTpUYecks Bpb3KK Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelja.

Huikora He n3non3BaiiTe akcecoapu UAM [OMbAHUTENHN yC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHNTE C ypeaa Uan npenopb-

4aHW oT mpou3BoAnTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa

npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha noTpebutens u aa

nospeav ypeda. /3anonssaiite camo opurMHaHK 4acTv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe c T031 ypes Ype3 BbHLLEH TaliMep Uau cuctema

33 INCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassitte ypeaa 8bpxy HarpesateneH npeamet (6eH3uH,

eNeKTPUYECTBO, Neyka C BbreH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He noctassiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He n3nonagaiite ypeaa B 6130CT 0 OTKPUT MNaMbK, eKCro-

3UBHW UNW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypepa

Ha XOpW30HTasHa, cTabunHa, YncTa, TonnoycTonumMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpepbT He e NoAXoAsLL 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTo Moxe Aa ce

113M0N13Ba BOAHA CTPys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hall-Manko 20 cM okono ypepa 3a

BEHTMNaLKs No BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTBuns.



CneuuanHu MHCTpyKuUumM 3a 6esonacHocT
* To3u ypep e npefjHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeba.
-& NPEAMNA3NINBOCT! PUCK OT U3rAPAHUA! TOPE-
LI NOBBPXHOCTU! TemnepaTtypata Ha B0CTbNHUTE
MNOBBLPXHOCTU MOXe fia 6b,£le MHOro BMCOKa no BpeMe Ha yno-
Tpeba. [lokocHeTe camo KOHTPONHUS NaHen, ApbXxKuTe, Npes-
Knto4BaTennTe, Konyetata 3a ynpasieHue Ha TaMMepa nnn
KonueTaTa 3a ynpasieHue Ha Temnepatypata.

. OcurypeH e TepMmMHan 3a eKBMMOTEHLMANHO CBbP3BaHe,
& KOMTO M03BOMSBA KPbCTOCAHO CBbP3BaHe C Apyro 0bo-

py4BaHe.

o MPEAYNPEXAEHMUE! MasHunute 1 MacnoTo ce Haropelys-
BaT MHOT0 N0 BpeMe Ha pabota. [azeTe ce ot ToBa.

* AKo 3axpaHBalnsT kaben e nospefeH, Toit Tpsbsa fa bbae
3aMeHeH 0T MPOM3BOAMTENS, HErOBUS CEPBM3EH areHT wau
nua ¢ nogobHa kanudukauws, 3a aa ce nsberqe onacHocT.
[BuTpe e 3akpenen 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe Aa bbae 3a-
MeHeH)

e He n3nonsgaiite ¢ypHaTa 3a NpuroTBsHE Ha XpaHa MW Tey-
HOCTY B 3aTBOPEH KOHTEeHep, Thil KaTo KOHTeNHepbT Moxe Aa
eKcrnnoamnpa.

MpepHasHayeHune

* To3n ypes e npedHasHayeH 3a TbProBCKU MPUAOXEHNS, Ha-
npUMep B KyXHW Ha PecTopaHTy, cTonoBe, 6onHNALM W THProB-
CKW MpeanpusTMs Kato nekapHu, Mecapy u ap., Ho He U 3a
HenpeKbCHATO MacoBO MPON3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpeabT e npeaHasHayeH 3a 6aBHO NPUroTBAHE UMW pereHe-
pupaHe Ha xpaHa 4pe3 KoHTponupaH npouec. Besika papyra
ynoTpeba Moxe fa foBede 40 NoBpesa Ha ypeda uiu o Ha-
paHsBaHe.

¢ PaboTaTa ¢ ypesa 3a BCAKAKBY APYri Leu ce cyuTa 3a 310-
ynoTpeba c yctpoiictBoTo. [MoTpedbuTenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HernpasuaHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTo.

3asemsBalLa MHCTanayms

To3u ypeq e knacuduumMpaH kato 3awuteH knac | v Tpsbsa aa
Oble CBbp3aH KbM 3ali/MTHO 3a3eMaBaHe. 3a3eMsBaHeTO HaMa-
7191Ba pucKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa N3XOAEH MpOBOAHMK
3a eNeKTPUYEeCKus ToK.

To3n ypes e cHabieH CbC 3axpaHBall kaben cbc 3a3emsBall
LLlencen AN enekTpUYecKn Bpb3KU CbC 3a3eMsIBaLL, MPOBOAHMK.
Bpb3kuTe TpsibBa fa bbaat npaBuHO MOHTMPaHU 1 3a3eMeHMU.

KOHTpOﬂeH naHen

(®ur. 1 Ha cTpaHmua 3)

ByToH 3a roToBHOCT

ByToH 3a n3bop Ha dyHKLMS

HamanasaHe Ha HacTpoiikata (temn./speme)
YBenuuasaHe Ha HacTpolikata [temn. / Bpeme)

Byton Crapt/ Maysa

Lndpos ancnneit

CBeTNMHEH MHAMKATOP 3a 3axpaHBaHe

MHavKaTopHa namnuyka 3a TeMnepatypaTa Ha kameparta
/HauKaTopHa namnuyka 3a BbTPeLUHa TeMnepaTypa Ha xpa-
HaTa (M3non3BaliTe focTaseHaTa CoHpa 3a a4po)

10. MHaukaTopHa namnuyka Ha TaiiMepa

. MHawkaTopHa namMnnyka 3a TeMnepatypata Ha 3abpxaHe
12. NHamnkaTopHa namnuyka 3a pabota

13. Benen npeskoysaten BKIT./M3KI.

SO 0~ O~ U1 AWM —

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUUTHYU ONAKOBKM 1 ONAKOBKM.

e [poBepeTe fanut yCTPORCTBOTO € B 060 ChCTOsSIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyali Ha HenbaHa UK nNoBpefieHa JoCTaB-
Ka, MoAsi, CBbpxeTe ce He3abaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cny-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOICTBOTO.

e MoyuncTeTe npuHagnexHoctTute u ypeda npeau ynotpeba
(BnxTe ==> MoyncTaaHe 1 noaspLXKa).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [TocTaBeTe ypefa BbpXy XOPW30HTanHa, ctabunHa w Tonnoy-
CTO/YMBa NOBLPXHOCT, KOSITO € besonacHa cpeluy NPbCKU BoAa.

¢ CbxpaHsaBaiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMmepsiBaTe [1a CbXpaHsi-
BaTe ypefa cu B bbgelue.

¢ 3ana3sete pbkOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaeLy cnpasku.

BEJIEXXKA! [Mopaau ocTaTsLm 0T NPOM3BOACTBOTO, YPEALT MOXe

[a U3N1bYBa NeK MUPUC M0 BPEME Ha MbpBUTE HAKOJIKO ynoTpe-

6. Toa e HOPManHoO W He Noka3sa HUKakbB AedekT unn onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e jobpe BeHTUAMpaH.

¢ BuHaru cnasBaiite pasnopenbute Ha HACCP.

MHcTpyKumum 3a pabota

(®wur. 1 Ha cTpaHuua 3)

Havano

e CBbpXeTe Lencena kbM MoAXOAALL, eNeKTPUYECKM KOHTAKT 1
HaTucHeTe 3eneHns kmod 3a BKJT./VI3KJ1. ot 3agHata ctpaHa
10 nonoxeHue .. HatncHere byTona 3a rotoswocr (1).

e OypHaTa e M3hafe 3BYKOB CUTHaN BelHbX M Clef ToBa
Bcuukn uHaukatopHu namnudku (7) go (1) u gucnnest (6)
we 6vaat BKIN. 33 0,5 cekyHan. Cnep ToBa MHAMKaTOpHaTa
namnuuka (7) e BKJ1., 3a ma nokaxe, 4e ¢pypHaTa e rotosa 3a
paborta (B pexum Ha rotosHoCT).

®yHKums 33 u36op

* KoraTo ¢ypHaTa e B pexuM Ha roTOBHOCT, MOXeTe Aa usbepete
dyHKuMATa upes . M36open byToH” (2], a uHanKaTopHUTE Nam-
nnykm (8), (9), (10) w (11) we 6vaat BKJ1., 3a aa ce nokaxe kos
dyHKLMS e u3bpaHa.

- (8] e BKJI. - Temnepatypata Ha kamepaTta e n3bpaHa 3a
perynupate.

- (9] e BKN. - 3a perynupate e n3bpata BbTpeLuHa Temnepa-
Typa Ha CbpLieBuHaTa.

- (10) e BKJ1. = TaiimepbT e n3bpaH 3a HacTpoiika.

- [11) e BKJ1. = Temnepatypata Ha 3aabpxate e n3bpaHa 3a
perynvpate.

o Cnef, T0Ba MoXeTe fia NPOMEHUTE CTORHOCTTa upe3 byToHuTe
3a perynvpate (3) n (4).

* MoxeTe CblLyo fia TPOMEHUTE KOHTPOHUTE CTOMHOCTY, Kora-
TO dypHaTa e B pexuM Ha pabota, kaTo HaTcHeTe ByToHa 3a
n360p (2] v cnen ToBa NpomMeHWTe CTOMHOCTUTE C ByToHNTE 3a
peryavpate (3) v (4. Cnea npomana Ha cToliHocTuTe, dypHaTa
Lie npoabaxu Aa pabotu (B pexim Ha pabota oTHOBO).

o [pn BCAKO HaTuckaHe Ha OyToHa 3a rotosHocT (1), BCuukm
NpeauwWwHY HacTporiki (kamepa, Afpo, Temneparypa Ha 3a-
AbpxaHe) we 6bgar otMeHerun. OypHata OTHOBO € B pexuM
Ha roTOBHOCT.

3ABEJIEXXKA: Axo ca BbBefieHM HenpaBUAHN KOHTPOJHW CTOiA-

HOCTW, KOraTo dypHaTa e B pexuM Ha roToBHOCT [HanpuMep ako

TeMnepatypata Ha Kamepara e 3a4afeHa No-HUCKa OT OKONHa-

Ta Temnepatypa unu TAUMEPBT e nactpoer Ha 000), dypHaTa

LLje M3/afe 3BYKOB CUTHAN b MbTW, CeJ KaTo HaTucHeTe ByToHa

“Crapt/ naysa” (5) v cnep Tosa Biese B pexiM Ha 3adbpxate.
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[lnanasoH Ha KOHTPOsIHATa CTOMHOCT

* Temnepatypa Ha kamepara (8): 30 - 120°C

* BurpewHa Temnepatypa Ha xpatata (9): Jo 100°C (npw ycno-
BVe, Ye BLTpeluHaTa TeMnepatypa Ha xpaHata < Temnepary-
paTa Ha kamepara)

o Tavimep (10): 0 - 60 uaca

* 3agbpxate Ha Temnepatypata (11): Qo 100°C (npu ycnoswme,
4Ye Temneparypata e < Temrepatypa Ha kamepara)

Onepauus

* KoraTo ypHaTa e B pexxiM Ha roToBHOCT, CTapTupaiiTe ypeaa,
kato HatucHete BytoHa “Crapt / Maysa” (5). MHamkaTopHaTa
namnuuka 3a pabota (12) v nHgMkaTopHaTa naMnmyka 3a Tem-
nepatypa Ha 3agbpxaHe (11) we 6vpat BKI. Cneg Hakonko
cekyHam Ha gucnnes (6) Wwe ce nokaxar anTepHaTMBHO Temne-
patypata PRESET 1 AKTVIBHATA Temnepatypa Ha kamepata
(dypHaTa e B pexum Ha paboral.

Mo BpeMe Ha paboTa npoMeHeTe KOHTPONHUTE CTOMHOCTY, KaTo
HaTucHete ., byToH 3a u3bop” (2) v cnep ToBa npomenuTe CToM-
HoctuTe ¢ ByToHu 3a perynupare” (3] u [4). Cneg npoMana Ha
CTOWHOCTUTE, GypHaTa Le NPOABAXM fa paboTy.

YpeasT uMa 2 BEHTUNAUMOHHM OTBOpa - €AWH Ha BpaTa-
Ta, eAMH Ha ropba. Te ca npefHasHayeHy 3a perynnpaxe
Ha BNaXHOCTTa B kamepaTta Ha ¢ypHaTa. Te MoraT Aa bbaar
3aTBOPEHU C WHTerpupaHuTe navsraun. Kato npasuso: ako
xpaHaTa TpsbBa Aa 3afbpxa Bnarara, ApbXTe 9 3aTBOPEHa,
aKo xpaHata TpsibBa fia CTaHe Xpyrkasa/xpynkasa, ApbXTe s
oTBOpeHa. ToBa Boav o 3aryba Ha Bnara. OnuTLT upes ekcne-
pUMEHTMpaHe Lie JoBefe A0 Hali-406pu pesynTaty.
3ABEJIEXXKA: To3u ypes uMa cbioBe OT HepbX/aeMa CTOMaHa
W Obpkaun 3a Tabna, NOAXOASLM 33 KOHTENHEpW, peleTku u
tasn GN 1/1, kakto 1 600 x 400 MM TaBu 3a nedeHe (He BCUUKM
ca BJoYeHn) Ha 3 HuBa.

MosxxeTe fa roTBUTE XpaHaTa Mo f1Ba Pa3NN4HN HauMHa Ha pa-
6ota:

A. TleveHe c Taiimep

MoxeTe fa 3apazeTe TeMnepaTypata Ha kamepara, TaiiMepa u
Za 3abpxuTe Temnepatypata. Cneq ToBa gypHaTa 3anousa Aa
3arpsiBa, fokato AKTVIBHATA Temnepatypa Ha kamepaTa foc-
TUrHe TemnepatypaTa Ha kamepata PRESET. B to311 MomeHT
TaliMepbT 3anousa fa bOpou (we npossyun 3ByKoB curHan).
Korato otbpossaHero Ha Tarimepa npukioun (we ce dyat 3
bunkanus), dypHata Bn3a B pexum Ha 3agbpxatqe. PypHara
Lie N03BOAM Ha TeMnepaTypaTa Ha kameparta fAa cnajHe basHo,
[0KaTo OCTUrHe TemnepaTypaTa Ha 3afbpxaHe 1 s Noabpxa
ctabunta (pexnm Ha 3agbpxane).

B. MMeueHe c confa 3a cbplieBuHa

MoxeTe fa 3ajafeTe TeMnepaTypaTa Ha kamepaTa, BbTpeluHaTa
TeMmnepaTypa Ha xpaHaTa 1 Temnepatypata Ha 3agbpxate. Oyp-
HaTa 3anoysa fAa 3arpssa, fokato AKTIBHATA temnepatypa Ha
KaMmepaTa oCTUrHe TemnepaTypaTa Ha kamepata PRESET. Cneg
ToBa pypHaTa nNogabpXa TeMnepaTypaTa Ha kamepara cTabunHa,
nokato [IEVICTBUTESTHATA sbTpelua TeMnepaTypa Ha Cbple-
BMHaTa JOCTUrHe BbTpellHaTa TemnepaTypa Ha CbpleBuHaTa
PRESET. Cnep ToBa dypHaTa Lle 0cTaBM TemnepaTypaTa Ha Ka-
MepaTa fJa cnajHe baBHo, [0kaTo JOCTUTHE TeMnepaTypaTa Ha
3aibpxaHe 1 A NoAAbpXa cTabunHa [pexum Ha Temnepatypara
Ha 3abpxaHe).

3ABEJIEXXKA: B To31 cniyyail HAMa GyHKLMS Ha TaliMepa.
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May3a

Korato ¢ypHata pabotu, dypHata e MAY3A, ako e HaTucHaT
BytorsT ,CTAPT/MAY3A™ (5) u we eb306HoBN pabotaTa (c He-
NpoOMeHeHN TeMnepaTypHu HacTpolikn), korato bytonsT ,CTAPT/
[AY3A" 6bae HaTUCHAT OTHOBO.

U3KJ.

Korato ¢ypHata e B pexuM Ha pabota uan pexuM Ha 3agbp-
XaHe, MoxeTe Aa U3k/o4uTe GypHaTa, KaTo HaTicHeTe byToHa
3a rotosHoct (1) (dpypHaTa e B pexum Ha rotosHocT ceral. M-
AVKaTopHaTa namnuuka Ha 3axpaqsatero (7) sce owe e BKJ,
HO BCUYKM APYrW MHANMKaTOpHYM Namnuuky (8) no (11) we bwpar
M3KAI04eHU. VI3kniouBaHe: 13KsloyeTe 3eeHns NpeskioyBaren
BKJ1./M3KN. ot 3agHata cTpaHa a0 nonoxerne 0", Ako Hama
TakbB, U3BafETe LIencena oT KOHTaKTa.

Ako e HeobxoanMo, 06bpHeTe BpaTaTa

Bb3mMoxHO e fia obbpHeTe BpaTaTa B CbOTBETCTBUE CbC Cref-

HUTE MHCTPYKLMA.

(®ur. 2-6 Ha cTpanmua 3-4)

* V3knioueTe ypesa v U3kiiodeTe 3axpaHBaHeTo.

* [3yakaiiTe, LOKATO ypeALT Ce OXNaam.

o OTCTpaHeTe BCUYKM TaBM 3a XpaHa B kamepata.

* MocTaseTe ypesa 0TCTpaHW, Taka Ye naHTaTa Ha BpaTata Aa e
otrope. [®ur. 2 Ha cTpaHuua 3

 [3nonssaitte niocka oTBepTka, 3a Aa 3arybute BuHTA U Aa
cBanuTe NaHTUTe Ha patarta. (Pur. 3 Ha cTpaHnua 3)

 CBanete Bparara.

e [I3non3Bsaiite nnocka oTeepTKa, 3a Aa passueTe HonTa BbpXy
ropHaTa YacT Ha pamKkaTa Ha BpataTa 1 fa obbpHeTe no3uum-
ata Ha 6onta. (Our. 4 Ha cTpanmua 4)

* MocTaseTe ypesa HAacTpaHu OT pyraTa CTpaHa.

* Crnoberte otHoBO BpaTarta. (Pur. 5 Ha cTpaHuua 4)

* MocraseTe 0THOBO naHTaTa. (Our. 6 Ha cTpaHuua 4)

o MocTaBeTe ¢ypHaTa B XOPU3OHTAHO MONOXEHNE 1 CBBPXKETE
0THOBO 3axpaHBaHeTo.

MoumncTBaHe ¥ noaApbXKKA

* BHUMAHWE! Byinaru n3kniousaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHETO U 0xN1axpaliTe Npesyn CbXxpaHeHue, NoUnCTBaHe 1 noj-
LpPbXKa.

 He 13non3saiite BogHa CTPys WM NapoCTpyiika 3a NoYuCTBa-
He W He HaTucKaiiTe ypesa nof BOAATa, Thid KaTo YacTuTe e
Ce HaMOKpSAT 11 MOXe fia Ce MoJyyu TOKOB yAap.

 AKo ypeabT He ce NoAAbpxa B 40OPO CbCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAKse HebNaronpuaTHo Ha X1BoTa Ha ypesa
11 [la foBefe 110 OnacHa cuTyaLns.

 OcTaTbumTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa ce noymcTsaT w
OTCTpaHsABAT 0T ypesda. AKO ypeabT He e MOYMCTEH NPaBUIIHO,
TOBA LLie HAMaNN HEroBMS KCMI0aTaLMOHEH XIMBOT 1 MOXe Aa
[0BEfje 10 ONACHO CbCTOSHME N0 BpeMe Ha ynotpeba

Mouncreaxe

o [Toyuctete oxnafeHaTa BbHLUIHA MOBBPXHOCT C Kbpna wu
rb0a, N1eKo HaBAAXHeHa C Mek carnyHeH pasTaop.

o [To XUrVieHHU NPUYNHI ypedbT Tpabea fa ce noyncTea nNpeau
1 cnep ynotpeba.

o [/136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUYECKMTE KOMMOHEHTH.

 Huikora He noTanqiite ypeaa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

* HyKora He n3non3saliTe arpecvBHY NOYMCTBALM NpenapaTh,
abpasuBHM rbbu WM NoOYNCTBALLM MpenapaTy, CbabpxXalliu



xnop. He n3non3salite cToMaHeHa BbaHa, MeTanHu npubopu
VAK OCTPW AW OCTPU MpeaMeTH 3a noyncTBake. He usnons-
BaliTe 6eH3uH 1n paTBopuTenn!

* Hukakew yacTu He ca be30nacHu 3a CbAOMUANHA MaLIMHA.

Moanpbxka

* [TpoBepsiBaliTe peAoBHO paboTaTa Ha ypesa, 3a fa NpefoTBpa-
TUTE CEPUO3HN VHUMAEHTH.

* AKo BUANTE, Ye ypedbT He paboTi NpaBuaHO UAK Ye 1Ma npo-
bneM, cnpeTe fia ro 13Noa3BaTe, U3KJIOYETE 0 U Ce CBbPXeTe
¢ AoCTaBy/Ka.

o Beuuky AeiHocTM No nofapbxXKka, MOHTaX W PeMOHT Tpsibsa
a ce M3BbPLIBAT OT CrIeLMany3npanm v yrmbaHOMOLLEH N Tex-
HULM MW i3 Ce NPEenopbyBaT 0T NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXpaHeHne

o [Tpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiTe, Ye ypeabT e 13-
KNIOYEH OT eNlekTpo3axpaHBaHeTo U e HaMbIIHO OX/1afeH.

* CbxpaHsiBaliTe ypeda Ha X1afiHo, YNACTO 1 CYXO MACTO.

* Hukora He noctaBaiiTe Texkn npedMeTu BbPXy ypeaa, Tbid
KaTo ToBa MOXe /13 ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypesa, sokato paboTu. M3knioyete ypepa ot enek-
TPO3aXpaHBaHeTO, KOraTo Ce [IBUXWTE, U 0 33ApbXTe B [0-
NHaTa yacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEN3NPaBHOCTH
Ako ypeasT He paboTi npaBuaHo, Mons, NposepeTe Tabnuuata

UpeHTndmkaums Ha Kop, 3a rpewuka

Kopose 3a Bb3moxHa npuumnta | BbamoxHo
rpeLuky peLueHue
501 CeH3opbT 33 Cebpxete ce ¢
Temnepatypa Ha 10CTaBYMKa
kamepara [NTC)
€ CbKpaTeH unm
0TBOPEH
Temnepatypa Ha /3yakalite, gokato
kamepata no-sucoka | Temneparypata
ot 152°C nnm no- Ha kamepata ce
Hucka ot -30°C Bb3CTaHOBM [0
HOPMasHOTO
502 CeH3opbT 33 Cebpxete ce ¢
Temnepatypa Ha L0CTaBYMKa
CbpLeBHHaTa Ha
xpaHata (NTC)
€ CbKpaTeH Ui
0TBOPEH
Temnepatypa Ha V13vakalie, gokato
CbpLeBHHaTa Ha Temnepatypata
XpaHaTa no-Bucoka | B CbpLeBnHaTa
ot 158°C nnu no- Ha xpaHaTa ce
Hucka ot -15°C Bb3CTaHOBM [10
HOPMasHOTO
FapaHuus

no-fony 3a pasrsopa. Ako Bce olle He MoxeTe Aa paspewmnTe
npoﬁﬂeMa, MO, CBbpXeTe ce C ,ﬂOCTaEHMKa/ﬂOCTaBHMKa Ha

Bcekn pedekt, 3acarall, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOWTo
ce BIKAA B paMKWUTe Ha efjHa rofuHa cref nokynkata, we bbae
pemMoHTMpaH upe3 beannaTeH PeMOHT UK 3aMsiHa, NPy ycoBue
Ue ypensT e By N3noN3BaH 1 NoALbPXaH B CbOTBETCTBME C WH-
CTpyKLMMTE W He e bun 3noynoTpebssan nnn ynotpebssat no
HIKaKbB HauWH. BalmTe 3aKoHOBM Npasa He ca 3acerHatn. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLys Ha ypeaa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v gobaseTe 0ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MoAWTMKA 33 HenpekbCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HWe CU 3ana3Bame NpaBoTo a NpoMeHs-
Me be3 npeanssecTve cneuyndukalyunTe Ha NPOAYKTa, ONAKoB-
KaTa v JoKyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsiHe U OKoNHa cpeaa

yenyru.
Mpobnemn Bb3moxHa npuumHa Bb3amoxHo
peLueHue
YpepnT He Hsma 3axpaHBaHe Mposeperte
pabotu Ha enekTpuYeckms npeganasutens
KOHTaKT
3eneH npeskioysaten | Biniovete
3a BKMIoYBaHe/ npeBKkoYBaTeNs
N3KNl0uBaHe oT 33 BKMloYBaHe/
3a/\HaTa CTpaHa N3KNt04BaHe oT
3afiHaTa CTpaHa Ao
nosuuma L1
T
Mpobkarta He e lposepeTte
BKloveHa (npasunHo) | wencena
B enekTpuyeckms
KOHTaKT
YpepnT He HarpsiBawumst CabpxeTe ce ¢
Joctira enemeHT e lepekTeH | focTaByMKa
3ajiajieHaTa
TeMnepartypa KoHtponHusT Mogyn e
nedekteH
Mpeanasutenst Ha
HarpsBalLNs eneMeHT
e dedekTeH

 Mpu nsBexaare ot ynotpeba Ha ypena, NpoayKTsT
He TpbBa fa ce U3XBbPAS 33eHO C Apyru butoBK
otnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e Aa
13xBbpAUTe 0b0pyABaHETO 3a 0TNaAbLN, KaTo ro
npejageTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupate. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBnIo Moxe Aa bbe CaHKLUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBUE C MPUNOXMMUTE pa3nopedbn 3a u3XBbpAsHe Ha
oTnagbum. PasaenHoro cubupaHe n peunkinpate Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNadbly N0 BPeMe Ha U3XBbPASHETO Le no-
MOTHE 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PecYpCu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLuKIMpaHeTo UM Mo HaYMH, KOWTO 3aLliMTaBa YoBeLw-
KOTO 3/jpaBe 1 OKOHaTa cpefa.

3a noseye MHdOPMaLMs 3a TOBA KbAe MOXeTe Aa 0CTaBuTe OT-
nafbLuTe CU 3a peLMKNpaHe, Mos, CBbPXETe ce C MecTHaTa
KoMMaHws 3a cbOupaHe Ha oTnagbuu. Mpou3BoanTennTE 1 BHO-
CUTENUTE He HOCSAT OTFOBOPHOCT 33 PeuyKaupaHe, TpeTupaxe
1 3XBbPASHE Ha OKONHATa Cpeda, HATO AMPEKTHO, HUTO Ype3
oblecTBeHa cuctema.

. @




PYCCKWH

YBaxaeMbln KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TEeNbHO MpoyMTailTe faHHOe PYKOBOACTBO MoJb30BaTeNs,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTh U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpyKumMM no TexHuke 6e30nacHoCTH
* /lcnonb3yiiTe npubop TONBKO MO Ha3HAYEHIO, NPefHa3Ha eH-
HOMY AN1st HEero, Kak ONnKcaHo B JaHHOM PyKOBO/ACTBeE.
/13roToBUTENb HE HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Ntobble MoBpexX-
LEeHWs, BbI3BaHHbIE HEMpaBWIbHOM 3KCMyaTaLnelt U Henpa-
BU/IbHBIM UCMONb30BaHMEM.
OMACHOCTb! PUCK NOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaiiTeck caMocTosTeNIbHO 0Tpe-
MOHTVMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue yactu
npubopa B Bofy UK Apyrve Xuakoctu. Hukoraa He gepxute
npnbop nog, NPoTOYHON BOLOMN.
HUKOrA HE MCMONb3YWTE NMOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsapHo nposepsiite anekTpuyeckne CoefNHEHNs 1 WHYP
Ha Hannyue nospexaernit. Ecnn npnubop nospexaeH, oTknio-
unTe ero OT UCTOYHMKA NUTaHWs. Jliobble peMoHTHbIe paboTbl
LOSDKHBI BBINOAHATLCS TOMBKO MOCTABLYVMKOM UAK KBanUP-
LMpOBaHHBIM CNELManucToM Bo M3bexaHe onacHoCTV unu
Tpasm.
MPEAYNPEXAEHUE! Mpu pasmewienuun nprbopa nponoxm-
Te kabesb NuTaHusa 6e3onacHo, ecin 310 HeobxognMo, YTobbI
13bexaTb HenpesHaMepeHHOro BbITAMBaHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTe/bHO MOBEPXHOCTbIO MW BO3HUKHOBE-
HWsi ONACHOCTU CMOTHIKAHMS.
MPEAYNPEXAEHWUE! [Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, npu-
Bop NoAKYEH K UCTOYHUKY NUTaHWS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCETA sbikntovalite npubop nepef,
OTK/IIOYEHNEM OT WCTOYHMKE MUTaHWS, OYMCTKOM, TexHuye-
CKMUM 0BCNyXnBaHVEM UNY XPaHEHWEM.
Mopknioyaiite npubop K 3neKTpU4eckoil po3eTke TONLKO C Ha-
NPSKEHNEM 11 4aCTOTOM, YKa3aHHBIMY Ha 3TuKeTke npubopa.
He npuikacaiiTecs K WTENCenbHLIM/31EKTPUYECKM CoeuHe-
HUSIM BAGXHBIMU VAN BAAXKHBIMU PYKaMA.
[Llepxute npubop 1 anekTpudeckue wWrencenu/pasbemsl Baa-
7V 0T BOAKI V1 ApYrux xuakocTelt. Ecnv npubop ynaget B Bogy,
HeMe[JIeHHO 0TCOeAUHIUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA MUTAHWS.
He ncnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byageT npo-
BepeH CepTUGULMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CMELManncToM.
HecobniogeHne sTUX MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTY K OMaCHBIM
LIS KM3HIM pUCKaM.
[MoakmounTe UCTOYHUK MUTAHUS K NErKoAOCTYMHOM 31eKTpu-
Ueckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO 0TCOeANHUTL
npubop B ciyyae Ype3BbIYaliHoON CUTyaLUN.
YbeauTech, YTO LHYP He COMPMKACAETCH C OCTPLIMI UK Fropsi-
YMW NpeAMeTaMU, 1 AepXunTe ero BAAAU oT OTKPHITOrO OTHS.
Hukora He TaHWTe 3a WHYpP NUTaHWs, Y4TObbI 0TCOEANHUTL €70
0T PO3eTKM, @ BCerfa TAHMTE 33 BUMKY.
Hukorpaa He nepeHocKTe npubop 3a WHyp.
Huikoria He NbiTaliTecb CaMOCTORTENBHO OTKPLITb KOPMYC MpU-
bopa.
 He BcTaBnaiiTe npefMeTsl B kopryc npubopa.
* Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMotpa Bo Bpems
VICNO/b30BaHMS.

«p?ﬂ

o [laHHbIl npubop A0MKEH 3KCMyaTUpoBaThes 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. .

[laHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTUPOBaThCH NnLAMU C

OrpaHUYeHHBIMI GU3NHECKUMN, CEHCOPHBIMU WUAU YMCTBEH-

HbIMM COCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM U 3HHNAMN.

[laHHbIi nprbop HU Npu kakux 0bCTOATeNbCTBAX He [JOMKeH

ICNONB30BaThCH ETEMU.

XpaHuTe Nprbop W ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Heo-

CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiiTe NpUHAANEXHOCTA AW Kakie-n1bo

[OMONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBAsSeMbIX BMeCTe

c npubopoM WA pekoMeHAoBaHHbLIX Mpon3soauTeneM. He-

cobniofieHe 3Toro TpeboBaHNs MOXET NPescTaBNATh yrpo3y

A1 6e30MacHoCTV Noab3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHbIE A€Tanu 1 NPUHAANEXHOCTA.

He akcnnyatupyitte npubop ¢ nomoLLbio BHeLIHero TailMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenshbiil npeamet (6eH3uH,

3NEKTPOMNANTY, yroNbHYI0 NAUTY U T. 4.).

He 3akpebisaiiTe nprbop Bo Bpems paboTsl.

He knapuTe Kakue-nubo npeaMeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop BEAU3M OTKPBITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX

MAK nerkoBocnnaMeHsioluxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiiTe npubop Ha ropU3oHTaNbHON, YCTOMYMBON, YMCTON,

TeN0CTOMKOM U CyX0i NOBEPXHOCT.

[Tpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, rje MOXHO 1c-

NoNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo Bpems ncnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe BOKpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUASALMN.

o MPEAYNPEXAEHWUE! He fonyckaliTe 3acoperus BCex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneunanbHble MHCTPYKLMKU MO TexHuke 6Ge3o-
NacHOCTH
* [lanHbili npnbop npefHasHayeH 418 KOMMEPYECKoro NCnonb-
30BaHMS.
. BYZIbTE OCTOPOXHbI! PUCK 0XXKOroB! roPAYME
MOBEPXHOCTW! Bo Bpems 1cnonb3oBaHus Temnepa-
Typa [OCTYNHbIX NOBEPXHOCTEN MOXET BbiTb 0UeHb BbICOKON.
MpukacaiiTech TOABbKO K NaHeNW ynpaBaeHus, pydkam, nepe-
KfloyaTensiM, pyukam TaiiMepa Uan pyykam peryampoBku Tem-
nepatypbl.
. lpenycMoTpeHa 3KBMMOTEHLMANbHAS KNEMMa CBA3bIBa-
HUS Ans obecneyeHns NepekpecTHOro CBS3bIBaHUA C
Apyrum 0bopynoBaHueM.
o MPEAYNPEXAEHWE! XXnp v macno cunbHo HarpesatoTcs Bo
BpeMs paboTbl. OcTeperalitech 3Toro.
¢ Ecnv WHYp NuTaHNS NOBPEXAEH, ero JOXeH 3aMeHNTs Npo-
13BOANTENb, €70 CEPBUCHbIA areHT WAN LA C aHaNorNyHoi
KBanudukaumeir, 4tobsl u3bexatb onacHocTu. (3akpenseH-
HbIV LUHYP NUTAHWUS BHYTPU, HO €10 MOXHO 3aMeHuTb)
¢ He ncnonbayiite ayxoBoit wkad AR NPUrOTOBAEHUS MU
VAN KWAKOCTEN B 3aKPbITOM KOHTEHepe, Tak Kak KOHTeHep
MOXET B30PBATbCS.



LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [lanHbii npubop npefHasHayeH AN KOMMEPYeCKoro npu-
MeHeHNd, HanpuMep, Ha KyxHAX pecTtopaHoB, CTONOBLIX, B
60ﬂbHMLl,a>< M Ha KOMMep4YecKnx NpeanpuaTnax, Taknux Kak ne-
KapHu, 6yKﬂeTb\ WT. 4. HO He Ond HenpepbiBHOro MaccoBoro
MPOV3BOLACTBA NMPOAYKTOB MUTHUA.

anIﬁOp npefHasHayeH ang MegneHHoro npuroToBieHNa Unu
pereHepayuv NpoayKToB C MOMOLLbIO KOHTPOAVPYEMOTO Mpo-
Lecca. Toboe Apyroe ncnosiib3oBaHne MoXeT NPUBECTN K No-
BpexzeHuto npubopa nam Tpasme.

Jkennyatayys npubopa B NODBIX APYrUX Lensix cuutaeTcs
HenpaBUAbHBIM Kcnonb3oBaHeM npubopa. [Monb3osaTens
HeceT e MHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHafexalyee nc-
nofIb30BaHWe YCTPoICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHMs

[anHbiit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awwuTbl | v fonxeH bbiTb
MOAKIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMeHunio. 3a3eMneHne CHUXaeT
PUCK MOPaXeHNs 3NEKTPUYECKMM TOKOM 3a CYET WCMONb30Ba-
HWsl OTBOASLLErO NPOBOAA AS1 31EKTPUYECKOro ToKa.

[Mpnbop oCHalleH WHYPOM MUTaHWs C BUNKOK 3a3eMNeHns niau
3NEKTPUYECKIMU COANHEHUAMY C NPOBOAOM 3a3emnerus. Coe-
LUHEHNS LOMKHbI DbITb NPaBUNBHO YCTAHOBIEHbI 1 333eMIIEHbI.

MaHenb ynpasneHus

(Puc. 1 HacTp. 3)

1. Knonka pexwma oxmaaHns

KHonka Bbibopa ¢yHKLMM

YMeHbLUUTb HACcTPoliKy [TeMnepatypa/spems)
YBennuuTb HacTpoiiky (Temnepartypa/spems)
Kronka «[Myck/Maysa»

Lindposoit gucnnei

NHpavkaTop nuTaHns

NHpavkaTop TeMnepaTypbl kamepbl
NHanKaTOp BHYTPEHHel TeMnepaTypbl NMLLEBLIX NPOAYKTOB
(ucnonb3yiiTe nocTaBnsiemblit 30Ha)

10. ViHgmkaTop Talimepa

11. HamnkaTop TeMnepaTypbl yaepxaHus

12. CBeToBOM MHAMKaTOP paboTsl

13. 3enenbitt nepexmioyatens BKI1/BbIK/
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MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHUMWTE BCIO 3aLLNTHYIO yNakoBky 1 obepTky.

 YbenTecs, YTo yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLIEM COCTOSHIM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAMU. B ciyyae HenoaHol uav no-
BPEeXZAEHHOMN [0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpoiicTBO.

o Mepes MCNONb30BaHNEM OUNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> QuncTka 1 TexHMyeckoe obcayxusaHme).

 Ybenutecs, 4To NprbOp NOAHOCTbIO CYXOIA.

¢ [TomecTnTe Nprbop Ha rop130HTaNbHYIO, YCTONYNBYIO U TEpPMO-
CTOIKYIO MOBEPXHOCTB, KOTOpasi besonacHa Ans bpbi3r BoAbl.

o CoxpaHsiiite ynakoBky, eCiv NaaHUpyeTe XpaHuTb npubop B
Gynyuiem.

* CoxpaHuTe pykoBOACTBO MOMb30BaTENs AR AasbHellero
CNONb30BaAHUA.

MPUMEYAHMWE! 113-3a npon3BofcTBEHHbIX 0CTATKOB Npubop Mo-

XET U3Ny4aTb NErkuii 3anax Bo BpeMsi NepBblx HECKOAbKUX Npiu-

MeHEeHWA. 3T0 HOPManbHO 1 He YKa3biBAET Ha kakon-n1bo pedekt

1AV 0NACHOCTb. YBeanTecs, 4To Npubop XOpoLLO BEHTUANPYETCS.

* Bcerpa cobniopaite npasuna HACCP.

MHCTpyKLMM No 3KCcnayaTauum

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

Havano

e [TopknioyuTe BUNKY K NOAXOASILLEN 3NeKTPUYECcKon po3eTke
1 HaxMuTe 3eneHbil nepeksiodatens BKI/BbIKI Ha 3agHer
CTOPOHE B NonoxeHue «l». Haxmute KHOMKy pexunma oxuaa-
g (1),

e [lyxoBol Wkad nofacT oAWH 3BYKOBOW CWrHar, a 3aTeM Bce
vrankatops (7) - (1) v aucnnei (6) saropstes Ha 0,5 cekyH-
abl. Mocne 3Toro 3aropaetcs uHankatop (7), ykassiBalowuii Ha
FOTOBHOCTb Aiyx0BOro Wkada k paboTe (B pexume oxmnaanusa).

®yHkums BbIGOpa

e Korgia fiyxoBoi Wkad HaxoduTCs B PeXVMe OXWAAHWS, Bbl
MoxeTe BbIBPaTh GYHKUMIO C NOMoLbI0 KHOMKK Bibopa (2), u
nnavkatopst (8], (9), (10) w (11) byayT ropers, utobsi nokasarts,
Kakas GyHKUMs BbIOpaHa.

- (8) BKJ1 > Temnepatypa kamepsi BbibpaHa A5 perynposki.

- (9) BKJT = BHyTpeHHss Temnepatypa BHyTpU NpOAYKTa Bbi-
OpaHa ans perynmposKku.

- [10) BKJT = Taiimep BbibpaH Ans peryavposku.

- (11) BKJ1 = Ttemnepatypa yaepxanus soibpaHa ana pery-
TPOBKA.

* 3aTeM MOXHO U3MEHUTb 3Ha4eHNe C NOMOLLbI KHOMOK pery-
nvpoeku (3) v (4).

* Bbl Takxe MoXeTe M3MEHWTb ynpasnsioLie 3Ha4YeHNs, Koraa
Lyx0BOW Wkad HaxoanTcs B paboyem pexume, Haxas KHOMKY
BbI0Opa (2), @ 3aTeM M3MEeHMB 3HAYEHNS C NMOMOLLBI0 KHOMOK
perynvpoeku (3) u (4). Mocne nameHeHns 3HaueHNin AyxoBol
wkad npogonxuT paborty (8 pabouem pexume cHosa).

o [pu Haxatu kHomku pexvMa oxugatns (1) Bce npepbiay-
lwme HacTpoitkv (kamepa, appo, Temnepatypa yaepxaHus)
ByayT oTMeHeHbI. [lyxoBoit Likad CHOBa HAXOAWTCS B pexuMe
OXMAAHMS.

MPUMEYAHUE: Ecnv npu BBofe HeMpaBUMbHbIX 3HaYeHU

yrpaBAeHUs JyX0BOW LWKad HaxoAuTCs B pexuMe OXupaHWs

(Hanpumep, ecnu Temnepatypa kamepbl Bbina Huxe Temrepa-

Typbl OKpyxawoueit cpensl nav TAVIMEP 6bin ycTaHoBReH Ha

000), ayxosoit Wwkad NoAACT 6 3BYKOBLIX CUFHANOB Mocie Ha-

xatus kHonku «[lyck/Maysa» (5), a 3aTem nepeligeT B pexum

YAepxaHus.

[lnanasoH KOHTPOJIbHbIX 3HAYEHMUI

* Temnepatypa & kamepe (8): 30-120 °C

* BHyTpeHHsaa TeMnepaTypa nuuessix npoayktos (9): o 100 °C
[npyn ycnoBuu, 4o BHYTPEHHAR TeMMepaTypa NPOAYKTOB NuTa-
HMA < Temnepartypsl B kamepe)

* Taiimep (10): 0-60 yacos

o Temnepatypa Boigepxusatng (11): Lo 100 °C (npu ycnosuu,
4T0 TEMMEpaTYpa < TEMNepaTypbl Kamepbi)

JkcnnyaTauus

* Korpa fyxoBoit Wkad HaxoauTCs B peXuMe OKUAaHUA, 3any-
ctute npubop, Haxas kHorky «Myck/Maysa» (5). 3aropurea
vHankatop pabodero pexuma (12) n nHankatop Temnepatypsb
yaepxanns (11). Yepes Heckonbko cekyHa Ha aucnnee (6) oTo-
bpasutcs MMPEABAPUTE/IbHAA YCTAHOBKA Temnepatypsi 1
DOAKTUYECKAA Temnepatypa kameps! [gyxoBoil wkad Haxo-
ANTCA B paboyem pexume).

¢ Bo BpeMs paboTbl M3MeHUTe ynpasnsiolyye 3Ha4eHUs, Haxas
KHoMKy BbiBopa (2], a 3aTeM U3MeHUTe 3HAUEHNS C NOMOLLbID
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kHonok perynnposku (3] u (4). Mocne namerenns 3HadeHni
Lyx0Boi Wkad NposonxuT paboty.

o [pnbop uMeeT 2 BEHTUNALNOHHbIX OTBEPCTUS: OAHO B [BEP-
Ue, apyroe B 3apHeit yacTi. OHU NpefHa3HayeHsl Ans pery-
NMPOBaHNS BNAXHOCTU B kaMepe fyx0oBoro lwkada. Vx MoxHo
3aKpbITb C NOMOLLbI0 BCTPOEHHBIX NMOA3yHKoB. Kak npasuno:
€CI NPOAYKTHI JONXHBI YAEpXnBaTh Bnary, AepxuTe ux 3a-
KPbITBIMU, €CAN MPOAYKTb AOMXHbI CTaTb XPyCTALMMU/XPY-
CTALUMN, [epKUTE UX OTKPbITbIMU. 3TO NPUBOAMT K noTepe
Bnary. OnbIT 3KCNEpUMEHTOB JACT HauNyyLLWe pesynbTaTl.

MPUMEYAHMUE: 3ot npubop uMeeT fepxatenn Ans noLnoHOB

11 NIOTKOB W3 HepxaBeloLLelt CTanu, NoAxoAsLLmMe Ans KOHTeHe-

poB GN 1/1, peLueTok 11 710TKOB, @ Takxe 0Tk Anst Boineuku 600

x 400 MM [BCe He BXOAAT B KOMMIEKT) Ha 3 ypoBHSIX.

Bbl MoXeTe roToBUTb NPOAYKTbI ABYMS pa3nuyHbIMK cnocoba-
Mut:

A. BbinekaHue ¢ nomolLbto TaliMepa

MoxHo 3aaaTb TemMnepaTypy kamepel, TaiiMep 1 TemnepaTypy
yoepxaHus. 3ateM fyxoBoi Wkad HauMHAET HarpesaTbCs 40
Tex nop, noka PAKTUYECKAS Temnepatypa kamepsi He fOCTHT-
Het MPEABAPUTENBHOWM YCTAHOBKW Temnepatypsl kamepbi.
B 3101 MOMeHT

TaliMep HaYMHaeT oTcuer (3Byunt 38ykoBON cirHan). Mo okorua-
HUW OTCYeTa TaiMepa (paspactces 3 3BykoBbIX cUrHanal ayxosoi
wkad nepeiaet B pexum yaepxanus. [lyxoBoit wkad nozsonut
Kamepe MefIeHHO yNnacTb [0 Tex Mop, Moka OHa He JOCTUTHET
TeMNepatypsl yAepxaHus v He ctabunuanpyetcs (pexum yaep-
XaHus).

B. BeinekaHnue ¢ nomoLysio TepmoLLyna

MoxHo 3aiaTb TeMnepaTypy B KaMepe, BHYTPEHHIOI0 Temnepary-
py NpoAyKTOB v TeMnepaTypy yaepxaHus. [lyxoBoit wkad Haum-
HaeT HarpesaTbcst o0 Tex nop, noka AKTUYECKASA Temnepa-
Typa Kamepbl He gocTurket MPEABAPUTENIbHON YCTAHOBKM
TemnepaTypbl kamepbl. 3aTeM fyxoBoii Wkad NopsepxuBaeT
TemnepaTypy kamepsl ctabunbHoit Ao Tex nop, noka GAKTU-
YECKASI BHyTpeHHsas Temnepatypa He pocturHet MPEQYCTA-
HOBJIEHHOW BHyTpeHHeit TemnepaTypbl. 3aTem fyxoBoii wkad
Me/NIEHHO MOHU3WUT TeMNepaTypy Kamepsbl 40 AOCTUXEHUS TeM-
nepaTypbl yAepXKaHUs 1 COXPaHUT ee B CTabnIbHOM COCTOSHNM
(pexunm nogfepxanus TeMneparypsi).

MPUMEYAHUE: B 5T0M cnyyae dyHKLMS TaliMepa OTCYTCTBYeT.

May3a

Korpa nyxosoii wkad pabotaet, ayxosoit wkad bynet MPUO-
CTAHOBJIEH, ecnu 6bina Haxara kHonka «CTAPT/MAY3A» (5),
B0306H0BUT paboTy (C HeM3MeHHBIMU HACTPOMKaMI TeMnepaty-
pbi], Kora cHoBa byaet Haxata kHonka «CTAPT/MAY3A».

Bbikntouenune

Korna myxosoii Wwkad Haxopntcs 8 pexume paboTel v yaep-
XaHWs, er0 MOXHO BbIKIIOYMTb, HaxaB KHOMKY pexnMa oxuaa-
Hua (1) (B faHHbIN MOMEHT yX0BOW WKad HAXOANTCA B pexnme
oxuaanuns). Muankatop nutarus (7) no-npexHemy roput, Ho
BCe octanbHble uHamkatopsl (8) - (11) noracHyt. Bbikaounts:
BLIKMIOUUTL 3eneHblit nepeksioyatens BKI/BbIKI Ha 3apHeit
cTopoHe B nonoxerue «0». Ecnn BUAKa 0TCYTCTBYET, U3BNEKUTE
ee 113 po3eTk.

O -

Mpu HeobxopMMoCTH NepeBepHUTe ABEpLY

[lBepLy MOXHO nepeBepHyTb B 0bpaTHOM HamnpaBneHUM B COOT-

BETCTBN CO CEAYIOLNMI NHCTPYKLMSAMA.

[Puc. 2-6 Ha ctp. 3-4)

* Boiknoyute nprbop 1 0TCOEANHIUTE NCTOUHMK NUTAHNS.

o MogoxanTe, noka Npubop oCThIHET.

* /13BnekunTe BCe NOTKM 451 NPOAYKTOB U3 KaMepbl.

o Monoxute npubop cboky Tak, utobbl NETNA ABEpLbI HAXOAN-
nacs ceepxy. (Pvic. 2 Ha cp. 3)

* Vlcnonbayiite Nnockyio 0TBEPTKY, YTODbI NOTEPSTL BUHT U CHAT
agepHble netm. (Puc. 3 Ha cTp. 3)

o CHumMuTE ABEpLy.

¢ Vlcnonb3yiite nnockyto 0TBEPTKY ANS OTBUHUNBAHNS BonTa Ha
BepXHei 4acTi paMbl ABeplbl 1 nosepHuUTe 6onT B 0bpaTHOE
nonoxetue. (Puc. 4 Ha cTp. 4)

o Monoxwute Npubop Ha Apyrylo CTOPOHY.

« Cobepure aepuy. [Puc. 5 Ha cTp. 4)

* YcTaHoBuTe Ha MecTo netio. (Puc. 6 Ha cTp. 4)

* YCTaHOBUTE [yX0BOW LKad B roOpU30HTaNbHOE NONOXeHe
CHOBA MOAKNIOYNTE UCTOYHWK MUTAHMS.

OumncTKa U TexHMYecKoe obcny)xuBaHue

* BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite npubop oT UCTOUHMKA Nu-
TaHUS U OXNAX/aiiTe ero nepes XxpaHeHneM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYeCKUM o0bCyxnBaH1eM.

* He ucnonb3yiite BoASHOM XUKNEp MAK NapoouncTuTenb Ans
OYMCTKM U He npoTankusaitTe npubop nof BOAON, Tak Kak
[eTanu MoryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET MPUBECTU K MOPaxXeHNIo
3NEKTPNYECKIM TOKOM.

o Ecnn nprbop He HaxoanTCs B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTMBHO Cka3aTbCs Ha cpoke ciyxbsl Onpubopa u npusectu
K OMacHom cuTyauuu.

o MnweBble 0CTaTKM CEfyeT PeryaspHo 0unLaTh W yaanaTb
13 npubopa. Ecnn npubop He ouuniieH JomkHbIM 06pa3om,
OH COKPATUT CPOK €ro CyXObl 1 MOXKET NMPUBECTU K ONACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMO/b30BaHMS.

Ouucrka

o QuNCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOW NOBEPXHOCTb TKaHbIO UM
rybKoW, crierka CMOYEHHOM B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

* B uensx cobiofeHns rurnensl npubop cnefyet YNCTUTL 40 U
nocie UCnonb30BaHNs.

o [I3beraiite nonagaHns BoAbl Ha 3NEKTPUYECKIE KOMIMOHEHTbI.

* Hykoraa He norpyxaiite npubop B BOAY MW APYr1e XNAKOCTH.

¢ Hukoraa He ucnosib3yiiTe arpeccuBHble YNACTALLME CPEACTBa,
abpasnBHble rybKM WM YUCTALLME CPeACTBa, COoAepxaline
xnop. He ucnosb3yiiTe fs 04NCTKY CTanbHYIO WepCTb, MeTan-
AMYeckue NPUHaANEXHOCTH MAKW OCTPble MW 330CTPEHHbIE
npeameTsl. He ncnonbayiite 6eH3unH nau pactsoputenn!

o Hykakue fieTanyt He NoAxoasT ANs MbiTb B MOCYA0MOEYHOM
MalLuHe.

Texnuueckoe obcnyxusaHue

* PerynapHo nposepsiite paboty npubopa Bo n3bexaHwe ce-
pbe3HbIX HECUACTHbIX Cy4aes.

* Ecnvt Bbl BUANMTE, YTO Nprbop He paboTaeT LOMKHbIM 06pa3om
MAM 4TO BO3HMKIA npobnema, npekpaTuTe ero MCMoab3oBa-
HWe, BbIKNIOYMTE ero v 0bpaTTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl Mo TexHuyeckomy obcnyxmsauio, yCTaHOBKe W
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHATBCA CNELMan3ypoBaHHbIMIA 1
YNONHOMOYEHHbIMI TEXHUYECKUMI Crieyuaniuctamn niu pe-



KOMEH[0BaHbl NPON3BOANUTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

e Mepes xpaHennem ybegutech, uyto npubop oTkMO4eH OT
MCTOYHMKA NUTaHWS U NOHOCTBIO OXNaX/eH.

* XpaHuTe npubop B NpoxnafHoM, YNCTOM 1 CyXoM MecTe.

 Hukorpa He KnaauTe Taxenble NpeaMeThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero noBpeAuTb.

* He nepemeluaiite npnbop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemete-
HWW OTKNIoYaiiTe NPUBOP OT UCTOYHNKA MUTAHNS W yaEpPXKU-
BaiiTe ero B HIXHel yacTu.

MoucK n ycTpaHeHUe HencnpaBHocTei

Ecnu npubop He paboTaeT fomkHbiM 06pasom, nposepsTe pac-
TBOPp B Ta6ﬂl/ILLe Huxe. Ecnm Bl BCe ele He MoxeTe pewnTb
npobnemy, 06paTUTECh K NOCTABLLMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

Mpobnemsl Bo3moxHas npuumnHa | BoamoxHoe
peLLeHme
Mpnbop He OrtcytcTayeT nutanve | posepsTe
pabotaet Ha aneKTpuyecKoi npeaoxpaHuTens
poseTke
3eneHblit Bkniounte
nepeknoyaress nepeksioyaTten
BKAtoYeHns/ BKIIOYeHNs/
BLIKNIOYEHNA Ha BbIKNIOYeHNS Ha
3afiHel CTopoHe 3a/lHel CTopoHe B
nosoxeHue «l»
Bunka He Bctasnena | [Mposepbte Buaky
(npaswsHo) 8
3N1EKTPUYECKYI0
po3eTky
Mpnbop He HewncnpasHocTs Casixutecs ¢
JocTiraet HarpeBaTenbHoro MOCTaBLMKOM
3ajjaHHoN 3nemMeHTa
Temnepatypbl
Hewncnpase 6ok
ynpaseHus
Hewncnpasen
npefoXpaHuTeNb
HarpesaTenbHoro
aNeMeHTa

UpenTnoukauus koga ownbkm

Kopbl ownbok | BosmoxHas npuunHa | BosmoxHoe peluerme

501 [llatumk Temnepatypel | Cesixutecs ¢
kameps! (NTC) MOCTaBLLMKOM
YKOPOYEH WM OTKPLIT
Temnepatypa 8 Doxautecs
kamepe Bbilwe 152 °C | BoccTaHoBNEHNS
nan Hinxe -30 °C HOpManbHoN

TemnepaTypbl kamepel

502 Tepmowyn [NTC) CaaxuTech ¢
COKpaLLeH unn NOCTaBLLMKOM
OTKPBIT
Temnepatypa BHyTpu | HoxanTecs
npopykTa Beiwe 158 | BoccTaHoBREHMS
°C v Huxe -15°C | Temnepatypsi

BHYTPY NPOAYKTa
[0 HOPMabHOTO
3HaueHna

FapaHTHa

Jliobble pedexTsl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpblEe CTAHOBATCH 04EBUAHBIMM B TEYEHME OAHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro pemoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnoBuy, 4To npubop Bbin Mcnonb3osaH 1
obcayxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, @ Takxe He
1CMOb30BANCH He N0 Ha3HAYEHMIO UM He N0 Ha3HaYeHuio.
Balwu 3aKkoHHble npaBa He 3aTparuBaiotcs. Ecnu Ha npubop
PaCMpoOCTPAHAETCH rapaHTUs, yKaxuTe, rhe W Korha oH bbin
npuobpeTeH, 1 Npunoxute NoATBEPXAEHUE MoKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBIMM C Hallel NoAUTHKON HenpepbiBHOl pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a cobolt NpaBo N3MeHsTb cneundu-
Kalnv NpogyKunu, ynakoski 1 [okyMeHTaumn bes npessapu-
TENBHOTO YBEOMANEHNS.

YTunusaumsa v 3awmta okpyXxatowen cpeabl
————— [pv BbiBode npubopa u3 akcnayaTaumm usnenve
HeNb3s YTUAU3MPOBaTL BMeCTe C ApYrUMMA BbiTo-
BbIMW OTXOflaMW. BMmecTo 3Toro Bbl HeceTe 0TBeT-
CTBEHHOCTb 3a yTWAM3aumio Balero obopygosa-
HWS ANS OTXOA0B, NEpPefaB ero B HasHaueHHbli
nyHKT cbopa. HecobniogeHne aToro npasuia MoXeT nossieyb 3a
c0b0I1 Haka3aHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHVMbIMU NPaBUIaMU
yTAn3aLumuu otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060pyL0BaHNA 415 OTXOA0B BO BPEMS YTUIN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobbl 3aLMTUTL 3L0POBbE YeNoBeka W OKpy-
XatoLLyio cpefy.

[ns nonyyeHus LONONHWTENbHON WHOPMALMKL O TOM, T4e Bbl
Mo3XeTe CAaTb OTXOAb! Ans nepepaboTku, obpaTntecs B MeCTHYIO
KoMnaHutio no cbopy 0Txof0B. [pON3BOAUTENN U NMMOPTEPLI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTYM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
deckye YTUAM3aLmIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 Yepe3 obLuecTBeH-
HYyt0 CUCTEMY.

L 1

- @









MHENDI

Tools for Chefs

Hendi B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find Hendi on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.

Ver: 13-12-2022



